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arts List

Item P/N Description Qty.
1 MPA0040 | RETAINING RING 1
2 MPA0021 |BEARING 1
3 MPB0017 |REAR ENDPLATE 1
4 MPAQ042 | O-RING 1
5 MPAQ005 | CYLINDER ASSEMBLY 1
6 MPB0005 |ROTOR 1
7 MPA0010 | VANE 5
8 MPAQ041 |KEY 1
9 MPB0016 |FRONT ENDPLATE 1
10 MPA0019 | BEARING 1
" MPAQ0045 | O-RING 1
12 MPA0001 |LOCK RING 1
13 MPB0179 |3 mm (1/8 in.) ORBIT AirSHIELD™ SHAFT BALANCER 1
14 MPAQ0122 |FILTER 1
15 MPA0121 | VALVE 1
16 MPA0120 |RETAINER 1
17 MPA0090 |RETAINING RING 1
18 MPA0035 |BEARING 1
19 MPA0193 |SHIM 1
20 MPA0020 |BEARING 1
21 MPA0016 |SHIM 1
22 MPA0017 |WASHER 1
23 | MPA0018 |RETAINING RING 1
24 | MPA0113 |SPINDLE ASSEMBLY 1
25 MPA0079 | SPACER (0.2 mm thick) OPT
26 MPA0080 | SPACER (0.4 mm thick) 1
27 MPA1697 |LEVER 1
28 MPA0031 |PIN 1

MPA0288 |65 mm GRIP (2% in.) OPT
29 MPA0289 |70 mm GRIP (2% in.) OPT
MPA0290 |75 mm GRIP (3in.) 1
30 MPA0015 |SLEEVE 1
31 MPA0227 |HOUSING 1
32 MPA0008 |VALVE STEM ASSEMBLY 1
33 MPA0043 | O-RING 1
34 MPB0014 |SPEED CONTROL 1
35 MPA0039 |RETAINING RING 1
36 MPAQ768 |SCREW 4
37 MPA0076 |WASHER 4
38 MPA0071 | THREADED INSERT 2
39 MPAQ770 |SCREW 2
40 MPDO0004 |SHROUD (Right Hand and NV Left Hand) 2
41 MPA0444 | SHROUD SEAL 1
42 MPDO0005 |CV/DB SHROUD 1
43 MPC0089 |PAD SUPPORT ASSEMBLY 2
44 MPAQ766 | SCREW 4
45 MPCO0115 | PAD BACKING 1
46 MPAQ767 | SCREW 4
47 MPAQ0078 |SCREW 1
48 NA SEE LITERATURE FOR PADS (type/size determined by model) 1
49 MPA0864 |2.5 mm HEX WRENCH (supplied with each tool) 1
50 MPA0032 |MUFFLER 2
51 MPAQ038 |PLATE 1
52 MPA0166 | MUFFLER HOUSING 1
53 MPAQ00S | SEAT 1
54 MPAQ007 | VALVE 1
55 MPA0014 | VALVE SPRING 1
56 MPAQ0013 | INLET BUSHING 1
57 MPA0044 | O-RING 2
58 MPAQ722 | DB RETAINER 1
59 MPA0410 |@ 28 mm (1 in.) HOSE SuperVAC™ DB SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY 1
60 MPA0409 | @ 19 mm (% in.) HOSE SuperVAC™ DB SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY OPT
61 MPA0778 |28 mm (1in) HOSE SEAL 1
62 MPA0856 | Mirka 19 mm (% in.) HOSE SEAL TAG WITH INSTRUCTION OPT
MPA0931 | Mirka 28 mm (1 in.) HOSE SEAL TAG WITH INSTRUCTION 1
63 MPA0854 |19 mm (% in) HOSE SEAL OPT
64 MPA0412 | @ 28 mm (1 in.) VAC HOSE TO @ 28 mm (1 in.) DOUBLE BAG FITTING AND AIRLINE ASSY. 1
MPA0411  |@ 19 mm (% in.) VAC HOSE TO @ 19 mm (% in.) DOUBLE BAG FITTING AND AIRLINE ASSEMBLY OPT
65 | MPA0300 |@ 19 mm (% in.) HOSE TO @ 19 mm (% in.) x @ 28 mm (1 in.) HOSE ADAPTER COUPLING AND AIRLINE ASSY. OPT
66 | MPA0092 |SuperVAC™ CV @ 28 mm (1 in.) CV SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY 1
67 MPA0298 | SuperVAC™ CV @ 19 mm (% in.) CV SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY OPT
68 | MPA0048 |NUT 1
69 MPA0047 |WASHER 1
70 MPA0769 |SCREW 1
24l MPA0658 | VACUUM BAG 1
72 MPA0465 |10 PACK OF VACUUM BAG INSERTS 1
73 MPA2541 |FRONT BEARING DUST SHIELD 1
74 MPA2542 |SPINDLE BEARING DUST SHIELD 1




Sander Spare Parts Kits
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A MPA0805 B mPA0806 C MPAO798
10,000 opm Muffler Kit OS Spindle Bearing Kit Air Inlet Kit
Code: 8993017211 Code: 8993019411 Code: 8993018811

E mPA0994 F mPA0993 G MPA3207
Cylinder & O-ring Kit Lock Ring & O-ring Kit CV Swivel Fitting Kit
Code: 8993009211 Code: 8993007911 Code: 8991600311

@
@
@
@
&
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| MPA0800 J MPA0801 K MPa1672
Speed Valve Kit Rotor, Vanes & Key Kit Screw Kit
Code: 8993019011 Code: 8993017711 Code: 8993015511

\

D MPA0932
DB Swivel Fitting Kit
Code: 8993011311

(@B

H mPA0799
Endplate Bearing Kit
Code: 8993019811

L mPA2697
DB Retainer Kit
Code: 8991600911
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Mirka 10 000 o6/mMuH
81 mm x 133 mm (3 in. x5 in.)
KPbroeu WwineoBb4YHU MALLUHU

[eknapauus 3a CbOTBETCTBME
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, PuHnaHans
[Aeknapupame Ha cBosi COGCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye NpoayKTuTe
Kpbroeu LwunugoebyHn mawmHm 81 mm x 133 mm (3 in. x 5in.) 10 000 o6/muH (BvxkTe Tabnuua ,KoHdurypauus/cneumdukaumm Ha
npopykTa“ 3a KOHKPETHUSI MOAEN), 3a KOUTO Ce OTHACs HacTosiLaTa AeknapaLms, CbOTBETCTBAT Ha N3NCKBAHUSATA Ha CrIeAHUTE CTaH-
[apTv unu apyru HopmatueHu fokymeHTn EN ISO 15744:2008. Mpunarat ce pa3nopeadute Ha JupekTtuBa 89/392/EMNO, nsmeHeHa ¢
[vipektveu 91/368/EMO, 93/44/ENO n 93/68/ENO n koHconuaupaHe Ha OupekTtuBa 2006/42/EO

MIRKA %>

LWedan Cbobepr, N3MbnHUTENEH BULENPE3UAEHT

Jeppo 25.03.2015 .

MscTto n Aara Ha nsgasaHe Komnanus

WHcTpyKuum 3a onepatopa BaxHo

Bkntousa — Monisi, npoyeTeTe 1 cnaseaiTe, MpaBunHa paboTta | BHumarenHo npoyetete Te3n uH-

C MHCTpyMeHTa, PaBGoTHYM cTaHumuu, MyckaHe Ha MHCTpyMeHTa | CTpyKuvwW, Npeam Aa uHcTanupare,

B ekcnnoatauusi, MIHCTpykuum 3a ekcnnoatauus, Tabnuum ¢ paboTuTe ¢, o6cnyxeare unu

KoHurypauvsTa/cneumdukaumnTe Ha npoaykta, CTpaHuua ¢ | PEMOHTUpATE TO3U MHCTPYMEHT.
3anasete Te3n UHCTPYKLWK Ha Cun-

yacTtuy, Cnucbk Ha Yactute, Komnnektu ¢ pe3epBHN YacTu Ha
MalwnHaTta 3a LLIJ'IVIqJOBaHe. F'YPHO ¥ NECHO AOCTBMHO MACTO.

HPOMSBOHMTen/nOCTaB‘-IMK HeoﬁXOJJ,VIMVI JINYHU NpeanasHU cpeacTea
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, duHnaHaus 3awuTHy oumna [lvxaTenHu macku
Ten.: +358 20 760 2111
daxkc: +358 20 760 2290 3allUnTHN pbKaBuLM AHTUDOHU
n bYUTESIeH n ‘bUYUTESIHA MaK- NAraHe Ha Bb3A4yX
Mpeno ene Mpeno enHa Ma HansraHe Ha Bb3Ayxa
pa3mMep Ha NuHUATa 3a cuMManHa AbMmKuHa Ha g"OaKC',"Ma“HO paboTHo Hansrake 6.2 bar
psig
nopaesaHe Ha Bb3AyX — Mapky4a [MpenopbynTenHa MMHUMarnHa ctomHoctT Hsama
MUHUMareH 8 metpa 25 pyra Hsima
10 mm 3/8in.

OpurMHanHum UHCTPYKLMK



Mons, npoyeTeTe u cnassanTe

1) O6LWwM NnpomuLLNeHn Hapeabu 3a aapase v GeaonacHocT
Ha paboTHoTOo MsACTO, YacT 1910, OSHA 2206, Hanu4Hu oT:
Superintendent of Documents; Government Printing Office;
Washington DC 20402
2) Kopekc 3a 6e30nacHOCT 3a NPeHOCHMY MHEBMATUYHU UHCTPY-
mMeHTH, ANSI B186.1, koiiTo MoXe Aa ce nony4yum oT: American
National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York,
New York 10018
3) AbpkaBHU U MECTHU Hapeabu.

[MpaBunHa paboTa ¢ MHCTpPYMEHTa

Tasn malwwvHa 3a WnudoBaHe e NpegHasHaveHa 3a LWnndosaHe Ha
BCSIKakBW BUAOBE MaTepuany, T.e. MeTanu, Abpeo, kaMbk, MacT-
Maca v Apyru, ¢ nomouiTa Ha abpasvei, NpeaHasHadveHu 3a LenTa.
He uanonseaiite Tasu WNMGOBLYHA MaLUMHA 3@ LiENW, PasnnyHmn oT
riocoveHuTe, 6e3 Aa ce KOHCYNTMpaTe C NPON3BOANTENS UK C YIbi-
HOMOLLEHMs J0CTaB4MK. He n3nonasaiTe noanoxku, YUMTo paboTHn
o6opoTtu ca no-Hucku ot 10 000 06/mMyH nNpu cBoboaeH xoa.

PaboTtHu ctaHumn

VIHCTpYMEHTBT e npeaHasHadeH 3a ynotpeba kaTto pbyeH
WHCTPYMEHT. I'IpenopquTenHo € BUHarun Korato UHCTPYMEHTbLT
Cce 13Mon3ea, onepaTopbT Aa e 3acTaHan Bbpxy TBbpA noa. Tosa
MOXe [ja CTaBa BbB BCAKa No3nuus, HO npean BCcsika yn0Tpe6a
onepaTopbT TpsibBa Aa 3aeMe cTabunHa nosa, Aa XxBaHe 3paBo
VHCTPYMEHTa, Aa e CTbnun cTabunHo Ha noga v Tpsitea Aa e
HasiCHO, Ye MaluMHaTa 3a LWNMgoBaHe MOXE Aa pa3sue oTkKar.
BwxTe pasgen ,MHCTpyKuuK 3a ekcnnoartaums”.

WHcT

YKLUNN 3a eKC

[lyckaHe Ha MHCTpYMeHTa B ekcrnoataumsi

M3anonagaiite Bb3dyxonoAaBallia CUcTeMa C YUCT, OMacrieH
Bb3yX, KOSTO MOXE [ja OCUTypW KOHTPONIMPaHO HansraHe Ha
Bb3AyXxa KbM MHCTPyMeHTa 6,2 bar (90 psicr;l), KOraTto UHCTPYMEH-
TbT paboTV NpU HaMbMHO HaTUCHaT nocT. penopbunTenHo e aa
n3nonsearte ofo6peHa Bb3adyxonogasatua nuuus 10 mm (3/8 in.)
X MakcumarnHa gbmxkuHa 8 m (25 ft). NMpenopbynTenHo e NHCTpy-
MEHTBT 1a Ce CBbPXeE KbM Bb3AyXornoAasalliata cuctema, kakto
e nokasaHo Ha durypa 1.

He cBbp3Balite MHCTPyMEHTa KbM Bb3fyxonofasaluara cuctema,
6e3 1a MOHTMpaTe NeCHOOCTLINEH U NECEH 3a 3aAencTBaHe
Bb3[yLLeH cnvpaTerneH knanaH. lNoaaBaHuAT Bb3ayx Tpsbea

na 6bae omacneH. CUNHO NpenopbYNTENHO e Aa ce U3rnonssa
Bb3ayLleH punTbp, perynatop n cmassawy mogyn (FRL), kakto e
rokasaHo Ha durypa 1, Tbi1 KaTo Te LLie OCUTYpSIT NoAaBaHETO Ha
YXCT, OMacneH Bb3ayX C NOAXOASALLO HansraHe KbM UHCTPYMeHTa.
Monpo6HOCTM OTHOCHO ToBa 06OpyABaHE MOXeETe Aa nony4nte
OT Baluusi 4ocTaBuuMK. AKO He ce u3nonaea nogobHo oGopyasaHe,
MHCTPYMeHTLT TpsibBa a ce cMasBa PbYHO.

3a ga cMaxeTe MHCTPYMEHTa PbYHO, paseanHeTe Bb3ayxonoaa-
BalliaTa NMHMS 1 nocTaeeTe 2 10 3 Karkuv NoAXoAsiLLo Macno 3a
CMas3BaHe Ha MHeBMaTWU4HM ABuraTenu ot Tuna Ha Fuji Kosan FK-
20, Mobil ALMO 525 unu Shell TORCULA® 32 B kpas Ha MapKy-
ya (Ha BxopAa) Ha MalumHaTa. CBbpKeTe OTHOBO MHCTPYMEHTa KbM
Bb3ayxornogasallia cucTema U ro BKIYeTe Ha HICKK 060poTy 3a
HSIKOIKO CeKyHAW, 3a ja MOXe Bb3[yXbT Aa pa3Hece MacnoTo.
AKO MHCTPYMEHTBT Ce M3MOMN3Ba YECTo, o CMasBanTe exeaHEBHO
VNN ro cMasBaiiTe, KoraTo MHCTPYMEHTBT 3anoyHe Aa Hamansea
CKOpOCTTa c1 Unu Aa rybu MoLHoOCT.

MpenopbunTenHo e HansraHeTo Ha Bb3ayxa, NogaBaH KbM WH-
CTpyMeHTa, Aa e 6,2 bar (90 psig), koraTo MHCTPYMEHTBLT paboTu.
WVHCTPYMEHTBLT MOXe fja paboTu Npu No-HUCKW HamnsiraHnsi, HO
HuKora npu no-Bucoku ot 6,2 bar (90 psig).

oaTtauud

1) TpoyeTeTe BCUUKM UHCTPYKLMK, MPEAV Aa W3ron3saTte TO3n UHCTPYMEHT. Beuiku onepatopu
TpsbBa Aa ca HanmbHO 0By4yeHw 3a ynotpebata My 1 Aa ca 3arno3Hatui ¢ Teau npasuna
3a Ge3onacHoCT. Beuukm [eHOCTY Mo CepBU3HOTO 0GCIy)XBaHe 1 peMOoHTa Tpsibsa fAa ce

M3BbLPLUBAT OT 0GY4eH NepcoHar.

2) YBeperTe Ce, Ye UHCTPYMEHTLT € paseduHEH OT Bb3ayxonogasallara cuctema. Msbepete
noaxopasiLy, abpasus 1 ro MOHTUpaiiTe Ha NoANoXKaTa. LieHTpuparTte BHUMaTenHo abpasvea

BbpXYy NOANIOXKaTa.

3) BuHaru HoceTe NOAXOASLLM FIMYHW NPEAnasHn CPeacTsa, Korato U3MoaBaTe MHCTPYMEHTA.
4) Korato wnudosate, BUHAM NocTaBanTe MHCTPYMEHTa BbpXy paGoTHaTa NOBbPXHOCT U crief

TOBa CTapTupaiiTe MHCTpyMeHTa. BuHaru otaensiite
VHCTpyMeHTa oT paboTHaTa NoBbPXHOCT, Npeau Aa ro
cnipete. ToBa Lue npefoTBpaTh n3gbnbasaHe Ha paboT-
HaTa MoBbPXHOCT Mopajau npekaneHo BUcokaTa CKopocT
Ha abpasvBa.

5) BwHaru paseguHsiBaiiTe Bb3gyxonogasallya cuctema
OT MaluvHaTa 3a WnndoBaHe, Npeav Aa nocrassTe,
HacTpoiBaTe Unu emMoHTMpaTe abpasvsa Unu noarnox-
Kara.

6) BuHaru cTbnBanTe cTabunHo u/vnu 3aemaiTe crabun-
Ha rosa v 6bJieTe NOAroTBEHMN 3a OTKaTa BCreAcTBre
Ha BbPTSLLMS MOMEHT, pa3BMBaH OT LUNMGOBLYHATA
MalumHaTa.

7) W3nonsBaiiTe camo NOAXOASALLMN PE3EPBHU YacTu.

8) BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye MaTepuanbT, KOMTO Lwe
wnucpoBarte, e 3paBo 3akpereH, 3a Ja NnpeaoTspaTute
HEroBOTO [BIKEHME.

9) [posepsiBaiiTe pefOBHO Mapky4a U UTUHIUTE 3a
n3HocBaHe. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyya My;
BUHarv BHMUMaBaiTe v n3bsrsaiite aa craptupare
VHCTPYMeHTa, A0KaTo ro NpeHacsiTe CbC CBbP3aHo
Bb3gyxonogasaHe.

10) MpaxbT Moxe fAa e cunHo 3ananum. Topbarta Ha
npaxocmykaykara 3a cbbupaHe Ha npax Tpsibsa fa ce
MOYNCTBA UNK MOAMEHS eXeAHEeBHO. [Mo4nCcTBaHETO Mnn
cMsHaTa Ha TopbaTa CblUo Taka rapaHTupa onTumarnHa
NPON3BOANTENHOCT.

11) He npeBuwaBaiTe MakCUManHoOTO NPEnoOpPBbYUTENHO Ha-
nsiraHe Ha Bb3ayxa. /3nonssaiiTe npeanasHu cpenctea
CbIMacHo NpenopbkuUTe.

KoM CheanHuens npu
Ui 67130 A0 UHCTPYMeHTa

HaknoHeHa 3aTBopeHa Tpb60NpoBOAHa

CUCTeMa 110 TI0COKa Ha BB3AYILHUA NIOTOK
Mpo6ika 3a
vaTouBaHe

Chepuuen knanan

Kbm craHuyaTa
Ha MHCTpyMeHTa

Chepuen
Knanan

Mazunen mogyn
Chepuien * Bu3ayweH noTok

Knana

Kpah 3a
e

Vscywmren
32 Bb30yX

Mapkyu
32 EB3AYX

Buanywen
Komnpecop 1 pesepsoap

12) VIHCTpYMEHTBT He e eneKkTpuyeckun nsonvpaH. He nanonssaite Ha MecTa, KbeTO CbLLECTBY-
Ba OMaCHOCT OT OCbLLECTBABAHE Ha KOHTAKT C YacTy Noj HanpexeHne, rasoBu TpbOoU, BogHu

TpbOU 1 T.H. MpoBepeTe paboTHaTa 30Ha Npeaw ynotpeba.

13) MNpepoTBpaTsBaiiTe 3axBalLaHETo Ha APEXU, BPATOBPBL3KM, KOca, NapLasni 3a nodncTsaHe u
Ap. OT [IBVXELLMTE Ce YacTW Ha UHCTPYMeHTa. B criyyaii Ha 3axBallaHe e Bb3MOXHO TANOTO
fa Gbae uaTerneHo KbM paboTHaTa NOBLPXHOCT 1 ABKELUUTE Ce YacTu Ha MaluvHaTa,

KOETO MOXe fja € MHOro onacHo.

14) lMa3eTe pbLETE CM OT BbPTSLLATa Ce NOANIOXKKA MO BpeMe Ha paborta.
15) Ako MHCTPYMEHTBT Ce NMOoBpeAw, BeaHara npekparteTe paboTaTa ¢ Hero 1 ro npegaiite 3a

CepBU3HO OGCITy)XBaHE 1 PEMOHT.

16) He ponyckaite paboTa Ha MHCTPYMEHTa Ha npa3eH xoA, 6e3 Aa npeanpuemeTe npeanasHn
MepKU 3a 3aluTa Ha nuuara unu NnpegMeTuTe B criydan Ha U3xBbpyaHe Ha abpasviea unm

noanoxkara.



OoHdurypaumsi/cneumdukauum Ha npogykTa: Kpbrosa wnudosbYHa MalumHa 06/MyH

KoHdurypaums n cneuyudukaumu Ha npogykTa: Kpbrosa wnudosbyHa mawmuHa 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) 10 000 06/mMuH
Babenexka: Beuukv malumHu Bakyym uanonssat @ 28 Mm (1 vHY) cTaHAapTHU UTUHIM 32 Mapkyya 3a Bakyym.Mpeanarat ce u @ 19 mm (3/4 uHua).
Op6uta Bug Paswep Homep Ha | HetHo BucounHa | Owbmku- MouwHocT Pa3sxop Ha *Wy- *Huso Ha | *HeonpepeneHoct
Bakyym Ha nog- moaena Terno Ha BmMm HaB MM | BbBBaTO- | Bb3AYXB I/ MOBM BuGpa- K m/s?
noxkara npoayktas | (MH4YoBE) (1H40- Be (k.C.) min (scfm) HWBaB | uWnTe B
B mm kg (cbyHTa) Be) dBA mis?
(in.)
Bakyym | 81x133 | OS353CV | 0,85(1,9) 95(3,7) 217 179(0,24) | 453 (16) 76,5 3,23 0,81
OT LieH- (3x5) (8,5)
TpanHa
Baky-
ymHa
3mm C”’j;e-
(1/81in.)
Brpa- 81x 133 | OS353DB | 0,85(1,9) 95 (3,7) 224 179 (0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
neHa (3x5) (8,8)
cuctema
3a
BaKyym
M3nuTBaHeTo Ha WyM e u3BbpLueHo B cbotBeTcTBME € EN ISO 15744:2008 — PBYHO AbpKaHW HeenekTpuiecky MawuHv — Koa 3a usMepBaHeTo Ha wyma —
WpkeHepeH meTog (knac Ha TouHocT 2) n EN ISO 11203:2009 emuTupaH akycTUYeH LWyM oT MalumHy u obopyasaHe — OnpefensiHe Ha eMUCUUTE Ha HuBaTa Ha
3BYKOBO HansiraHe Ha paGoTHa CTaHLMA 1 IpYriA MO3ULMK OMPE/ENEHN OT HUBOTO Ha 3BYKOBATa MOLLHOCT.
WanuTBaHeTo Ha BUGpaLuy e n3BbpLueHo B cboTeeTcTBME ¢ EN ISO 28927-3, npeHocMU pbyHN MaLLMHU — METOZ, 32 U3NUTBAHE 3a OLieHsIBaHe Ha N3MbYeHnTe
BUGpaLmy — YacT 3: MonupaLLy MaLIMHK 1 POTALIMOHHM, KPBIOBY U €KCLIEHTPUKOBY LNNAOBLYHI MALLMHY.

CneuudukaummTe ca NpeamMeT Ha NpoMsiHa 6e3 NpeaBapuUTENIHO YBEJOMIIEHNE.

*CTOMHOCTUTE, NOCOYEHN B Tabnuuara, ca ot nabopaTtopHW N3NUTBaHWS B CbOTBETCTBUE C MOCOYEHWUTE HOPMATUBHU JOKYMEHTU U
CTaHAapTU 1 He ca AOCTaTbYHM 3a OLieHKa Ha pucka. CTOMHOCTUTE, M3MepPEeHU Ha KOHKPETHOTO PaboTHO MSICTO, MoraT fia ca Mno-BUCOKU
OT nocoyeHuTe. CTOMHOCTUTE Ha peanHoTo u3naraHe 1 HUBOTO Ha pUCKa UK Bpe4HOCTTa, U3NnuTaHu OT AaeHo nuue, Ca yHUKanHu BbLB
BCSIKa CUTYyaLWsi U 3aBUCSIT OT OKOMHaTa cpefa, MHAMBWAYanNHUS HauuH Ha paboTa, KOHKpeTHUst 06paboTBaH MaTepuar, KOHCTpyKUUATa
Ha paboTHaTa CTaHLMs, KaKTo 1 OT BPEeMETO Ha u3naraHe u hUsn4eckoTo CbCTosiHMe Ha noTpebutens. KWH Mirka, Ltd. He moxe na 6bae
nofBeAeHa Noz OTFOBOPHOCT 3a NMOCNEANLMTE OT U3NONI3BAHETO Ha NOCOYEHNTE CTOMHOCTU BMECTO peasiHnTe CTOMHOCTM Ha U3naraHe 3a
BCAKa OTAeNHa OUeHKa Ha pucka.

[onbnruTenHa uHchopmauus 3a 3apaBeTo 1 6e3onacHoCTTa Ha paboTHOTO MSICTO MOXETE Aia BUAWTE Ha CrieaHuTe yeb CTpaHuum:

https://osha.europa.eu/en (3a EBpona)
http://www.osha.gov (3a CALL)



0CTBO 3a OTKpMBaHe Ha HeEU3NpPaBHOC

Cumntom

BeposiTHa npuunHa

Pewwenne

Hucka moLHOCT n/unm Hucka
CKOPOCT Ha NpaseH Xop.

HepoctaTbyHo HandraHe Ha Bb3ayxa.

MpoBepeTe HaNSIraHETo Ha Bb3/yXOnpoBoAa Ha
BXO/la Ha MalUVHaTa 3a LWnudoBaHe, Korato H-
CTPyMEHTBLT paboTu Ha cBoBoaeH xop. To Tpsibea
pa 6bae 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

3anywweH(n) sarnywuten(u).

BwxTe pasgena ,PasrnobsisaHe Ha kopnyca” 3a
AeMoHTaxa Ha 3arnylmtens. CmeHeTe nos. 50,
BMNOXKa Ha 3arnywurens (BM)KTe pasgena ,,MOHTa)K
Ha kopnyca“).

3anyLueH BxoaeH MpexecT huntbp.

MouuncreTe BXOOHWUA MpexecT ¢JVIJ'IT'bp C 4ucT,
noaxoAsLl novYncTeall pasTeop. Ako MpeXecTuaT
q.)l/IJ'IT'bp He MOXe Aa ce No4vncTu, CMeHeTe o C
HOB.

E,ElHa nnn noBeye U3HOCEHU Nnn cHyneHn
nonatku.

MoHTvpaiiTe KOMNNEKT HOBYW NonaTku (3a npasun-
Ha paboTa TpsibBa Aa ce CMEHAT BCUYKM nonaTtku).
HamasxeTe BCuuky nonaTtkv ¢ Ka4ecTBeHO Macro
3a MHEBMATU4YHU UHCTpyMeHTU. BuxTe ,Pasrnobs-
BaHe Ha asuratens” u ,CrnobsisaHe Ha aBuratens’”.

BbTpellieH Tey Ha Bb3ayX B koprnyca Ha
[BUraTensi, KOWTo Ce xapakTepuanpa ¢
NO-BUCOKO OT HOPMarHOTO NoTpebne-
HUE Ha Bb3ayX 1 06OPOTH, MO-HUCKU OT
HOpMasHuTe.

MpoBepeTe 3a NPaBUIHOTO LiIEHTPOBaHE Ha ABU-
raTens v 3axsallaHe Ha (UKCUPALLNSA NMPbCTEH.
MpoBsepeTe 3a noBpefeH O-NpbCTEH B kaHana

Ha duKkenpalms NpbCTeH. [leMoHTupanTe n
MOHTUpanTe OTHOBO MOAYNa Ha Asuratens. Bukre
,PasrnobsisaHe Ha asuratens” u ,CrnobsiBaHe Ha
asuratens”.

W3HoceHun YacTu Ha gsuratens.

M3BbplueTe OcCHOBEH PEMOHT Ha ABuratens. Cebp-
XeTe ce C 0TopuanpaH cepeuseH LeHTbp Mirka.

W3HoceHun unu CYyyneHu narepu Ha
BPETEeHOTO.

CMeHeTe N3HOCEHWTE UMK CHYNEeHUTE Narepu.
BwxTe ,PasrnobsisaHe Ha 6anaHcbopa Ha ocTa u
BpeTeHoTo”, ,CrnobsiBaHe Ha narepute Ha BpeTe-
HoTo, AirSHIELD™ u 6anaHcbopa Ha ocTa”.

Teu Ha Bb3dyx Npes peryna-
Topa Ha obopoTuTte n/mnu
cTebnoTo Ha knanawa.

3aM'preHa, cyyneHa unu orbHarta
npyXuHa Ha KnanaHa, KnanaH unm nerno
Ha KnanaHa.

Pasrnobete, npoBepeTe U CMEHeTe N3HOCEHUTE
VK NoBpeaeHn YacTu. Bimkte cTbnkm 2 n 3 B
,PasrnobsiBaHe Ha kopnyca” u cTbnkn 2 1 3 B
,CrnobsiaHe Ha kopnyca”.

Bubpauumn/HepaBHoMepHa
pabora.

HenpaanHa NOoANOXKa.

W3nonagaiite camo MOAJIOXKKW C NpefHasHa4yeHuTe
3a MawmHarta pasmepu u terna.

[lo6aBsiHe Ha MeXANHHA NOANOXKKA UMK
Apyr matepuan.

M3nonaeante camo abpasnBHU U/Unu MEXOUHHN
NOANOXKY, MpeJHa3HaveHn 3a malvHata. He
3akpenBaiiTe KbM nogsioxkaTta Ha WnugosbYHaTa
MallKHa HULLO, KOETO He e crieuyanHo npegHasHa-
YeHO 3a M3MON3BaHe C MoasioxkKarta 1 WiMgosBbY-
HaTa MallvHa.

HenpasunHo cMassaHe uUnu HaTpyneaHe
Ha BbHLUHU YacTuLu.

Pasrnobete wWnungosbYHaTa MalLMHa U S NoYmc-
TeTe B NoaxoAsiy, noymcTealy pasteop. Crnoberte
LnndoBbYHaTa MalmHa. (Buxre ,PbKoBOACTBO
3a cepBU3HO o6CnyxBaHe”.)

W3HoceH(n) unn cuyner (1) 3aaeH(Hu) unm
npeaeH(Hn) narep(v) Ha asuratens.

CMeHeTe N3HOCEHWTe UMK CHyNeHUTe narepu.
BwxTte ,PasrnobsiBare Ha Asuratens” u ,Crnobs-
BaHe Ha AsuraTtens”.

Mpu MaLWMHUTE C LieHTpaneH Bakyym e
Bb3MOXHO MpeKaneHo CUMHO 3acMykBaHe
NpU WM oBaHe Ha NOCKU MOBbPXHOCTH,
KOeTO Npeaun3BUKBa 3anenBaHe Ha nog-
noxkara kbM o6paboTBaHaTa NoBbLPXHOCT.

38a mawmHuTe ¢ LUeHTpaneH BakyymMm MoHmxeTe
HMBOTO Ha Bakyyma 4Ypes3 BakyymHata cucrtema.
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Mirka 10 000 ot./min
MIRKA ::oio
ELEKTRICKE BRUSKY

ProhlaSeni o shodé
Spole¢nost KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finsko
prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
vyrobky Elektricka bruska 81 mm x 133 mm (3 palce x 5 palce) 10 000 ot./min (konkrétni model viz tabulka , Technické udaje/konfigu-
race vyrobku®), kterych se prohlaseni tykd, jsou ve shodé s nasledujicimi normami nebo jinymi normativnimi dokumenty normy EN ISO
15744:2008. Ustanoveni 89/392/EHS a novelizovanych smérnic 91/368/EHS a 93/44/EHS 93/68/EHS a slucujici smérnice 2006/42/ES

Jeppo 25. 3. 2015 MIRKNA = \ 5
Datum a misto vydani Spole¢nost Stefan Sjoberg, vykonny viceprezident
Navod k obsluze Dulezité
Obsahuje — Prectéte si a dodrzujte pokyny, Spravné pouzivani | Tyto pokyny si pfectéte pred
naradi, Pracovi§té, Uvedeni naradi do provozu, Navod instalaci, uvedenim do provozu a
k obsluze, Tabulky technickych tdaju / konfiguraci vyrobku, provadénim udrzby nebo oprav
Stranka dilt, Seznam dilti, Sady nahradnich dild pro brusku tohoto nafadi. Pokyny uschovejte
na bezpe¢ném a pfistupném
misté.
Vyrobce/dodavatel Vyzadované osobni ochranné prostredky
Spole¢nost KWH Mirka Ltd. L .
66850 Jeppo, Finsko Ochranné bryle Respiratory
Tel.: + 358 20 760 2111 i )
Fax: +358 20 760 2290 Ochranné rukavice Ochrana sluchu
Doporucena svétlost Doporucéena maximalni Tlak vzduchu
hadice — minimalni délka hadice Maximalni pracovni tlak 6,2 baru 90 psig
10 mm 3/8 palce 8 metrti 25 stop Doporuceny minimalni neni neni

Originalni navod k obsluze



Prectéte si a dodrzujte pokyny

1) Bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci, ¢ast 1910, OSHA 2206,
k dispozici: Superintendent of Documents; Government Printing
Office; Washington DC 20402

2) Bezpecnostni predpisy pro pneumatické naradi, ANSI B186.1,
k dispozici: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) Narodni a mistni pfedpisy

Spravné pouzivani naradi

Bruska je uréena pro brouseni vSech typu materialG (napf. kovd,
dfeva, kamene, plastu aj.) brusnymi kotouci uréenymi pro tyto
ucely. Bez predchozi konzultace s vyrobcem nebo autorizovanym
dodavatelem vyrobce brusku nepouzivejte k jinym nez specifiko-
vanym Ucelum. Nepouzivejte podlozky pro brusny kotou¢, které
jsou ur€eny pro otacky naprazdno nizsi nez 10 000 ot/min.

Pracovisté

Naradi je ur€eno pro ruéni pouzivani. Pfi praci s naradim je dopo-
ruceno stat na pevném povrchu. Naradi Ize pouzit v jakékoli po-
loze. Pred takovym pouzitim musi obsluha zaujmout bezpe¢nou
polohu, musi se pevné drzet nebo stat a vzit v ivahu, Ze bruska
muze vyvinout reakéni moment. Viz ¢ast ,Navod k obsluze”.

Uvedeni naradi do provozu

Pouzijte Cisty stlaceny vzduch s pfidavkem maziva a pracovnim
tlakem (méfeno u pfipojky naradi) 6,2 baru (90 psig) s naradim

v chodu a spousti zcela stisknutou. Doporu€ujeme pouzit schvale-
nou vzduchovou hadici o svétlosti 10 mm (3/8 palce) a maximalni
délce 8 m (25 stop). Doporuceny zplsob pfipojeni naradi je
uveden na obrazku 1.

Nepfipojujte naradi k rozvodu stlaéeného vzduchu bez snadno
dosazitelného a funkéniho uzaviraciho ventilu. Stlaceny vzduch
by mél obsahovat mazivo. Drazné doporu€ujeme pouzivat vzdu-
chovy filtr, regulator a lubrikator (FRL), viz obr. 1, které naradi za-
jistuji dodavku ¢istého mazaného vzduchu pod spravnym tlakem.
Informace o tomto vybaveni ziskate u svého dodavatele. Pokud
takové vybaveni nepouzivate, je tfeba naradi promazavat ruéné
P¥i ruénim mazani odpojte hadici pfivodu vzduchu a do vstupni
pripojky hadice kapnéte 2 az 3 kapky vhodného oleje pro mazani
pneumatickych motort, napfiklad Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO
525 nebo Shell TORCULA® 32. Pfipojte naradi zpét k privodu
vzduchu a nechejte je nékolik sekund pomalu bézet, aby se olej
rozptylil. Pokud naradi pouzivate ¢asto, promazaveijte je kazdy
den nebo pokazdé, kdyz zacnou klesat otacky nebo vykon.
Doporuceny tlak vzduchu na pfipojce naradi je 6,2 baru (90 psig)
pfi béZicim naradi. Nafadi Ize pouZzivat i pfi niz§im tlaku vzduchu,
ale nikdy ne pfi tlaku vy$Sim nez 6,2 baru (90 psig).

Navod k obsluze

1) Pred pouzitim naradi si pfectéte vSechny pokyny. VSichni uzivatelé musi byt kompletné
proskoleni o zpusobu pouzivani naradi a musi dodrzovat bezpecnostni pravidla. Jakékoli
servisni prace nebo Udrzbu smi provadét pouze kvalifikovany personal.

2

Zkontrolujte, zda je nafadi odpojeno od pfivodu vzduchu. Vyberte vhodny brusny kotoué

a pfipevnéte jej na podlozku. Postupujte pozorné a kotou¢ vystredte.

3) P¥i praci s naradim vzdy pouzivejte vhodné osobni ochranné prostiedky.

4) Pri brouseni nejprve polozte brusny kotou¢ na obrobek a poté naradi zapnéte. Pfed vypnutim
vzdy nejprve zvednéte brusny kotou¢ z obrobku. Zabranite tim vytvofeni prohlubné na

obrobku zplisobené nadmérnou rychlosti brusného
kotouce.

5) Pred nasazovanim, sefizovanim nebo snimanim
brusného kotouce vzdy nejprve odpojte pfivod vzdu-
chu.

6) Vzdy zaujméte stabilni postoj nebo polohu a vezméte
v Uvahu kroutici moment, ktery naradi vyviji.

7) Pouzivejte pouze spravné nahradni dily.

8) Vzdy zkontrolujte, zda je brouseny material pevné
uchycen tak, aby se nemohl pohybovat.

9) Pravidelné kontrolujte opotfebeni hadice a pripojky.
Neprenasejte naradi za hadici a pokud naradi prena-
Site s pfipojenou hadici, dbejte, aby nedoslo k jeho
nahodnému spusténi.

10) Prach muze byt extrémné horlavy. Sacek pro shroma-
zdovani prachu Cistéte nebo vyméniujte kazdy den.
Cisténi nebo vymény sacku také zajisti optimalni
vykon.

11) Neprekracujte doporu¢eny maximaini tlak vzduchu.
Pouzivejte doporu¢ené bezpecénostni vybaveni.

12) Naradi neni elektricky izolovano. Nepouzivejte je na
mistech, kde by mohlo dojit ke kontaktu s povrchem
pod napétim, plynovym potrubim, vodovodnim
potrubim apod. Pfed zahajenim brouseni misto prace
zkontrolujte.

K pfipojce nafadi

Potrubni systém uzavené smycky
se sklonem ve sméru proudéni vzduchu

kulovy ventil

Kpracovisti

Filtr
kulovy Reguldtor
ventil
Lubrikstor

kulovy
ventil

Dvena’im’vennl\

Susic vzduchu

Vzduchova
hadice

Vzduchovy kompresor
se vzdusnikem

13) Davejte pozor, aby se do pohyblivych ¢asti naradi nezapletly ¢asti obleceni, tkanicky, vlasy,
hadry na ¢isténi apod. Zapleteni muze zplsobit velmi nebezpecéné pfitazeni téla smérem

k obrobku a sou¢astem naradi v pohybu.

14) Pfi praci udrzujte ruce v bezpeéné vzdalenosti od brusného kotouce.
15) V pripadé zavady prestante nafadi pouzivat a zajistéte provedeni opravy nebo udrzby.
16) Nenechavejte nafadi volné bézet bez zajisténi ochrany osob nebo pfedméttl pro pFipad

odlétnuti ¢astice nebo kotouce.



Technické udaj igurace vyrobku: Elektricka bruska 1

Technické udaje a konfigurace vyrobku: Elektricka bruska 10 000 ot./min 81 mm x 133 mm (3 x 5 palce)
Poznamka: U vSech pfistroju se pouziva prislusenstvi podtlakovych hadic o priméru 28 mm (1 palec). K dispozici je pramér 19 mm (3/4 palce).

Rozkmit | Typ Rozmér | Cislo Cista Vyska Délka mm | Vykon (k) | Spotteba *Uro- *Uroven *Nejistota K
s odsa- podloz- modelu hmotnost mm (palct) vzduchu I/min ven vibraci m/s2
vanim ky mm vyrobku kg (palce) (scfm) hluku m/s?
(palct) (liber) dBA
Cen- 81x133 | 0S353CV | 0,85(1,9) 95 (3,7) 217 (8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
tralni (3x5)
odsa-
3 mm vani
(1/8 pal-
ce) Integro- | 81x133 | OS353DB 0,85 (1,9) 95 (3,7) 224 (8,8) 179 (0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
vané (3x5)
odsa-
vani

Méfeni hluku provedeno v souladu s normou EN ISO 15744:2008 — Neelektricka ruéni nafadi — Pfedpis pro méfeni hluku — Technicka metoda (tfida presnosti 2)
anorma EN ISO 11203:2009 Akustika — Hluk vydavany nafadim a vybavenim — Ur¢eni hladin akustického tlaku na pracovisti a jinych zadanych mistech z hladin
akustického vykonu.

Méfeni vibraci provedeno v souladu s normou EN ISO 28927-3, Ruéni mechanizované naradi — ZkuSebni metoda pro hodnoceni emise vibraci —
Cast 3: Lesticky a rotacni, vibracni a excentrické brusky.

Specifikace vyrobku se mohou zménit bez prfedchoziho upozornéni.

*Hodnoty uvedené v tabulce byly naméreny pfi laboratornich testech provadénych v souladu s uvedenymi predpisy a normami a nejsou
vhodné pro vyhodnocovani rizik. Hodnoty naméfené na individualnich pracovistich mohou byt vys$i nez deklarované hodnoty. Skute¢né
expozi¢ni hodnoty a stuperi §kodlivosti nebo ohroZeni pracovnika zavisi na konkrétni situaci a na okolnim prostredi, individualnim zptsobu
prace, obrabéném materialu, architektonickém feSeni pracovisté, dobé expozice a na fyzické kondici pracovnika. Spole¢nost KWH Mirka,
Ltd. nenese zadnou odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé nasledkem pouziti deklarovanych hodnot pro Géely individualniho vyhodnoceni
rizika namisto skute¢nych expozi¢nich hodnot.

Dalsi informace o bezpec¢nosti a ochrané zdravi pfi praci naleznete na téchto webovych strankach:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (USA)



Privodce odstrannovanim zavad

Priznak

Mozna pficina

Reseni

Nizky vykon anebo nizké
volnobézné otacky.

Nedostatecny tlak vzduchu.

Zkontrolujte tlak vzduchu pfi otackach naprazdno
v misté pripojky hadice na brusce. Tlak musi mit
hodnotu 6,2 baru (90 psig/620 kPa).

Ucpany tlumic.

Demontaz tlumice viz ¢ast ,Rozebrani skfiné*.
Vymérite vlozku tlumice (polozka 50), viz ¢ast
,Montaz skiiné“.

Zanesené vstupni sitko.

Vycistéte vstupni sitko vhodnym ¢isticim prostfed-
kem. Pokud sitko nelze vycistit, vyméiite jej.

Jedna nebo nékolik opotfebovanych nebo
poskozenych lopatek.

Namontujte kompletni sadu novych lopatek (pro
zajisténi spravné funkce je nutné vymeénit vSechny
lopatky). VSechny lopatky potfete kvalitnim olejem
pro pneumatické naradi. Viz ¢ast ,Rozebrani
motoru” a ,Montaz motoru®.

Vnitfni netésnost skiiné motoru — proje-
vuje se zvySenou spotfebou vzduchu a
niz8imi nez obvyklymi otackami.

Zkontrolujte spravné sestaveni motoru a pojistného
krouzku. Zkontrolujte, zda neni poskozen pojistny
O-krouzek nebo jeho drazka. Vyjméte sestavu
motoru a namontuijte ji zpét. Viz ¢ast ,Rozebrani
motoru“ a ,Montaz motoru®.

Opotfebené soucéasti motoru.

Zajistéte celkovou opravu motoru. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Mirka.

Opotiebovana nebo poskozena lozZiska
vietena.

Opotfebovana nebo poskozena loziska vymérite.
Viz ,Rozebrani vyvaZovaciho hfidele a vietena®
a ,Loziska vietena, AirSHIELD™ a sestava vyva-
zovaciho hfidele®.

Netésnost ovladace otacek
anebo dfiku ventilu.

Znecisténa, zlomena nebo ohnuta pruzina
ventilu, ventil nebo sedlo ventilu.

Rozeberte, zkontrolujte a vymérite opotfebované
nebo poskozené dily. Viz kroky 2 a 3 v ¢asti ,Roze-

brani skfiné“ a kroky 2 a 3 v ¢asti ,Montaz skiiné".

Nespravna podlozka.

Pouzivejte pouze podlozky uréené pro vase
naradi.

Pfidavna podlozka nebo jiny material.

Pouzivejte pouze brusné kotouce a podlozky urce-
né pro naradi. Na podlozku brusky nepfipevriujte
zadné predméty, které nejsou vyslovné uréeny

k pouziti s bruskou nebo brusnym kotou¢em.

Nevhodné mazani nebo nahromadéni

Rozeberte brusku a vycistéte ji vhodnym Cisticim

Vibrace/hruby chod. Castic cizich materiall. prostfedkem. Sestavte brusku. (Viz ,Servisni
pFirucka‘“.)
Opotiebované nebo poskozené predni Opotfebovana nebo poskozena loziska vymérite.
nebo zadni loZisko motoru. Viz ¢ast ,Rozebrani motoru* a ,Montaz motoru*.
U brusek s odsavanim muaze vlivem nad- U brusek s centralnim odsavanim (CV) snizte
mérného podtlaku dochazet k pfisavani podtlak v systému odsavani.
brusného kotouce k rovnému povrchu
obrobku.
DOC 0727 Rev 09/14/16



Mirka 10.000 opm 81 mm x 133 mm
(3 in. x 5in.) PLANSLIBEMASKINE

Overensstemmelsesdeklaration
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
erkleerer, at det alene er vores ansvar, at produkterne Mirka 10.000 opm 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) Planslibemaskine (se
"Produktkonfiguration/specifikationer’-tabellen for den aktuelle model), for hvilke denne deklaration geelder, er i overensstemmelse med
felgende standard(er) eller andre normative dokumenter: EN ISO 15744:2008. Folgende forordninger: 89/392/EQF med tillazggene
91/368/EQF & 93/44/EQF samt 93/68/EQDF direktiver og konsoliderende direktiv 2006/4;(?
Jeppo 25.03.2015 MIRKA N )
Sted og dato for udstedelse Virksomhed Stefan Sjéberg, CEO
Brugervejledning Vigtigt
Omfatter — Side med dele, Fortegnelse over dele, Reser- Lees disse vejledninger omhyg-
vedelsseet for slibemaskiner, Laes venligst, og falg, Korrekt geligt igennem inden installering,
brug af veerktgj, Arbejdsstationer, Ibrugtagningsvejledning, brug, service eller reparation af
Brugervejledning, Produktkonfiguration/specifikationstabel, dette veerktgj. Opbevar denne
Fejlsagningsguide vejledning et sikkert og tilgeen-
geligt sted.
Producent/Leverander Kraevede personlige vaernemidler
KWH Mirka Ltd . )
66850 Jeppo, Finland Sikkerhedsbriller Andedreetsvaern
TIf.: + 358 20 760 2111 .
Fax: +358 20 760 2290 Sikkerhedshandsker Horeveern
Anbefalet storrelse pa luft- Anbefalet maksimal slan- Lufttryk
slange Storrelse - minimum gelengde Maksimalt arbejdstryk 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8” 8 meter 25 fod Anbefalet minimum Ingen oplysninger

Oversaettelse af brugervejledning



Laes venligst, og falg

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, kan fas hos: Superintendent of Documents; Gov-
ernment Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1, kan fas hos:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Nationale og regionale forordninger.

Korrekt brug af veerktgjet

Denne slibemaskine er designet til slibning af alle typer materiale
dvs. metal, trae, sten plastik osv. ved brug af slibemidler, beregnet
hertil. Anvend ikke slibemaskinen til andre formal end de specifi-
cerede uden forst at rette forespargsel til producenten eller en af
producenten autoriseret forhandler. Anvend ikke underlagsplader
med en lavere arbejdshastighed end 10.000 opm fri hastighed.

Arbejdsstationer

Veerktgjet er beregnet til at anvendes som handveerktej. Det
anbefales altid, at veerktgjet star pa et stabilt underlag. Det kan
anvendes i alle positioner, men man ber pa forhand sikre sig, at
brugeren befinder sig i en sikker arbejdsstilling pa et stabilt under-
lag med et stabilt greb i slibemaskinen samt er opmaerksom pa,
at slibemaskinen kan forarsage en vridningsreaktion. Se afsnittet
"Brugervejledning”.

Ibrugtagning

Anvend en ren, smurt luftkilde, der giver et ensartet Iufttryk pa 6,2
bar (90 psig) til veerktgjet, nar veerktgjet benyttes med handtaget

trykket helt ind. Det anbefales at anvende en godkendt luftslange
med dimensioner pa maksimalt 10 mm (3/8”) x 8 m (25 fod). Det

anbefales, at veerktgjet kobles til luftkilden iht. figur 1.

Forbind ikke veerktgijet til luftsystemet uden en tilkoblet afluknings-
ventil, som er nem at komme til. Luftkilden ber veere smurt. Det
anbefales pa det kraftigste, at anvende et Iuftfilter, en regulator

og et smgremiddel (FRL), som vist pa figur 1, da dette forsyner
veerktgjet med ren smurt luft med det korrekte tryk. Neermere
oplysninger om dette udstyr kan fas hos din forhandler. Hvis et
sadant udstyr ikke benyttes, ber veerktgjet smeres manuelt.

For at smare veerktgjet manuelt, afkobles luftslangen, og der
dryppes 2 til 3 draber egnet pneumatisk motorolie som fx Fuiji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 ind i
slangens ende (maskinens luftindtag). Forbind atter veerktejet

til maskinen, og lad veerktgjet kere pa lave omdrejning et par
sekunder for at lade luften cirkulere olien. Benyttes veerktajet ofte,
ber det smares dagligt, eller hvis det begynder at kere langsom-
mere eller tabe kraft.

Det anbefales, at lufttrykket ved veerktgjet er 6,2 bar (90 psig), nar
veerktojet korer. Vaerktgjet kan kere ved lavere tryk, men aldrig
ved et hgjere tryk end 6,2 bar (90 psig).

Brugervejledning

1) Lees hele vejledningen igennem, inden veerktejet benyttes. Alle brugere skal veere instrueret i,
hvordan vaerktgjet anvendes, og de skal vaere bekendt med sikkerhedsreglerne. Al service og

reparation ma kun udfgres af uddannet personale.

2) Du skal sikre dig, at veerktgjet er frakoblet luftkilden. Veelg et egnet slibemateriale, og saet det
fast pa underlagspladen. Veer omhyggelig med at centrere slibematerialet pa underlagsp-

laden.

3) Benyt altid de kraevede vaernemidler, nar veerktgjet anvendes.

4) Ved slibning ber veerktejet altid anbringes pa arbejdsemnet,
inden der teendes for det. Fjern altid veerktgjet fra arbejd-
semnet, inden du slukker for veerktejet. Dette vil forhindre,
at der opstar dybe spor pa arbejdsemnet som falge af for
hgj hastighed for sliberondellen.

5) Luftkilden skal altid frakobles, inden sliberondel eller under-
lagsplade monteres, justeres eller fiernes.

6) Serg altid for et stabilt fodfaeste/en stabil arbejdsstilling, og
veer opmaerksom pa slibemaskinens vridningsreaktion.

7) Benyt kun originale reservedele.

8) Kontroller altid, at det materiale, der skal slibes, er anbragt
sikkert og stabilt for at forhindre, at det flytter sig.

9) Tjek slange og fittings regelmaessigt for slid. Bzer ikke veerk-
tojet i slangen; veer altid omhyggelig med, at slibemaski-
nen ikke startes, mens du baerer veerktajet med tilkoblet
luftkilde.

10) Stev kan veere meget letantaendeligt. Stevsugerposen ber
rengeres eller udskiftes dagligt, eller nar posen er halv fyldt
eller vejer 2,3 kg (5 Ibs.). Rengering eller udskiftning af
posen sikrer desuden optimal funktionalitet.

11) Overskrid ikke det anbefalede maksimale lufttryk.

Benyt de anbefalede veernemidler.

12) Veerktojet er ikke elektrisk isoleret. Benyt det ikke steder,
hvor der er mulighed for kontakt med elektriske instal-
lationer, gasrer, vandrer osv. Tjek arbejdsomradet inden
brug.

) Lukket rorsiffesystom med
haeldning i luftstrammens retning

Til verktojsstation

Kugleventil

Luftgennemstremning

Drmnvenm\

Lufttarrer

Luftkompressor og beholder-

Tiltislutning pa eller i
nerheden af vaerkiojet

13) Serg for, at bevaegelige dele ikke kommer i kontakt med tgj, slips, renggringsklude osv. Kom-
mer disse i kontakt med slibemaskinen, vil de blive trukket hen mod slibemaskinen og dens

beveaegelige dele, hvilket kan vaere meget farligt.

14) Hold haenderne vaek fra den roterende underlagsplade under brug.
15) Hvis veerktejet ikke fungerer, som det ber, tages det gjeblikkelig ud af brug, og der serges for

service og reparation.

16) Lad ikke slibemaskinen kere med fri hastighed uden at tage forholdsregler til at beskytte
personer og genstande mod skader, hvis slibepapiret eller pladen skulle lgsne sig.



onfiguration/specifikationer: 10.000 opm PLAN

Produktkonfiguration/spesifikationer: 10.000 opm 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) PLANSLIBEMASKINE.

Bemeerk: Alle maskiner med vakuum er med @ 28 mm (1 in.) standard vakuumslangefittings. Findes ogsa med @ 19 mm (3/4 in.).

Osciller- | Pladester- | Vakuum- o . *Usikker-
Vi -
ing relse type Model- Produkt Hejde Laengde Effekt watt Luftforbrug *Stejniveau |b.rat|on hedsfaktor
mm (%) nummer nettovaegt mm (%) mm (%) (HP) LPM (scfm) dBA snlveiu K
kg (Ibs) mis 2
m/s’
Central 81x133 | OS353CV | 0,85(1,9) | 95(37) | 217(85) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
3 Vacuum (3x5)
mm
(118in) | seirgen. | 81x133 | 0s353DB | 0.85(19) | 95@37) | 224(88) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0.72
Vacuum (3x5)

Stejtesten er udfert i overensstemmelse med EN ISO 15744:2008 — Ikke elektriske handmaskiner — Metode til maling af stgj — Teknisk metode (klasse

2) samt EN ISO 11203:2009. Akustik — Stgj fra maskiner og udstyr — Maling af lydtryk ved operaterens are (stgjemission) — Beregning pa grundlag af
lydeffektniveau.

Der udferes vibrationstest i overensstemmelse med EN I1SO 28927-3, Kraftdrevne handmaskiner — Pravningsmetoder til evaluering af vibrationsemission —
Del 3: Polermaskiner, rystepudsere, oscillerende slibemaskiner og pudsemaskiner med roterende beveegelse.

Specifikationer kan andres uden forudgaende meddelelse.

*De i tabellen anferte vaerdier stammer fra laboratorietest under fastsatte forhold med angivne koder og standarder og er ikke tilstraek-
kelige til risikovurdering. Veerdier, malt pa en bestemt arbejdsplads, kan veere forskellige fra de oplyste veerdier. De faktiske eksponerings-
veerdier og sterrelsen af de risiko- og sikkerhedsfaktorer, et individ udseettes for, er forskellige for de forskellige situationer, og afheenger
af omgivelserne, maden personen arbejder pa, det bearbejdede materiale, udformningen af arbejdsstationen samt eksponeringstiden og
brugerens fysiske kondition. KWH Mirka, Ltd. kan ikke holdes ansvarlig for konsekvenserne af at benytte oplyste veerdier i stedet for de
faktiske eksponeringsvaerdier til individuel risikobedgmmelse.

Yderligere oplysning om arbejdssundhed og -sikkerhed findes pa felgende websites:
https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)




Fejlfindingsguide

Symptom

Mulig arsag

Lesning

Ingen kraft og/eller lav fri
hastighed

Utilstraekkeligt lufttryk

Tjek lufttrykket ved slibemaskinens indtag, mens
den kerer med fri hastighed. Det skal veere 6,2 Bar
(90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddaemper

Se "Demontering af maskinhus” for at fierne
lyddeemperen. Udskift nummer 50, lyddeemper. (Se
"Demontering af maskinhus”.)

Tilstoppet indlgbssi

Renger indlgbssien med et rent, egnet
renggringsmiddel. Hvis sien ikke bliver ren, bar
den udskiftes.

En eller flere slidte eller gdelagte lameller

Monter nye lameller (alle lamellerne ber udskiftes,
for at maskinen skal fungere korrekt). Overstryg
alle lameller med pneumatisk veerktgjsolie. Se
"Demontering af motor” samt "Montering af motor”.

Intern luftizekage i motoren; viser sig som
storre luftforbrug end normalt og lavere
hastighed end normalt

Tjek motorens placering, og at laseringen er pa
plads. Tjek, om O-ringen i sporet er beskadiget.
Fjern motoren, og monter den igen. Se "Demonter-
ing af motor” og "Montering af motor”.

Slidte motordele

Fa lavet service pa motoren. Kontakt et autoriseret
Mirka servicecenter.

Slidte eller gdelagte lejer (nederste)

Udskift de slidte eller edelagte lejer. Se "Demon-
tering af balanceaksel og spindelaksel” samt
"Montering af spindelaksellejer, AirSHIELD™ og
balanceaksel”.

Luftlzekage gennem has-
tighedskontrollen og/eller
ventilhuset.

Snavset, sdelagt eller bgjet ventilfieder,
ventil eller ventilsaede

Demonter, tjek, og udskift slidte eller beskadigede
dele. Se trin 2 og 3 i "Demontering af maskinhus”
eller trin 2 og 3 i "Montering af maskinhus”.

Forkert underlagsplade

Brug kun de pladestarrelser og veegte, der er
beregnet til maskinen.

Brug af interface eller andet materiale

Brug kun de rondeller og/eller interface, der er
beregnet til maskinen. Fastger ikke andet pa slibe-
maskinens underlagsplade en det, der er specielt
designet til dette brug.

Utilstraekkelig smering eller ophobning af

Demonter slibemaskinen, og renger med et egnet

Vibration/Uensartet gang slibestav o.1. rengeringsmiddel. Monter slibemaskinen (se

"Servicemanual”).

Slidte eller gdelagte bag- eller forlejer Udskift de slidte eller adelagte lejer. Se "Demonter-
ing af motor” og "Montering af motor”.

Ved vakuummaskiner kan der opsta for Pa CV-maskiner reduceres vakuummet ved hjeelp

stort vakuum, da man sliber en plan over- | af vakuumsystemet.

flade, hvilket ger, at slibepuden kleeber

fast pa overfladen.

DOC 0727 Rev 09/14/16



Mirka 10.000 O/MIN
MIRKR :osme
Exzenterschleifer

Konformitatserklarung
KWH Mirka Ltd. 66850 Jepua, Finnland
erklart unsere einzige Verantwortung dass die Produkte 81 x 133 mm (3“x 5) 10.000 O/min. Exzenter Schleifmaschinen
(Siehe “Produkt-Konfiguration/Spezifikationen” Tafel firr spezielle Modelle)
auf welche sich diese Erklarung bezieht, konform mit den folgenden Grundnormen oder sonstigen normativen Dokumenten EN ISO
15744:2008. Den Bestimmungen 89/392/EEC wie korrigiert von 91/368/EEC
& 93/44/EEC 93/68/EEC Richtlinien und bestétigende Richtlinien 2006/42/EC folgend.

Jeppo 25.03.2015 MIRKMA s x )

Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjoberg, CEO

Gebrauchsanweisung Wichtig

Inhalt: Instruktionen zum Lesen und beachten; Korrekter Lesen Sie diese Instruktionen
Gebrauch der Maschine; Arbeitsplatz; Inbetriebnahme; sorgfaltig, bevor Sie die Mas-
Bedienungsanleitung; Tabellen fiir Produktkonfiguration/Spezi- | chine in Betrieb nehmen, warten
fikation; Verzeichnis von Teilen; Liste von Teilen; Ersatzteile fiir | oder reparieren. Bewahren Sie
Schleifmaschine; Stérungsbehebung die Instruktionen sorgféltig auf.

Fabrikant/Lieferant Erforderliche Persoénliche Schutzausriistung

KWH Mirka Ltd. X

66850 Jeppo Finland Schutzbrille Atemschutzmaske

Tel: + 358 20 760 2111 Sicherheitshandschuhe Gehdrschutz

Fax: +358 20 760 2290

Empfohlene GroRe der Empfohlene Maximale Luftdruck
Luftleitung Schlauchlénge Maximaler Arbeitsdruck 6.2 bar 90 psig
@10 mm 8 meter Empfohlenes Minimum k.A. k.A.

Ubersetzung der Original-Anleitung
20



Hinweis, bitte lesen und beachten:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, erhaltlich von: Sup’t of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 erhaltlich von:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018

3) Nationale und lokale Vorschriften.

Bestimmungsgemalfe Verwendung

Diese Schleifmaschine ist hergestellt zum Schleifen aller Typen
von Materialen, d.h. Metalle, Holz, Stein, Plastik, etc. mittels Ge-
brauch von Schleifpapier, das fir diesen Zweck entwickelt wurde.
Diese Schleifmaschine darf nicht fiir irgendwelche andere Zwecke
gebraucht werden, ohne beim Hersteller oder den autorisierten
Liefereranten des Herstellers nachzufragen. Schleifteller deren
Arbeitsgeschwindigkeit geringer als 10.000 O/min / U/min. ist,
durfen nicht verwendet werden.

Arbeitsplatze

Das Gerat wird als handgehaltene Maschine bedient. Es wird
empfohlen, immer auf festem Boden zu stehen, wenn das Gerat
in Betrieb ist. Es kann in jeder Position bedient werden, der
Betreiber muss aber in einer sicheren Position stehen und sich
auch darlber bewusst sein, dass die Maschine ein ,Drehmoment*
entwickeln kann.(Ausbrechen). Den Abschnitt ,Bedienungsanlei-
tung” sorgfaltig lesen.

Inbetriebnahme

Benutzen Sie eine saubere geschmierte Luftversorgung, die der
Maschine einen gemessenen Luftdruck von 6.2 bar /90 PSI unter
Vollast geben kann. Es wird empfohlen, einen zugelassenen
Luftschlauch von @10 mm (3/8“) x 8 m maximaler Lange zu be-
nutzen. Es wird empfohlen, das Gerat mit der Druckluftversorgung
so zu verbinden, wie auf Bild 1 gezeigt.

Verbinden Sie das Gerat nicht mit der Druckluftversorgung, ohne
ein leicht erreichbares und einfach zu bedienendes Absperrventil
angebracht zu haben. Die Druckluft muss geschmiert sein. Es
wird dringend empfohlen, ein FRL, d.h. ein kombinierter Filter,
Regler und Schmierer zu gebrauchen, wie auf Bild 1 gezeigt.
Dieser sorgt dafir, dass das Gerat saubere, geschmierte Luft mit
dem richtigen Druck bekommt. Weitere Informationen bekommen
Sie von lhrem Handler. Ohne ein FRL muss das Gerat manuell
geschmiert werden.

Um das Gerat manuell zu schmieren, nehmen Sie den Druck-
luftschlauch ab und lassen Sie 2-3 Tropfen eines pneumatischen
Motorenschmierdls, wie z.B. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO

525 oder Shell TORCULA® 32 in das Schlauchende (Einlass)
der Maschine kommen. Das Gerat wieder an die Druckluft
anschlielen und langsam einige Sekunden laufen lassen, sodass
die Luft das Ol verteilen kann. Falls das Gerét dfters gebraucht
wird, muss es taglich geschmiert werden, jedoch spatestens
dann, wenn es langsamer wird oder Kraft verliert.

Es wird empfohlen, das der Betriebsluftdruck 6.2 bar/90 PSI
betragt. Das Gerat kann mit niedrigeren Driicken arbeiten, aber
niemals héher als mit 6.2 bar/ 90 PSI

Bedienungsanleitung

1) Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen. Alle Benutzer miissen in die Handhabung des
Gerates eingewiesen werden und die Sicherheitsbestimmungen kennen. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur von

qualifiziertem Personal ausgefihrt werden.

2) Unterbrechen Sie die Druckluftzufuhr des Gerates. Wahlen Sie eine passende Schleifscheibe und befestigen Sie diese in der Mitte

des Schleiftellers.

3) Beim Schleifen erst das Gerat auf die zu bearbeitende
Flache bringen und dann starten. Dies verhindert eine
Aushéhlung der Oberfliche durch eine Ubergeschwind-
igkeit der Schleifscheibe.

4) Immer die Druckluftzufuhr zur Schleifmaschine unter-
brechen, bevor Sie eine Schleifscheibe wechseln oder
sonstige Arbeiten am Schleifteller ausfiihren.

5) Immer fiir einen festen / sicheren Stand sorgen und
rechnen Sie mit einer Fluchtreaktion der Maschine.

6) Nur Original Mirka-Ersatzteile verwenden.

7) Das zu schleifende Material muss gut fixiert sein, um
ein ,wandern“ zu verhindern.

8) Den Schlauch und die Anschliisse regelmafig auf Ab-
nutzung kontrollieren. Das Gerat niemals am Schlauch
tragen; es wird empfohlen die Druckluftzufuhr zu
unterbrechen, wenn das Gerat getragen wird.

9) Der angegebene Hochstluftdruck darf nicht Gberschrit-
ten werden.

10) Staub kann sehr feuergefahrlich sein. Der Staubfang-
sack sollte taglich gereinigt oder ausgetauscht werden.
Die Reinigung bzw. der Austausch des Staubfangsacks
sorgt auch fiir optimale Leistung.

11) Der angegebene Hochstluftdruck darf nicht Gberschrit-
ten werden. Sicherheitsausristung soll wie empfohlen
verwendet werden.

zur Kupplung
am oder in der
Néhe des Werkzeugs

Geschlossenes Ringleistungssystem
in Richtung des Luftstroms geneigt

zur
Werkzeugstation

Filter

Kugel-
ventil

Regler

Schmierstoffgeber
* Luftstrom

Ablassventil
— L

Lufttrockner

Luftschlauch

Luftverdichter
und Tank

12) Das Gerét hat keine elektrische Isolierung. Benutzen Sie es nicht, wenn die Gefahr besteht, dass es beim Arbeiten zu einem Kontakt
mit elektrischem Strom, Gasleitungen, Wasserleitungen etc kommen kann. Uberpriifen Sie die Arbeitsflache, bevor Sie mit der Arbeit

beginnen.

13) Stellen Sie sicher, das sich Haare, Putzlappen, Kleidung und ahnliches Dinge nicht in den beweglichen Teilen der Maschine verfan-

gen kénnen.

14) Die Hande sorgféltig von den drehenden Teilen fernhalten, wenn die Maschine in Betrieb ist.
15) Im Falle einer Stérung oder Fehlfunktion muss das Geréat sofort aufler Betrieb genommen werden.
16) Das Gerat darf nicht frei drehen, ohne dass man MaRnahmen getroffen hat, dass Personen und Objekte nicht geféhrdet sind, falls

sich eine Schleifscheibe oder der Schleifteller ost.



pezifikationen: 10.000 O/MIN Exzenterschleifer

Productkonfiguration und Spezifikationen: 10,000 O/MIN 81 mm x 133 mm (3“ x 5*) Exzenterschleifer
Achtung: Alle Vakuum Maschinen benutzen @ 28 mm (1“) Absaugschlauche als Standard. @ 19 mm (3/4") ist verfiigbar.

Hub Absaugung Scheiben- Modellnr. Netto Héhe Lange Leistung Luft verbr- *Sch. *Vibra- *Unsicherhe-
grosse gewicht kg mm mm (“) Watt auch LPM pegel dBA tionsLevel itsfaktor
mm (%) (Pfund) (@] (PS) (scfm) m/s2 K
m/s?
Zentral CV 81x133 0S353CV | 0,85(1,9) 95 217 179 453 (16) 76,5 3,23 0,81
3mm (3x5) 3.7) (8,5) (0,24)
(/&) | EigenDB | 81x133 | 0S353DB | 0,85(1,9) 95 224 179 453 (16) 84,0 230 072
(3x5) (3,7) (8,8) (0,24)

Der Schalltest wurde geman EN ISO 15744:2008 - Handgehaltene nicht-elektrisch betriebene Maschinen - Gerduschmessverfahren - Verfahren der Genauigkeitsk-
lasse 2 und EN ISO 11203:2009 Akustik — Gerauschabstrahlung von Maschinen und Geréten — Bestimmung von Emissions-Schalldruckpegeln am Arbeitsplatz und
an anderen festgelegten Orten aus dem Schallleistungspegel ausgefiihrt.

Der Schwingungstest wurde gemaR ISO 28927-3 ausgefiihrt, Handgehaltene motorbetriebene Maschinen - Messverfahren zur Ermittlung der Schwingungsemis-
sion — Teil 3: Poliermaschinen sowie Rotationsschleifer, Schwingschleifer und Exzenterschleifer.

Spezifikationen kdnnen zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung geandert werden.

*Die Werte in den Tabellen stammen von Laborpriifungen in Ubereinstimmung mit angegebenen Standards und Grundnormen und sind
nicht flr eine Risikoschatzung ausreichend. Werte auf einem bestimmten Arbeitsplatz kdnnen hoher als die erklarten Werte sein. Die
tatsachlichen Werte und die GroRe von Risiko oder Verletzung, die eine Person erlebt, sind fiir jede Situation einmalig und sind von der
Umgebung, von der Art und Weise wie eine Person arbeitet, mit welchem Material, vom Arbeitsplatz sowie von der Arbeitsdauer und der
physischen Konstitution des Benutzers abhangig. KWH Mirka, Ltd. kann nicht verantwortlich gemacht werden fiir die eventuellen Konse-
quenzen, falls deklarierte Werte gebraucht werden, statt der tatsachlich auftretenden Werte fiir jede einzelne Gefahrdungsabschéatzung.
Weitere Informationen (iber Arbeitsgesundheit und -sicherheit sind von den folgenden Webseiten erhaltlich:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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Symptom

Mégliche Ursache

Ldsung

Niedrige Kraft und/oder nied-
rige freie Drehzahl

Ungentigender Luftdruck

Den Luftdruck am Einlass der Schleifmaschine
kontrollieren, wahrend das Gerat mit freier
Drehzahl lauft. Er muss 6.2 Bar (90 psig/620 kPa)
betragen.

Verstopfte(r) Schalldampfer

In dem “Demontage von Gehause”-Abschnitt wird
dargestellt wie man den Schalldampfer ausbaut.
Mit dem Teil 50 Schalldampfereinsatz, ersetzen
(wird im Abschnitt ,Montage des Gehauses”
beschrieben.

Verstopfter Lufteinlassfilter

Den Lufteinlassfilter mit einer sauberen, geeigne-
ten Losung reinigen. Falls der Lufteinlassfilter nicht
sauber wird,

muss er ausgetauscht werden.

Ein oder mehrere Blatter abgenutzt oder
gebrochen

Ein komplettes Set von neuen Bléattern instal-
lieren (fir eine gute Wirkung missen alle Blatter
ausgetauscht werden). Alle Blatter mit einem
Qualitatsél fiir pneumatische Gerate bestreichen.
Beschreibung in den Abschnitten ,Demontage des
Motors* und ,Montage des Motors".

Luft-Leckage im Motorgehause, zu erken-
nen an tberhohtem Luftverbrauch und
niedriger Drehzahl.

Kontrollieren Sie ob der Motor richtig justiert ist und
der Verschlussring ordentlich sitzt. Kontrollieren
Sie ob der O-Ring in dem Verschlussringnute
beschadigt ist. Den Motor demontieren und wieder
montieren. Beschreibung in den Abschnitten ,De-
montage des Motors" und ,Montage des Motors".

Teile des Motors abgenutzt

Den Motor tberholen. Ein autorisiertes Mirka
Service Center kontaktieren.

Abgenutzte oder gebrochene Spindellager

Die abgenutzten oder gebrochenen Lager
austauschen. Beschreibung in den Abschnitten
“Demontage von Achsenstabilisator und Spindel”
und “Spindellager, AirSHIELD™ und Montage von
Achsenstabilisator ”.

Luft entweicht aus Geschwin-
digkeitsregelung und/oder
Ventilschaft.

Ventilschaft, Ventil oder Ventilsitz schmut-
zig, gebrochen oder verbogen.

Abgenutzte oder beschadigte Teile demontieren,
priifen und ersetzen. Beschreibung in Schritt 2 und
3 in “Demontage von Gehause” und Schritt 2 und 3
in “ Montage des Gehauses ".

Starke Vibrationen oder
unruhiger Lauf

Falsche Schleifscheibe

Nur Schleifscheiben von richtiger Grésse und
Gewicht, die flr die Maschine hergestellt sind,
gebrauchen.

Gebrauch von Schleifscheiben

Nur Schleifscheiben von richtiger Grésse und
Gewicht, die flr die Maschine hergestellt sind,
gebrauchen. Nichts an der Schleifmaschine fest-
machen, was nicht fiir den Gebrauch mit Scheibe
und Schleifmaschine speziell hergestellt wurde.

Unzureichende Schmierung oder Versch-
mutzung durch Aufbau von Fremdstoffen

Die Schleifmaschine demontieren und mit

einer geeigneten Reinigungsldsung reinigen. Die
Schleifmaschine montieren. (Beschreibung in
“Wartungshandbuchl”)

Abgenutzte oder gebrochene Motorlager

Die abgenutzten oder gebrochenen Lager aus-
tauschen. Beschreibung in den Abschnitten ,De-
montage des Motors" und ,Montage des Motors"“.

Bei Maschinen mit Zentralabsaugung
besteht die Mdglichkeit, das der das ein
Unterdruck entseht, wenn eine ebene
Oberflache geschliffen wird.

Bei Maschinen mit Zentralabsaugung den Unter-
druck durch das Absaugsystem reduzieren.

DOC 0727
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Mirka 10.000 MAA
MIRKN iz
NAAMIKA TPIBEIA

AARAwON CUPPOGPPWONG
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, PivAavdia
OnAWVOUNE Pe aTTOKAEIOTIKR €UBUVN OTI Ta TTPOIGVTA

TTaApIKG TpIBeia 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) 10.000 MAA (BA. Tov Trivaka “Alapdp@wan TTPoidvTog/TEXVIKG XapOKTNPIOTIKG” yia TO
OUYKEKPIPEVO POVTEND), OTO OTTOIO avaEPETaIl N TTapoUoa SAAWGT), CUMHOPPWVETAI UE TO A TA TTAPAKATW TTPOTUTTA KAl GAAG KavoviaTI-
k& évtutta EN ISO 15744:2008. Zupgwva pe Tig diatagelg Tng odnyiag 89/392/EOK, dtrwg Tpotrotroindnkav pe Tig odnyieg 91/368/EOK,
93/44/EOK & 93/68/EOK ka1 Tnv odnyia evotroinong 2006/42/EK

MIRKA g@}

Stefan Sjoberg, AieuBivwv gUpBouAog

Jeppo, 25/03/2015

TéTOG KOl Npepopnvia €kdoong

0dnyieg yia 1o XEIPIOTA ZNUAVTIKO

MepihapBavel Tig evoTNTEG: AVAyvwon Kal GUPHOPeWON, Zw- AiaBaoTe TIPOCEKTIKG TIG

aTr XPron Tou epyaAeiou, ZTabpoi epyaciag, ‘Evapgn Acitoup- odnyieg TIou akoAouBouv Tpiv

yiag Tou epyaeiou, OBnyieg xprong, Alaudpewan Trpoidvtog/ | EYKATAOTNOETE, XPNOIUOTIOINCE-
. . . P . TE, OUVTNPAOETE 1] ETTIOKEUATETE

Mivakeg TEXVIKWV XAPOKTNPIOTIKWY, ZeAida e§apTNUETWY, T0 TapOV epyaheio. DUAGETE TiC

Etaipeia

Niota e§aptnudTwy, KIT avTaAAakTIKWV TpIBgiou. 0BNyiEC O AOPAAES KAl TIPOOBG-
OlUOo UEPOC.
KaraokeuaoTng / MpounBeuTtng ATTaIToUpEVOG EEOTTAIOHOG OTOUIKAG OO @AAEIag
KWH Mirka Ltd. . . . .
66850 Jeppo, divAavdia luahid aopaleiog Mdaokeg avarvorg
TnA.: +358 20 760 2111 ) , , ,
Do +358 20 760 2290 [avria aogaAgiag  MPooTATEUTIKG OKONG
ZUVIOTWHEVO HEyeBOg Mé£y10TO OUVIOTWUEVO UR- Mieon aépa

- z _ 9 y 3 MéyioTn Triean Aeimoupyiag 6,2 bar 90 psig

YPOuMAG aépa — EAdxioTO KOG EUKOMTITOU CWARVA ) ¢ !
10 mm 3/8in. 8 pétpa 25 6310 ZUVIOTWHEVO AGXIOTO GpIO AE AE

MpwTtoTUTTEG 0BNYiEG
24



Avayvwaon Kal CUUuOpewaon

1) Mevikoi kavoviopoi Blopnxavikig ac@aAeiag kai uyieivig, Mépog
1910, OSHA 2206, diaBéoipo améd: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Kwdikag ao@aAgiag yia ¢opntd epyaAeia TIETTIETPEVOU aépa,
ANSI B186.1 diabéoipo améd: American National Standards
Institute, Inc., 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Kavoviopoi katd MoAiteia kal katd Té1oug.

2WOTI XPron Tou epyaAgiou

To Trapov TpIeio £xel oxedIaaTEl yia va Tpiel UAIKO K&Be TUTTOU,

OnAadn pétaAda, EUAQ, TTETPA, TTAQOTIKG K.T.A. JE péoa TPIYIPATOg

TIOU TTPOOPIOVTal YIO TO OKOTTO auUTAV. Mn XPNOIPOTIOIEITE TO TTAPOV

TPIREIO yIa OKOTIO SIAPOPETIKG ATTO AUTOV YIO TOV OTIOI0 TIPOBAETTETAI

XWPIG va OUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH A TOV £60UCI0D0TNUEVO

arro aurov npopnesum Mnv XpnoIYOTIOIEITE TIEAJATA JE OVOUAOTI-
pn a6 10.000 MAA.

>100u0i epyaaciag

To TTapdv epyaAeio TTpoopieTal yia Xprion wg EPYOAEio XEIPOG.
ZUVIOTATOI O XEIPIOTAG VO OTEKETAI TIAVW O€ OTABEPO dATTEDO.
MTropei va xpnoigotroinei o€ otroladroTe B€0n, EQOTOV O
XEIPIOTAG gival o€ oTaBEPr) OTAON, £Xel OTABEPN £TTAPN HE TO
€PYaAEio Kal Pe TO DATTEDO Kal oUVEIdNTOTTOIRTE! OTI TO TPIREIO
HTTOPEl Va dnpIoupyAael pia potr avTidpaong. BA. Tnv evétnTa
“Odnyieg xprong’.

‘Evapén Aeitoupyiag Tou epyaciou

O TremmeTpPévog aépag TTPETTEN Va gival KOBAPOG, Va TTEPIEXE
NiTTavTiké Kai n Trieon Tou oTo epyaAeio TTPETE va ival 6,2 bar (90
psig), éTav To epyaAeio AeIToupyei Pe TO VKA TTaTNPEVO OTO TEPUA.
ZuvIOTATal N XPAON EYKEKPIPEVNG Ypappng aépa 10 mm (3/8 in.)
péyioTou prikoug 8 m (25 ft). ZuvioTdtal To epyaleio va ouvoeDEi pe
TNV TTapoxn aépa OTrwg Qaivetal oTo ZXApa 1.

Mnv ouvdéete TO epyaAeio 0To GUOTNPA YPAPUAG aépa Xwpig va ou-
UTTEPIAGBETE i BaABida dlaKkoTTAG pe Avetn TTpdoBacn Kal EUKOAO
XeIPIoPO. O aépag TTPETTEl va TTEPIEXEI NITTAVTIKG. ZuvioTaTal IBlaiTepa
Va XPNOILOTIOIEITAl £Va CUYKPOTNHA PE QIATPO agpa, pubuIoTh
Trieang kai oUoTnua Aitravong (FRL) 6TTwg atreikovigetal 0To Zxrua
1 yia TNV TTapoxr aépa owoThg ToIGTNTAG Kal THEONG OTO £pyaAEgio.
NeTITOPEPEIEG YIa TETOIOV EOTTAIONO UTTOPEITE VO AGBETE aTTd TOV
TIPoUNBeUTH 0ag. Av dev XpNOIJOTIOIEITAI TETOIOG £EOTTAIONAG, TO
epyaAeio Ba TTPETTEl va AiTTaiveTal XeipokivnTa.

Ma va NITTAvETE XEIPOKIVNTA TO EPYAAEio, ATTOOUVOEDTE TN YpauUnA
aépa kal BAATE TNV UTTOdOXN (€106d0U) AéPa TOU PNXavaTog 2
pe 3 oTayoveg katdAAnAou AadioU AiTravang TIVEUPATIKOU KIVATAPA
oTwg gival 1o Fuji Kosan FK-20, To Mobil ALMO 525 1y To Shell
TORCULA® 32. Eravacuvd£aTe To EpYaAEio oTNV TTapoxr aépa Kai
a@AoTE TO EpYaAEio va AeIToupyrael apyd yia JEPIKE SEUTEPOAETTTA,
WoTe va Kukhopoproel To AddI. Av 10 epyaleio xpnoidoToleital
ouxvd, NirraiveTé 1o o€ nuepAoia Baon A AiImaiveTé To kGBe popd TTou
T0 epyaeio apxidel va xAavel Suvapn f va TIEQTOUV Ol OTPOPEG TOU.
2ZuvioTaTal n TTieon aépa oTo epyaAeio va gival 6,2 bar (90 psig) pe
To epyaAeio oTn Aeitoupyia. To epyaleio pTropei va AsiToupyei o€
XaUNASTEPEG TTETEIG, aAAG TTOTE UYNAOTEPES aTTd 6,2 bar (90 psig).

Odnyieg xpriong

1) AaBdaoTe GAeg TIg 0dnyieg TTPIV XPNOIPOTIOIRCETE TO TTAPSV epyaAeio. ONol o1 XeIpIOTEG TIPETTEN va €Xouv AdBel TTARpPN KatdpTion
yIa TN XPROT TOU Kal va yvwpidouv Toug Kavoveg aopaheiag. OAeg o1 epyaaieg o€pPIg Kal ETTIOKEUNG TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO
KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKG.

2) BeBaiwbeite 611 T0 pyaleio £xel atToouvdEeBET aTrd TNV TTapoxr aépa. ETTIAEETE KATAAANAO PECO TPIWIPOTOG KAl OTEPEWOTE TO OTO
TTEAPA. KEVTPAPETE TIPOOEKTIKG TO HECO TPIWIHATOG OTO TTEAUA.

3) ®opdre TAVTa TOV KATGAANAO €0TTAIONS aoQaAEiag GTav XpnoIUOTIOIEITE TO TIAPOV pYaAEio.

4) Tia 10 TPIYIPO, TOTTOBETEITE TTAVTA TTPWTA TO EPYAAEIO TIAVW OTNV ETTIPAVEIQ KATEPYATTIAG KA, PETA, EVEPYOTTOIEITE TO EPYAAEIO.
Agaipeite TTavTa TO £PYAAEio OTTO TV ETTIPAVEIN KATEPYATTOG TTPIV ATTEVEPYOTTOINOETE TO £pyaAeio. 'ETol ammogelyeTal n Snuioupyia
QAUAOKWOEWY OTNV ETTIQAVEIR KATEPYATiag Adyw UTTEPBOAIKAG TaXUTNTAG TOU HETOU rplwlpmog

5) Amoouvdéete TTdvTa TNV TTapoxn aépa atd 1o TpIREio
TIPIV TOTIOBETAOETE, PUBUITETE 1) AQPAIPETETE TO PECO
TPIYINATOG 1| TO TTEApQ.

6) Na @povrideTe TTAVTa VO OTEKEOTE OTABEPS Kau/r va
£XETE OTABEPN OTACN CWHATOG KAl VA EICTE TTPOETOINA-
opévol yia TN POTIA avTidpacong TTou avaTiITUCoETAl ATTO
10 TpIBEio.

7) XpnOIPOTIOIEITE HOVO OWOTA AVTAAACKTIKG.

8) Na BeBaiveoTe TTAvVTA OTI N ETTIPAVEIQ TTOU TIPOKEITAI
Vo TPIPTE €ival KAAG OTEPEWUEVN WOTE VA PNV PTTOPET
va KIVNBEi.

9) EAEyXeTE TAKTIKA TOV EUKAUTITO CWAAVA Kal Ta e§apTr-
HaTd Tou yia Bopd. Mnv PETAQEPETE TO EpyaAeio Kpa-
TWVTAG TO OTTO TOV EUKAUTITO CWARVA. AV HETOPEPETE Bahgida \
10 £pYaAEio EVL) N TPOPOBOTIa aépa Eival CUVSESEPEVN, anoaTotyyong e/
va €i0TE TTAVTA TTPOCEKTIKOI WOTE VA YNV PTTOPET Vo
£vepyoTTOINBEi N TTapoXr aépa.

10) H okdévn pmropei va gival TToAU eUpAekTn. H cakoUAa
OUAMOYAG OKOVNG TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG TTPETTEN VO
kaBapigetal kal va avTikabioTartal kabnuepiva. Etmiong,
0 KaBapIoPdG 1 n avTIKaTdoTaon NG cakoUAag eEaopa-
Nigel BéATioTn atrédoon.

11) Mnv utrepBaiveTe TN PEYIOTN CUVICTWHEVN TTiETN aépa.
XPNOIYOTTOIEITE TOV EEOTTAITNG aoPaleiag OTTwWG Tuvi-
aTaTal.

12) To epyaleio dev BlaBéTel NAeKTPIKA pOvwon. Mnv 1o
XPNOIUOTIOIEITE OE TTEPITITWOEIG OTTOU EVOEXETAI VA ENBEI O€ £TTAPR PE NAEKTPIKEG YPAUPEG UTTO TAOT), HE CWANVWOEIG AEPIOU, CWAN-
vWoelg vepou K.T.A. EAEyxeTe TV TTEpIoxn epyaciag TpIv EeKIVAOETE T xpron.

13) MpooéxeTe WOTE Ta KIvoUpEva pépn Tou epyaleiou va unv €éABouv o€ eTagn Pe Ta pouxa, T ypaBdra rj Ta yjaANid oag, TTavid kaba-
piopoU K.T.A. Av oupBei KaT TET010, TO CWHA 0ag Ba TTIACTEI OTNV ETTIPAVEIA KATEPYATIAG KAl OTA KIVOUHEVA JEPN TOU PNYXAVAUATOG,
Kail Ba ekTeBeiTE 0€ PeydAo Kivouvo.

14) AlaTNPAOTE TA XEPIA OAG POKPIG ATTO TO TTEPICTPEPOUEVO TIEAUQ KATA TN Xprion.

15) Av 10 epyaAeio TTapouoiddel SUCAEITOUpYia, OTAPATACTE vVa TO XPNOIUOTIOIEITE KAl KAVOVIOTE yia O€PRIG KAl ETTIOKEUN.

16) Mnv a@rivete To epyaAeio va aveBAoel PEYIOTEG OTPOPEG XWPIG va AUBETE PETPA YIA VA TTPOOTATEWETE ATOPA A AVTIKEIUEVA OTTO TV
QATTWAEIN TOU HECOU TPIYIPATOG 1) TOU TTEAUATOG.

A K0 i ouhniioer e dion
Dakhadwon
amooTpayyiong

aipikd
BarBida

Mpog oTabpsd
epyakeiou ¢

Soaipiy

Znpavifipag aépa

TMpog 0ovBEapo
070 1 KoV 070 epyakeio

owhiivag apa

Aepoouyieatri
ka1 Soyelo
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Alapdpewan TTPoIdVTOG Kal TEXVIKE xapakTnpioTiké: MaApiké TpiBeio 10.000 MAA 81 mm x 133 mm (3 in. x 5in.)
Znueiwon: OAa Ta pnxavipara pe Snuioupyia KEvoU XpnoIPOTIOIoUV TUTTIKG e§apTApATa oUvdEang eAaaTIKOU CwAfva kevou Siapétpou 28 mm (1 in). AiatiBeTan
BdiapeTpog 19 mm (3/4 in).

MéyeBog | Tutrog MéyeBog | ApiBuog Kabapd “Yyog o€ Mrikog loxug KatavéAwon *Emi- *Emrimedo *ABeBaioTnTa
TPOXIGG KevoU TEAYO- HovTéhou Bépog mm (in.) mm  (in.) Watt (HP) aépa Ipm Tedo ddévnong K m/s?
70 mm TIPOIOVTOG (scfm) Bopu- m/s?
(in.) kg (Ibs.) Bou
dBA
Kevipiké | 81x 133 | 0S353CV | 0,85 (1,9) 95 (3,7) 217 (8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 323 0,81
KEVO (3x5)
(V)
3 mm
(1/81in.) auto- 81x 133 | OS353DB 0,85 (1,9) 95 (3,7) 224 (88) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
dnp. (3x5)
Kevo
(0B)

H dokipr) Bopupou TpaypatotroiBnke oUpgwva pe 10 EN ISO 15744:2008 — Mn nAekTpikd epyaleia xeipdg — Kwdikag pétpnang BopuBou — Mnxavikr uéBodog
(katnyopia 2) kai EN ISO 11203:2009 — AkouoTIKA — @6pUB0g EKTTEUTIOUEVOG OTTO UNXAVIHATA KAl OUOKEUEG — Mpoadiopiopdg TNG aTABUNG NXNTIKAG TTiEoNg
EKTTONTIAG O€ HIa B€0n epyaciag kal oe GAAeG kaBopiopéveg BEoEIG atTd Tn oTABUN NXNTIKAG 10XU0G.

H Sokipr} 86vnang mpayuarotonenke cupgwva pe 1o EN I1ISO 28927-3 — dopntd epyaleia 10x00g — MéBodol SOKIPAG yia TNV EKTIUNCN TNG PETAB0ONG TwV SOVATEWV
— Mépog 3: TpiBeia oTIABwONG Kal TIEPICTPOPIKA, EAAEITITIKA Kal TUXQiag TPOXIAG AEIQVTIKA.

T TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKG EVOEXETAI VO AAAGEOUV XwpiG TTponyoupevn €1d0TToinon.

*OI TIHEG TTOU avVa@EPOVTAI OTOV TTVAKA TTPOEPXOVTAI ATTO SOKIPEG O€ EPYATTHPIO TUHPWYVA UE TOUG TIPOBAETTOUEVOUG KWOIKEG Kal TTPOTUTTA,
Kal dev apkoUV yIa KTIUATEIG Tou KIvOUvou. Or TIHEG HETPNONG OE GUYKEKPINEVO XWPO EPYaTiag evOEXETAI va ival UPNASTEPES OTTO TIG TIHEG
Trou dnAwvovrtal. O1 TIMEG TG TTPAYHATIKAG €KBETNG Kal To UYog Tou KivaUvou A TG BAaBeprig emidpacng o€ dTopo dlagépouv o KABe TTepi-
aTaon Kai &apTwvTal atréd 1o TePIBAAAOY, TOV TPOTIO £PYaCiag Tou ATOHOU, TO UAIKG TTou dEXETAI TNV KATEPYaTia, TO oxedIaoud Tou oTabuou
£pyaoiag kabwg Kal atré To Xpoévo €KBeang Kal TN QUOIKH KaTdoTaon Tou xpriotn. H etaipeia KWH Mirka Ltd. Sev géper euBivn yia Tig
OUVETTEIEG TNG XPAONG TWV SNAWMEVWY TIHWVY QVTi TWV TINWYV TNG TTPAYHATIKAG £KBEGNG YIa TNV EKTIUNON OTTOIOUSATTIOTE ATOUIKOU KIVOUVOU.

MepioadTEPEG TTANPOPOPIES VIO TNV UVYIEIVA Kal TNV a0@AAEIa 0TV epyaaia pmropolv va AngBouv atrd Toug TTapakdTw IOTOTOTTOUG:

https://osha.europa.eu/en (Eupwrn)
http://www.osha.gov (HIMA)
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OdNYO6G avTIETWTTIONG TTPORANUATWY

ZOpPTITWHA

Evdexopevn armia

Auon

XapnAA amédoon Kai/fj xapn-
NG OTPOPEG XWPig popTio.

AVETTapKAg Triean aépa.

EAéyéTe TV Trieon Tou aépa oTnv gicodo Tou
TpIBeio evw To epyaleio AsiToupyei xwpig gopTio.
Mpéel va eival 6,2 bar (90 psig/620 kPa).

O 1| 0 OIYOOTAPEG £XOUV PTTOUKWOEL.

BA. Tnv evéTnTa “ATroouvappoAdynon TepIBARpa-
T0G” Yl TNV aQaipeon Tou olyacTpa. AVTIKATO-
0TAOTE TO OToIXEio alyaoTApa 50, (BA. TNV evoTnTa
“ZuvappoAdynon TrepIBAHATOg”).

To @iATpo €106d0U ExXel BOUAWODEL.

KaBapioTe To @iATpo €106d0uU pe kKatdAAnAo, kaba-
p6 didAupa kabapiopou. Av To QIATPO dev PTTOPET
Va KaBapIoTEl, AVTIKATAGTAOTE TO.

‘Eva | TepIoadTepa @BappéVa i XOAAOUE-
va TrTepuyia.

TotroBeTAOTE £va OAOKANPO OET VEWV TITEPUYiWV
(y1a Tn owoTr Aeiroupyia, 6Aa Ta TITEPUYIT TIPETTEN
va avTikaBioTavtal padi). ETaAeiyte OAa Ta TTEPU-
yia U TTOI0TIKG AGDI TIVEUHATIKWY epyaAgiwy. BA.
“Amocuvappoldynan kivnTipa” Kai “ZuvapuoAoyn-
on KkivnTpa’.

Eowrtepikny dlappon aépa oTo TEPIBANpa
TOU KIVNTHAPA, TTOU UTTOBNAWVETAI OTTO ave-
Baopévn katavaAwan aépa Kal HEIWHEVN
TaxutnTa.

EAéyETe OTI 0 KIVNTAPAG €ival EUBUYPAPUITUEVOG
owoTd Kal 6T 0 SakTUAIOG ao@aAiong eBPAdel
owaTtd. EAéyETe pTrwg o dakTuAiog O aTtnv
£YKOTTT) TOU BAKTUAIOU a0QAEAIONG TTAPOUCIALE!
gnuIa. E§ayayeTe To GUYKPOTNHA TOU KIVNTAPA Kal
€TTAVATOTTOBETAOTE TO. BA. “ATrOCUVApPPOAGYNON
KIVNTAPA” Kal “ZuvappoAdynan KivntApa”.

DBappéva eGapTAPATA KIVATHPX

EkTeA€OTE YEVIKA ETTIOKEUR TOU KIVNTAPA. ETTIKOIVW-
VAoTE e egoualodotnuévo kévipo oépPig Mirka.

DOapuéva ) XaAaopéva pouAeuav
atpdkTou.

AVTIKATAOTAOTE Ta @BapPUEVA 1) XOAAOUEVA POUAE-
pav. BA. “AmroouvappoAdynon e§iooppotinth G¢o-
Va Kal atpdkTou” Kal “ZuvapUoAdynon pouAepay

arpdkTou, AirSHIELD™ kai e§lcoppotnTr dgova’”.

Aiappor) aépa amo Tov
QUEOHEIWTH OTPOPWY Kai/r) TO
oTéAexog BaABidag.

Nepwpévo, oTTaopévo fi Auyiopévo eAati-
plo BaABidag, BaABida | édpa BaABidag.

ATroouvappoAoynoTE, ETTIOEWPACTE Kal avTIKA-
TaoTAOTE POappéva ) xaAaopéva Tepdyia. BA. Ta
BrApaTa 2 kai 3 aTo “ATTocuvapuoAdynon TTEPI-
BAAuaTa” kai Brpara 2 kai 3 070 “XuvapuoAdynon
TepIBAfaTOg”.

Aovioeig/akavovioTn Ael-
Toupyia.

Eo@aApévo méApa.

XpnoiyoTrolgite pévo TéAJara katdAAnAou yia 1o
pnxavnua peyéBoug kai Bapoug.

MpooBikn ouvdETIKOU TTEAPATOG ) GAAOU
UAIKoU.

XPNOIYOTIOIEITE POVO PECT TPIYWINATOG KA/ OUVOE-
TIK& KATAAANAQ yIa TO pnxavnua. Mnv OTEPEWVETE
TITTOTO OTNV ETQAVEIQ TOU TTEAPATOG TOU TPIREIOU
TIoU eV €xel OXeDINOTEI €10IKA yia XpAon HE TO
TrEAPQ Kal TO TPIREIO.

Axat@AAnAn Aitravon i cucowpeuon
EEvwV OWPATWY.

ATtroouvappoloyioTe To Tpieio Kal kaBapioTe Pe
KardAAnAo didAupa KaBapiopou. ZuvapUoAoyroTe
10 TpIREio. (BA. “Eyxeipidio oépPig”.)

®Oapuéva ) Xahaopéva pouAepdyv KivnTi-
pa, ePTTPAG 1 TTHow.

AvTIKATaoTAOTE Ta @BapUéva 1) XaAaouéva
pouAepav. BA. “ATroouvappoAdynon kivnTripa” kai
“ZuvappoAdynon Kivntipa”.

Z1a PnxavApaTta Kevtpikou kevou (CV)
UTTAPXEI TO EVOEXOPEVO TO KEVO Va Eival
uTTEPBOAIKG IO0XUPO HE ATTOTEAETHA KATA TO
TPIYIPO ETTITTEDWV ETTIPAVEIWV TO TIEAPA VOl
KOAANOEI OTNV ETMQPAVEIQ KATEPYATTOG.

Ma pnxavipata CV, peiwaoTe To Kevé péoa armmd 1o
oUoTnUa Kevou.

DOC 0727
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Mirka 10,000 opm
MIRKR ey
ORBITAL SANDERS

Declaration of conformity
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland

declare on our sole responsibility that the products

81 mm x 133 mm (3 in. x 5in.) 10,000 opm Orbital Sanders (see “Product Configuration/Specifications” table for particular model)
to which this declaration relates is in conformity with the following standard(s) or other normative document(s) EN ISO 15744:2008.
Following the provisions of 89/392/EEC as amended by 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC Directives and consolidating Directive

2006/42/EC /\
Jeppo 25.03.2015 MIRKNA ~—N i,
Place and date of issue Company Stefan Sjoberg, CEO
Operator Instructions Important
Includes — Please Read and Comply, Proper Use of Tool, Read these instructions care-
Work Stations, Putting the Tool Into Service, Operating In- fully before installing, operating,
structions, Product Configuration/Specifications Tables, Parts servicing or repairing this tool.
Page, Parts List, Sander Spare Parts Kits. Keep these instructions in a safe
accessible location.

Manufacturer/Supplier Required Personal Safety Equipment

KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
Tel: + 358 20 760 2111

Safety Glasses Breathing Masks

Fax: +358 20 760 2290 Safety Gloves Ear Protection
Recommended Airline Recommended Maximum Air Pressure
Size - Minimum Hose Length Maximum Working Pressure 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8in. 8 metres 25 feet Recommended Minimum NA NA
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Please Read and Comply with Putting the Tool into Service

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910, Use a clean lubricated air supply that will give a measured air
OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents; pressure at the tool of 6.2 bar (90 psig) bar when the tool is run-
Government Printing Office; Washington DC 20402 ning with the lever fully depressed. It is recommended to use an

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 available from: approved 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft) maximum length airline. It
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway; is recommended that the tool be connected to the air supply as
New York, New York 10018 shown in Figure 1.

3) State and Local Regulations. Do not connect the tool to the airline system without incorporating
an easy to reach and operate air shut off valve. The air supply
should be lubricated. It is strongly recommended that an air filter,

Proper Use Of TOOI regulator and lubricator (FRL) be used as shown in Figure 1 as

This sander is designed for sanding all types of materials i.e. this will supply clean, lubricated air at the correct pressure to

metals, wood, stone, plastics, etc. using abrasive designed for this the tool. Details of such equipment can be obtained from your

purpose. Do not use this sander for any other purpose than that supplier. If such equipment is not used then the tool should be
specified without consulting the manufacturer or the manufac- manually lubricated.

turer’s authorized supplier. Do not use back-up pads that have a To manually lubricate the tool, disconnect the airline and put 2 to

working speed less than 10,000 opm free speed. 3 drops of suitable pneumatic motor lubricating oil such as Fuiji

Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 or Shell TORCULA® 32 into the

: hose end (inlet) of the machine. Reconnect tool to the air supply
Work Statlons and run tool slowly for a few seconds to allow air to circulate the

The tool is intended to be operated as a hand-held tool. It is oil. l.f the Folol is used frequently, lubricate it on a daily basis or
always recommended that the tool be used when standing on a lubricate it if the tool starts to slow or lose power.

solid floor. It can be used in any position but before any such use, Itis recommended that the air pressure at the tool is 6.2 bar (90
the operator must be in a secure position having a firm grip and psig) while .the tool is running. The tqol can run at lower pressures
footing and be aware that the sander can develop a torque reac- but never higher than 6.2 bar (90 psig).

tion. See the section “Operating Instructions”.

Operating In tions

1) Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in its use and
aware of these safety rules. All servicing and repairs must be carried out by trained personnel.

2) Make sure the tool is disconnected from the air supply. Select a suitable abrasive and secure
it to the back-up pad. Take care to centre the abrasive on the back-up pad.

3) Always wear appropriate safety equipment when using this tool.

4) When sanding always place the tool on the work then
start the tool. Always remove the tool from the work
before stopping. This will prevent gouging of the work
due to excess speed of the abrasive.

5) Always disconnect the air supply from the sander
before fitting, adjusting or removing the abrasive or
back-up pad.

6) Always adopt a firm footing and/or position and
be aware of the torque reaction developed by the
sander.

7) Use only correct spare parts.

8) Always ensure that the material to be sanded is firmly
fixed to prevent its movement.

9) Check hose and fittings regularly for wear. Do not
carry the tool by its hose; always be careful to prevent
the tool from being started when carrying the tool with
the air supply connected.

10) Dust can be highly combustible. The vacuum dust
collection bag should be cleaned or replaced daily.
Cleaning or replacing the bag also assures optimum
performance.

11) Do not exceed maximum recommended air pressure.
Use safety equipment as recommended.

12) The tool is not electrically insulated. Do not use To Coupler Alr Compressor
where there is a possibility of coming into contact with 2" near ool and Tank
live electricity, gas pipes, water pipes, etc. Check the
area of operation before use.

13) Take care to avoid entanglement of the moving parts of the tool with clothing, ties, hair, clean-
ing rags, etc. If entangled, it will cause the body to be pulled towards the work and moving
parts of the machine and can be very dangerous.

14) Keep hands clear of the spinning pad during use.

15) If the tool appears to malfunction, remove from use immediately and arrange for service and
repair.

16) Do not allow the tool to free speed without taking precautions to protect any persons or
objects from the loss of the abrasive or pad.

Closed Loop Pipe System
Sloped in the direction of air flow

To Tool Station

Lubricator
Ball Valve

Drain Valve \
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10,000 opm

Product Configuration and Specifications: 10,000 opm 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) Orbital Sander
Note: All vacuum machines use @ 28 mm (1 in.) Vacuum hose fittings standard. @ 19 mm (3/4 in.) is available.

Orbit Vac Pad Model Product Net | Height Length Power Air Consumption | *Noise | *Vibration | *Uncertainty

Type Size mm | Number Weight kg mm mm (inch) | watts (HP) | Ipm (scfm) Level Level K m/s?
(in.) (pounds) (inch) dBA mis?
Central | 81x133 | OS353CV | 0.85(1.9) 95 (3.7) 217 (8.5) | 179 (0.24) 453 (16) 765 3.23 0.81
Vacuum (3x5)
3 mm
(1/81in.) Self- 81x 133 | OS353DB 0.85(1.9) 95 (3.7) 224 (8.8) | 179(0.24) 453 (16) 84.0 2.30 0.72
Gen. (3x5)

Vacuum

The noise test is carried out in accordance with EN ISO 15744:2008 - Hand-held non-electric power tools -- Noise measurement code -- Engineering method (grade
2)and EN ISO 11203:2009 Acoustics-Noise emitted by machinery and equipment-Determination of emission sound pressure levels at a work station and other speci-
fied positions from the sound power level.

The vibration test is carried out in accordance with EN ISO 28927-3, Hand-held portable power tools — Test method for evaluation of vibration emission — Part 3:
Polishers and rotary , orbital and random orbital sanders.

Specifications subject to change without prior notice.

*The values stated in the table are from laboratory testing in conformity with stated codes and standards and are not sufficient for risk
evaluation. Values measured in a particular work place may be higher than the declared values. The actual exposure values and amount of
risk or harm experienced to an individual is unique to each situation and depends upon the surrounding environment, the way in which the
individual works, the particular material being worked, work station design as well as upon the exposure time and the physical condition of
the user. KWH Mirka, Ltd. cannot be held responsible for the consequences of using declared values instead of actual exposure values for
any individual risk assessment.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe)
http://www.osha.gov (USA)
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Troubleshooting Guide

Symptom

Possible Cause

Solution

Low power and/or low free
speed.

Insufficient air pressure.

Check air line pressure at the Inlet of the Sander
while the tool is running at free speed. It must be
6.2 Bar (90 psig/620 kPa).

Clogged Muffler(s).

See the “Housing Disassembly” section for Muffler
removal. Replace Item 50, Muffler Insert (See the
“Housing Assembly” section).

Plugged Inlet Screen.

Clean the Inlet Screen with a clean, suitable
cleaning solution. If Screen does not come clean
replace it.

One or more worn or broken vanes.

Install a complete set of new Vanes (all vanes must
be replaced for proper operation). Coat all vanes
with quality pneumatic tool oil. See “Motor Disas-
sembly” and “Motor Assembly”.

Internal air leakage in the Motor Housing
indicated by higher than normal air con-
sumption and lower than normal speed.

Check for proper Motor alignment and Lock Ring
engagement. Check for damaged O-Ring in
Lock Ring groove. Remove Motor Assembly and
re-install the Motor Assembly. See “Motor Disas-
sembly” and “Motor Assembly”.

Motor parts worn.

Overhaul Motor. Contact authorized Mirka Service
Center.

Worn or broken Spindle Bearings.

Replace the worn or broken Bearings. See “Shaft
Balancer and Spindle Disassembly” and “Spindle
Bearings, AirSHIELD™ and Shaft Balancer As-
sembly”.

Air leakage through the Speed
Control and/or Valve Stem.

Dirty, broken or bent Valve Spring, Valve
or Valve Seat.

Disassemble, inspect and replace worn or dam-
aged parts. See steps 2 and 3 in “Housing Disas-
sembly” and steps 2 and 3 in “Housing Assembly”.

Vibration/rough operation.

Incorrect Pad.

Only use Pad sizes and weights designed for the
machine.

Addition of interface pad or other material.

Only use abrasive and/or interface designed for
the machine. Do not attach anything to the Sander
Pad face that was not specifically designed to be
used with the Pad and Sander.

Improper lubrication or buildup of foreign
debris.

Disassemble the Sander and clean in a suitable
cleaning solution. Assemble the Sander. (See
“Service Manual”.)

Worn or broken Rear or Front Motor
Bearing(s).

Replace the worn or broken Bearings. See “Motor
Disassembly” and “Motor Assembly”.

For central vacuum machines it is possible
to have too much vacuum while sanding
on a flat surface causing the pad to stick
to the sanding surface.

For CV machines reduce vacuum through the
vacuum system.

DOC 0727
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Mirka 10,000 opm
MIRKN oo
LIJADORA ORBITAL

Declaracién de conformidad.
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finlandia
declara que es de nuestra responsabilidad que los productos lijadora orbital con engranajes 81 mm X 133 mm (3” x 5”) 10000 opm
(Ver la tabla de "Especificacion y configuracién de productos” para modelos especificos) a los que se refiere esta declaracion estan
en conformidad con los siguientes estandares u otros documentos normativos: EN ISO 15744:2008 . Siguiendo las estipulaciones de
89/392/EEC con los agregados de las directivas 91/368/EEC y 93/44/EEC 93/68/EEC y la directiva consolidada 2006/42/EC.

Jeppo 25.03.2015 MIRKN ‘—”& )

Lugar y fecha de emisién Compaiiia Stefan Sjoberg, Director Ejecutivo
Instrucciones para el operador Importante
Incluye — Favor leer y cumplir , Uso apropiado de la her- Lea estas instrucciones cui-
ramienta, Estaciones de trabajo, Puesta en servicio de la dadosamente antes de instalar,

herramienta, Instrucciones de operacion, Tablas de especifica- | operar, hacer mantenimiento
ciones y configuracion del producto, Hoja de piezas, Lista de o reparar esta herramienta.
piezas, Sets de repuestos para lijadoras, Guia de solucién de | Mantenga estas instrucciones en

problemas. un lugar seguro y accesible.

Productor/proveedor Equipo de seguridad personal requerido:

KWH Mirka Ltd. . X

66850 Jeppo Finlandia Proteccion ocular Guantes de seguridad
Tel: + 358 20 760 2111 ) » » 3

Fax: +358 20 760 2290 Mascaras de proteccion Proteccion para los oidos
Tamaino recomendado de | Recomendacion del largo Presién de aire

la linea de aire — minimo maximo de la manguera Presion maxima de trabajo 6,2 bar 90 psig

10 mm 3/8 pulg. 8 metros 25 pies Minimo recomendado NA NA psig

Traduccién del manual original
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Por favor leer y cumplir con

1) Disponible de General Industry Safety & Health Regulations,
Part 1910, OSHA 2206 Superintendente de documentos
Government Printing Office;Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B 186.1 disponible de
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018

3) Regulaciones locales y del estado

Uso apropiado de la lijadora.

Esta lijadora esta disefiada para pulir todo tipo de materiales, o
sea, metales, madera, piedra, plasticos, etc. usando abrasivos
disefiados para tal fin. No use esta lijadora para otro proposito
que el especificado sin consultar con el productor o con un
proveedor autorizado. No use platos que tengan una velocidad de
trabajo de menos de 10,000 opm de velocidad libre.

Puestos de trabajo

Esta herramienta esta hecha para funcionar como herramienta

de mano. Siempre es recomendable que se use la herramienta
parado sobre un suelo sélido. Puede usarse en cualquier
posicion, pero el operador debe en todo momento mantener una
posicion segura con un agarre firme, estar parado firmemente

y debe tener en cuenta que la lijadora puede desarrollar una reac-
cion de torsion. Ver la seccion de “Instrucciones de operacién”.

Puesta en servicio de la herramienta

Use una fuente de aire limpia y lubricada que dé una presién de
aire medida a nivel de herramienta de 6.2 bar (90 PS) bar cuando
la herramienta esta en marcha con la palanca completamente
presionada. Se recomienda usar una manguera de aire aprobada
de 10 mm (3/8 pulg.) x 8 m (25 pies) de longitud maxima. Se re-
comienda que la herramienta se acople a la fuente de aire como
se muestra en la figura 1.

No conecte la herramienta al sistema de aire sin incorporar una
valvula facil de alcanzar para cortar el flujo de aire. La fuente de
aire debe estar lubricada. Es altamente recomendable que se use
un filtro de aire, regulador y lubricador (FRL) tal como se indica
en la figura 1 ya que esto permitira proveer aire limpio y lubricado
con la presion correcta a la herramienta. La informacion sobre
estos equipos puede ser obtenida de su proveedor. Si no se usa
este equipo, la herramienta debera ser lubricada.

Para lubricar la herramienta en forma manual desconecte la
manguera de aire y ponga 2 o 3 gotas de aceite lubricante apro-
piado para motores neumaticos como Fuji Kosan FK-20, Mobil
ALMO 525 o Shell TORCULA 32 en la entrada de la manguera a
la maquina. Conecte nuevamente la herramienta a la fuente de
aire y opere la herramienta lentamente durante unos segundos
para permitir que el aire circule por el aceite. Si se usa la herra-
mienta con mucha frecuencia, lubriquela diariamente o lubriquela
cuando la herramienta comience a perder fuerza o velocidad.

Se recomienda que la presion del aire a nivel de herramienta

sea 6.2 bar/90 PS| mientras la herramienta estd en marcha. La
herramienta puede funcionar a presiones mas bajas pero nunca a
mas de 6.2 bar (90 psig).

Instrucciones de operacion

1) Lea todas las instrucciones antes de usar esta herramienta. Todos los operadores deben estar entrenados en su uso y
tener conocimientos de estas reglas de seguridad. Todo servicio y reparacién debe llevarse a cabo por personal entre-

nado.

2) Asegurese de que la herramienta esta desconectada de la fuente de aire. Seleccione un abrasivo apropiado y coléquelo
en el plato. Tenga cuidado y ponga el abrasivo en el centro del plato.
3) Cuando vaya a lijar siempre coloque la herramienta sobre la superficie a trabajar y luego arranque la herramienta.

Siempre retire la herramienta de la superficie antes
de pararla. Esto evitara rayar la superficie debido a
velocidad excesiva del abrasivo

4) Desconecte siempre la fuente de aire antes de
montar, ajustar o retirar el abrasivo o el plato.

5) Mantenga siempre una postura firme y tenga en
cuenta la reaccion de torsién desarrollada por la
lijadora.

6) Siempre use los repuestos correctos.

7) Asegurese siempre de que el material a pulir esta
firmemente sujetado para impedir su movimiento.

8) Revise regularmente la manguera y las conexiones
para prevenir el desgaste. No cargue la her-
ramienta por la manguera; siempre tenga cuidado
de no arrancar la herramienta cuando ésta se lleva
con la manguera de aire conectada.

9) No exceda la presién de aire maxima recomen-
dada.

10) El polvo puede ser muy inflamable. La bolsa
de acumulacion de polvo debera ser limpiada o
repuesta diariamente. La limpieza o reposicion de
la bolsa también garantiza el mejor rendimiento
posible.

11) No exceda la presién de aire maxima recomen-
dada. Use el equipo de seguridad recomendado.

12) La herramienta no esta aislada contra descargas
eléctricas. No la use donde haya la posibilidad
de que entre en contacto con cables eléctricos,

Hacia el

Vélvula de
drenaje \ i/

Acoplador en,
o cerca de, la Herramienta

Hacia la Base
de Herramientas |||

Filtro

Vélvula
de bola

Regulador

Lubricador
Valvula * Flujo de Aire
de bola

Secador de Aire

Manguera
de Aire

Compresor de
Aire y Depdsito

tuberias de gas, tuberias de agua, etc. Revise el area de operaciones antes de arrancar.
13) Tome precauciones para que las partes movibles de la herramienta no alcancen ropa, pelo, trapos de limpieza, etc. Si se
enreda tendra como consecuencia que el cuerpo sea atraido hacia las partes movibles y puede ser muy peligroso.

14) Mantenga las manos alejadas del plato durante el uso.

15) Si la herramienta parece funcionar mal, suspenda su uso inmediatamente y haga servicio y reparacion.
16) No permita que la herramienta funcione libre sin tomar precauciones para proteger a las personas u objetos de la pérdida

del abrasivo o del plato.



Configuracion y especificaciones del producto: 10,000 opm 81 mm x 133 mm (3"“. x 5”.) Orbita deLijadora Orbital — 3 mm (1/8".)
Nota: Todas las maquinas de aspiracion usa manguera de aspiracion de @ 28 mm (1".) como estandar. También hay de@ 19 mm (3/4".)

Orbita Tipo de aspir. Tamaiio de Numero Peso Alto Largo Potencia Con- *Nivel *Nivel *Fac-
plato Mm pulg de modelo neto del mm mm watts sumo de ruido de vi- tor de
producto (inch) (inch) (HP) de aire dBA bracion incer-
i 2
kg (libras) LPM m/s tidum-
(scfm)
bre
K
mi/s?
Aspir. central | 81x133(3x5) | OS353CV | 0,85(1,9) | 95(3,7) | 217(8,5) | 179(0,24) | 453 (16) 76,5 323 0,81
3 mm
(1/8in.) | Aspir. Auto | 81x133(3x5) | OS353DB | 0,85(1.9) | 95(3,7) | 224 (8,8) | 179(0,24) | 453 (16) 84,0 2,30 0,72
gen.

El test de ruido se ha llevado a cabo conforme a la norma EN ISO 15744:2008 — Herramientas portatiles no eléctricas — Cédigo de medicién del
ruido — Método técnico (grado 2) y EN ISO 11203:2009 Acustica — Ruido emitido por maquinarias y equipos — Establecimiento de los niveles de
presion de sonido emitidos en una zona de trabajo y otras posiciones indicadas por el nivel de potencia del sonido.

El test de vibracion se ha llevado a cabo conforme a la norma EN ISO 28927-3 Herramientas portatiles eléctricas — Medicion de la vibracién del asa
— Parte 3: Pulidoras y lijadoras rotatorias, orbitales y rotorbitales.

Las especificaciones pueden estar sujetas a cambio sin previo aviso.

*Los valores estipulados en la tabla vienen de pruebas de laboratorio realizados en conformidad con cédigos y estandares preestab-
lecidos y no son suficientes para evaluar el riesgo. Los valores medidos en un lugar de trabajo especifico pueden ser mas altos que los
valores declarados. Los valores efectivos expuestos y la cantidad de riesgo o dafio sufrido por un individuo son Unicos para cada situacion
y depende del medio ambiente, la forma en que cada individuo trabaja, el material especifico usado, la posicién de trabajo, asi como al
tiempo de exposicion y la condicién fisica del usuario. KWH Mirka, Ltd. no es responsable por las consecuencias de usar valores declara-
dos en vez de valores reales de exposicion para cualquier evaluacion de riesgo.

Mas informacién sobre salud ocupacional y seguridad pueden ser obtenidos de los siguientes sitios en la red:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (Estados Unidos)
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UIA DE DETECCION DE PROBLEMA

Sintomas

Posibles causas

Solucion

Bajo poder y baja velocidad en vacio

Presién de aire insuficiente

Revise la linea de presién de aire en la
entrada a la lijadora mientras la herramienta
estéa funcionando en vacio. Tiene que ser
6.2 Bar (90 psig/620 kPa).

Silenciadores obstruidos

Ver la seccién de “desmontaje de carcasa”
para sacar el silenciador. Cambie el articulo
50, silenciador, (ver la secciéon de montaje
de carcasa).

Filtro de entrada obstruido

Limpie el filtro de entrada con una solucion
limpia y adecuada. Si el filtro no queda
limpio, cambielo.

Una o mas paletas rotas o desgastadas

Instale un juego completo de paletas
nuevas (todas las paletas tienen que

ser cambiadas para un funcionamiento
correcto). Cubra todas las paletas con
aceite de buena calidad para herramientas
neumaticas. Ver “desmontaje de motor” y
“montaje de motor”.

Fuga interna de aire en la carcasa del motor
se muestra como un mayor consumo de
aire y una velocidad menor de lo normal.

Revise si el motor y el aro de cierre estan
bien fijados. Revise si la arandela esta
dafiada o esta rayada. Saque el motor e ins-
talelo de nuevo. Ver “desmontaje de motor”
y “montaje de motor”.

Partes del motor desgastadas

Haga mantenimiento al motor. Contacte un
centro de servicio autorizado de Mirka.

Rodamientos del tornillo de sujecién des-
gastados o rotos.

Cambie los rodamientos rotos o dafiados.
Ver “desmontaje del eje de contrapeso”

y “montaje del rodamiento del tornillo de
sujecion y del eje de contrapeso”.

Fuga de aire a través del control de
velocidad y/o el alojamiento de valvula

Resorte de valvula, valvula o asiento de
valvula sucio, roto o doblado.

Desmonte, inspeccione y cambie partes
gastadas o rotas. Ver pasos 2y 3 en
“desmontaje de carcasa” y pasos 2y 3 de
“montaje de carcasa”.

Vibraciones/ Funcionamiento irregular

Plato incorrecto.

Use solamente los tamafios y pesos disefia-
dos para la maquina.

Otros materiales acoplados.

Solo use bases de plato y/o acoplados
disefiados para la maquina. No adapte
nada a la superficie del plato que no ha
sido disefiado para ser usado con el plato
y la lijadora.

Lubricaciéon impropia o acumulacion de
particulas extrafias.

Desmonte la lijadora y limpie con alguna
solucién adecuada. Arme la lijadora. (Ver
“Manual de servicio”)

Rodamientos frontales o posteriores des-
gastadas o rotas

Cambie los rodamientos rotos o dafiados.
Ver “desmontaje de motor” y “montaje de
motor”.

Para las maquinas con aspiracion central
es posible tener demasiado vacio cuando
se lija una superficie plana, teniendo como
consecuencia que el disco se pegue a la
superficie que se esta lijando.

Para las maquinas de aspiracion central
se reduce el vacio a través del sistema de
vacio.

DOC 0727
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MIRKRA

Mirka 10,000 opm
81 mm x 133 mm (3 tolli x 5 tolli)
orbitaallihvijad

deklareerib taie vastutusega, et tooted Mirka 10,000 opm 81 mm x 133 mm (3 tolli x 5 tolli) orbitaallihvijad (vaadake mudelite and-
meid tabelis “Toote konfiguratsioon / tehnilised andmed”) mille kohta k&esolev deklaratsioon on koostatud, vastavad jargmis(t)ele
standndardi(te)le v&i muudele normdokumentidele EN ISO 15744:2008. Vastavalt direktiivile 89/392/EMU, mida on muudetud direktiivi-
dega 91/368/EMU ja 93/44/EMU 93/68/EMUja iihtlustavale direktiivile 2006/42/EU

Jeppo 25.03.2015

Vastavusdeklaratsioon
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Soome

MIRKA

vy

Véljaandmise koht ja kuupaev

Ettevote

Stefan Sjoberg, tegevjuht

Kasutusjuhend

Sisu — Palume lugeda ja taita, Todriista 6ige kasutamine,
Toodolukorrad, Todriista kasutussevétt, Kasutusjuhised, Toote
konfiguratsiooni / tehniliste andmete tabel, Osad, Osade nime-
kiri, Lihvija varuosakomplektid, Térkeotsingu juhend

Oluline markus

Enne kaesoleva todriista paigal-
damist, t66tamist, hooldust voi
remonti lugege kaesolev
kasutusjuhend hoolikalt labi.
Hoidke kéesolevat kasutusjuhen-
dit ohutus, kergesti
juurdepaasetavas kohas

Tootjal/tarnija
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo

Soome

Tel: + 358 20 760 2111
Faks: +358 20 760 2290

Tootja/tarnijaNoutavad isikukaitsevahendid

Kaitseprillid
Kaitsekindad

Tolmumaskid

Kuulmiskaitsed

Soovitatav 6hutoru moot

—minimaalne

10 mm 3/8 tolli

Soovitatav maksimaalne

vooliku pikkus
8 meetrit

Ohusurve

25 jalga

Maksimaalne téosurve
Soovitatav miinimum

6.2 bar
NA

90 psig
NA
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Palume lugeda ja taita

1) Tééstusohutuse ja -tervishoiu Gldnormid, osa 1910, OSHA
2206, allikas: Superintendent of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Surudhuga tootavate kasitdoriistade ohutuskoodeks, ANSI
B186.1 allikas: American National Standards Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, NY 10018

3) Riiklikud ja kohalikud maarused.

Tooriista dige kasutamine

Lihvija on mdeldud igat tiilipi materjalide, k.a metallide, puidu, kivi,
plasti jne, lihvimiseks vastava materjali jaoks sobiva lihvpaberi
abil. Arge kasutage lihvijat Gihelgi muul otstarbel ilma eelnevat
konsulteerimist tootja véi tema poolt volitatud tarnijaga. Arge
kasutage taldu, mille lubatud todkiirus koormuseta todtaisel on
vaiksem kui 10,000 opm.

Tookoht

Tooriist on moeldud kaes hoidmiseks. Tooriista on soovitav
kasutada ainult kindlal pérandal seistes. Lihvijat véib kasutada
igas asendis, kuid kasutaja peab enne sissellilitamist veenduma,
et hoiab lihvijat ja toetub kindlalt ning on valmis lihvija poolt tekitat-
avaks reaktiivmomendiks. Vaadake peatlkki ,Kasutamine*

Tooriista kasutussevott

Kasutage puhast dlisisaldusega surudhku, mille réhk tooriista
juures on 6,2 bar/90 psig, kui tooriista paastik on I16puni alla
vajutatud. Soovitame kasutada tunnustatud 10 mm (3/8”")
labimédduga ja kuni 8 m (25 jalga) pikkust 8huvoolikut. Soovitame
tooriista surudhuallikaga Ghendada vastavalt joonisele 1.

Arge (ihendage toériista surudhusiisteemiga, kui tédkoha lahed-
uses ei ole hdlpsalt kasutatavat 6hu sulgeventiili. Surudhk peab
olema dlisisaldusega. Soovitame tungivalt kasutada dhufiltrit,
regulaatorit ja maarimisseadet (FRL) vastavalt joonisele 1
surudhu puhastamiseks, maarimiseks ja selle nduetekohase réhu
tagamiseks. Lahemat informatsiooni vdite saada seadme mudjalt.
Kui loetletud seadmeid ei kasutata, tuleb tooriista maarida.
Tooriista kasitsi maarimiseks katkestage suruéhuiihendus ja laske
2 kuni 3 tilka sobivat pneumaatilise mootori maardedli, naiteks
Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 v6i Shell TORCULA® 32,
téoriista voolikuiihendusse (sisselaskesse). Uhendage toériist
Shuvoolikuga ja kaitage todriista aeglaselt méned sekundid
seadme maarimiseks. Kui tooriista kasutatakse sageli, maarige
seda igapaevaselt ning iga kord, kui selle tookiirus voi véimsus
vaheneb.

Soovitatav 6hurdhk tddriistas on 6,2 bar/90 psig, kui toriist
to6tab. Tooriist voib todtada ka madalama réhuga, kuid mitte
kunagi kérgemaga kui 6,2 bar/90 psig.

Kasutusjuhend

1. Enne kaesoleva tooriista kasutamist lugege labi kdik juhendid. Operaatorid peavad olema tddriista kasutamiseks
vélja dpetatud ning tundma kaesolevaid ohutuseeskirju. K&iki hooldus- ja remonditdid peab lab viima koolitatud

personal.

2. Hoolitsege selle eest, et tooriist oleks surudhuallika kiiljest lahti Ghendatud. Valige sobiv abrasiiv ning kinnitage
see tugipadja kiilge. Tsentreerige abrasiiv hoolikalt tugipadja kilge.

T staga tootades kasutage alati ndutavaid kaitsevahendeid.
Lihvimisel asetage tooriist alati lihvitavale pinnale ning
alles siis kaivitage see. Enne t60 peatamist eemaldage
tooriist alati lihvitavalt pinnalt. See hoiab ara abrasiivi
llemaérasest kiirusest tingitud slivendi moodustumise
lihvitavale pinnale.

5. Enne abrasiivi voi tugipadja paigaldamist, reguleeri-
mist voi mahavotmist lilitage alati valja taldlihvija
surudhutoide.

6. Kindlustage alati kindel jalgealune ja/voi tddasend ning

votke arvesse taldlihvija poolt arendatavat vaandemo-

menti.

Kasutage alati ainult digeid varuosi.

Hoolitsege alati selle eest, et lihvitav materjal oleks

kindlalt fikseeritud, et valtida selle liikumist.

9. Kontrollige regulaarselt voolikute ja armatuuri kulumist.
Arge kandke téériista voolikust kinni hoides; kiilge
Uhendatud surudhuvoolikuga todriista kandes olge
alati ettevaatlik, valtimaks selle kaivitumist.

10. Té6tamisel tekkiv tolm véib olla siittimisohtlik. Tolmu
kogumiseks kasutatavaid kotte tuleb kord paevas
puhastada voi uutega asendada. Koti puhastamine voi
asendamine aitab Uhtlasi tagada seadme optimaalset
voimsust.

11. Arge (iletage maksimaalselt soovitatavat 6husurvet.

Kasutage soovitatavaid kaitsevahendeid.

Pl

© N

Uhendus liitmikuga
tooriista kiiljes voi laheduses

Uhendus tésjaamagal

Regulaator

Médrija

* Ohuvool

Tihjendusklapp —

Ohukuivati

Ohukompressor ja paak

12. Tooriist ei ole elektriliselt isoleeritud. Arge kasutage toériista kohas, kus on véimalus puutuda kokku voolu all
elektrijuhtmetega, gaasi- ja veetorudega jms. Enne t66d kontrollige t66 piirkond le.

13. Valtige tooriista liikuvate osade takerdumist rdivastuse, lipsu, juuste, puhastuskaltsude vms kiilge. Takerdumisel
tdbmmatakse keha masina liikuvate osade suunas, mis vdib olla véga ohtlik.

14. Kasutamisel hoidke kaed pddrlevast lihvklotsist eemal.

15. Rikke tekkimisel kdrvaldage tooriist viivitamatult kasutuselt ning korraldage selle remont.
16. Arge laske toériistal vabalt pdérelda, kaitsmata inimesi ega esemeid minema lendava abrasiivi véi tugipadja eest.
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Toote konfiguratsioon/tehnilised andmed 10,000 opm 81 mm x 133 mm (3 tolli x 5 tolli) orbitaallihvijad: Pane téhele: ki
kasutatakse standardseid, @ 28 mm (1 tolli) vaakumvooliku litmikke. Saadaval on ka @ 19 mm (3/4 tolli) litmikud.

ikide autonoomse vaakumiga seadmete puhul

Lihvklots Vaakumi < " - Ohu - *Vi- *Maérama-
N i moot tiiiip Mudeli Toote Korgus | Pikkus | Voimsus | e | Mira- ) Giooni- | tuse tegur
Orbiit mm number netokaal mm mm vattides LPM tase tase K
(tolli)) kg (naela)) (tolli) (tolli) (HP) (scfm) dBA mis? mis?
Keskne
sratombesis- | o % 133 0s- 085(1,9) | 95(37) | 217(85) | 179(0.24) | 453 (16) 765 3,23 0,81
3mm ombe (3x5) | 3s3CV
(8in.)
Valjapuhe 8(13’;153)3 35033D-B 085(1,9) | 95(3.7) | 224(88) | 179(0.24) | 453 (16) 84,0 230 0,72

Mira mo6tmisel jargiti standardit EN 1ISO 15744:2008 — mitteelektrilised kasitoriistad — miira méétmise koodeks — tehnoloogiline meetod (2. klass) ja EN ISO
11203:2009 — akustika — masinate ja seadmete tekitatud miira — helirdhutaseme maéramine t66- ja muudes piiritletud kohtades helivdimsustaseme alusel.

Vibratsiooni mé6tmisel jargiti standardit EN 1ISO 28927-3 — kaasaskantavad késitooriistad — vibratsiooni hindamise katsemeetod —
3. osa: poleerimismasinad, péordlihvkettad ja korrapéaratu likumisega pdordlihvkettad..

Andmeid voidakse etteteatamata muuta.

*Tabelis toodud andmed on saadud kehtestatud normidele ja standarditele péhinevate laborikatsete tulemusena, millest ei piisa riskihindamise
labiviimiseks. Konkreetsel tookohal méddetud vaartused voivad olla deklareeritud vaartustest suuremad. Kdik tegelikud kokkupuutevaartused,
nagu ka kasutaja suhtes esineda vdivad ohud on alati ainulaadsed ja olenevad td6keskkonnast, seadme kasutusviisist, tdddeldavast materjalist
ja téokoha eriparast, samuti kokkupuute ajast ning kasutaja fliusilisest seisundist. KWH Mirka Ltd ei vastuta deklareeritud vaartuste kasutamise
tagajargede eest riskihindamisel.

Taiendavat tootervishoiu ja -ohutuse alast infot pakuvad jargmised veebisaidid:

https://osha.europa.eu/en (Euroopa)
http://www.osha.gov (USA)
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Slimptom

Véimalik pohjus

Lahendus

Voimsuse ja/vdi vaba kiiruse
vahenemine

Ohurdhk on ebapiisav

Kontrollige husurvet lihvija Ghenduses, kui todriist
téotab ilma koormuseta. Peab olema 6.2 bar (90
psig/620 kPa).

Summuti(d) on umbes

Lugege summuti eemaldamise kohta peatukist
Korpuse lahtivétmine. Vahetage osa 50, summuti
otsik (vaadake peatiikki Korpuse kokkupanek).

Sisselaskevére on umbes

Puhastage sisselaskevére sobiva puhastuslahuse-
ga. Kui vore on ikka must, vahetage see valja.

Uks v6i mitu laba on kulunud véi pu-
runenud

Paigaldage uued labad (kdik labad tuleb korraga
vélja vahetada). Maarige labasid kvaliteetse
surudhutddriista dliga. Vaadake peatiikke Mootori
lahtivétmine ja Mootori kokkupanek.

Sisemine 6huleke mootori korpuses,
mida naitab tavalisest suurem 6hukulu ja
madalam téokiirus.

Kontrollige mootori joondatust ja lukustusrénga
kinnitust. Kontrollige rongastihendi kulumist
lukustusrénga soones. Eemaldage mootori sdlm ja
paigaldage mootori s6lm uuesti. Vaadake peatiikke
Mootori lahtivétmine ja Mootori kokkupanek.

Mootori osad on kulunud

Mootor vajab kapremonti. P66rduge Mirka teenin-
duskeskusse.

Spindlilaagrid on kulunud véi purunenud

Kontrollige laagreid kulumist voi purunemise
suhtes. Vaadake peatiikke Véllilaagri ja spindli
lahtivétmine ning Spindlilaagrite, AirSHIELD ™’i ja
volli tasakaalusti kokkupanek

Ohuleke kiirusregulaatori ja/voi
klapivarre kaudu.

Maardunud, purunenud voi vaandunud
klapivedru, klapp voi klapipesa.

Vétke lahti, kontrollige ja vahetage kulunud voi
kahjustatud osad. Vaadake peatiili Korpuse
lahtivétmine punkte 2 ja 3 ning peatiiki Korpuse
kokkupanek punkte 2 ja 3.

Vibratsioon / ebatihtlane t66

Sobimatu tald

Kasutage ainult sellele tooriistale ettenahtud
suuruse ja kaaluga taldu

Lisatud vahetald v6i muu materjal

Kasutage ainult sellele todriistale ettenahtud
linvpabereid ja/vdi vahelehti. Arge kinnitage lihvtal-
lale midagi sellist, mis ei ole otseselt ette ndhtud
kasutamiseks koos antud talla ja lihvijaga.

Ebapiisav maarimine voi vodrkehade
kogunemine.

Vétke lihvija lahti ja puhastage sobiva puhas-
tuslahusega. Pange lihvija kokku. (vaadake
Hooldusjuhendit)

Mootori esimene ja/voi tagumine laager on
kulunud v&i purunenud

Kontrollige laagreid kulumist vi purunemise
suhtes. Vaadake peatiikke Mootori lahtivotmine ja
Mootori kokkupanek.

Aratdmbesiisteemi kasutamise korral véib
vaakumi tugevus olla liiga suur lameda
pinna lihvimise ajal, mille tdttu imetakse
tald lihvitava pinna kiilge.

CV (tsentraaltolmuimejaga tihendatud) seadmete
puhul vahendatakse vaakumi tugevust vaakumstis-
teemi vahendusel.

DOC 0727
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Mirka 10,000 opm
81 mm x 133 mm (3” x 57)
TASOHIOMAKONE

VAKUUTUS normien tayttamisesta
KWH Mirka Oy Ab
66850 Jepua
vakuuttaa kantavansa yksin tdyden vastuun siita, ettd 81 mm x 133 mm (3 ” x 5 ”) 10,000 opm tasohiomakoneet (ks. mallikohtainen
taulukko “Laitekokoonpano / tekniset tiedot”), joihin tdmé& vakuutus viittaa, ovat seuraavien standardien ja direktiivien mukaisia:
EN ISO 15744:2008, 89/392/EEC direktiiveissa 91/368/EEC & 93/44/EEC & 93/68/EEC maaratyin lisdyksin, 2006/42/EC.
Jeppo 25.03.2015 MIRKA —N J
Paikka ja aika Yritys Stefan Sjoberg, toimitusjohtaja
Kayttoohjeet Tarkeaa
Siséltd: Lue ja noudata, Koneen oikea kayttd, Tydasemat, Lue nédma ohjeet tarkoin lapi en-
Koneen kayttoonotto, Kayttdohjeet, Laitekokoonpano / nen tdméan koneen asentamista,
tekniset tiedot, Koneen osat, Varaosaluettelo, Hiomakoneen kayttamista, huoltamista tai
varaosasarjat, Vian etsinta. korjaamista. Sailytd nama ohjeet
helposti saatavilla, turvallisessa
paikassa.

Valmistaja / toimittaja Vaadittavat henkilokohtaiset turvavarusteet

Oy KWH Mirka Ab

66850 Jepua 5 . . .

Puh: + 358 20 760 2111 SuolaIa"5|_t Hengltyss_ux_)jalmet

Fax: +358 20 760 2290 Turvakasineet Kuulosuojaime

Suositeltava ilmaletkun Suositeltava letkun limanpaine

vahimmaiskoko enimmaispituus Suurin kéyttopaine 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8 8m 25 jalkaa Alin suositeltava Ei saatavissa Ei saatavissa

Kéaannds alkuperaisesta englanninkielisesta kayttdohjeesta
40



Lue ja noudata:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,

OSHA 2206. Tilausosoite: Supt of Documents; Government

Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 Tilausosoite:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018

3) Valtiolliset ja paikalliset saadokset

Koneen oikea kayttod

Tama hiomakone on suunniteltu kaikentyyppisen materiaalin
kuten metallin, puun, kiven, muovin jne hiomiseen kyseiseen
tarkoituk-seen suunniteltua hioma-alustaa kéyttaen. Ala kayta
tata hioma-konetta mihinkdan muuhun kuin edella méaritel-
tyyn tarkoitukseen neuvottelematta valmistajan tai valmistajan
valtuuttaman edustajan kanssa. Al kayté hioma-alustoja, joiden
tyostdnopeus on alle 10,000 k/min.

Tama kone on kasikayttdinen. Kayttaessasi konetta seiso aina
tukevalla alustalla. Itse koneen toiminta-asento voi olla mika
tahansa edellyttéen, etta koneen kayttajalla on tukeva, tasa-
painoinen asento ja varma ote laitteesta seka han on tietoinen
hiomakoneen mahdollisuudesta kehittaa yllattavia ja voimakkaita
vaantoliikkeita (reaktiivinen vaantdmomentti). Katso kohta “Kayt-
toohjeet”.

Koneen kayttddnotto

Kayta puhdasta, voideltua paineilmaa, joka antaa koneeseen
mitatun 6.2 bar (90 psig bar) iimanpaineen koneen kaydessa
kaynnistysvipu taysin alas painettuna. Suosittelemme 10 mm
(3/8”) ja enimmaspituudeltaan 8 m (25 jalkaa) olevan paineilma-
letkun kayttoa. Kytke kone ilmanléhteeseen kuvan 1 mukaisesti.
Kytke kone ilmanléhteeseen kuvan 1 mukaisesti.

Ala kytke konetta paineilmajarjestelmaan ilman helppokéayttdista
ja katevasti kasilla olevaa ilmansulkuventtiilia. Koneen yhteydessa
tulisi kayttaa paineilmavoitelua. Erittain suositeltavaa on kayttaa
ilmansuodatin, -saadin ja -voitelijayhdistelmaa (FRL) kuvan 1
osoittamalla tavalla. Tall6in ilma valittyy puhtaana ja voideltuna
oikealla paineella koneeseen. Yksityiskohtaista tietoa suositelta-
vista yhdistelmista saat jélleenmyyjiltdmme.

Irrota paineilmaletku ja laita sen tuloliittimen aukkoon 2-3 tippaa
koneeseen sopivaa paineilmamoottorin voiteludljya (esim. Fuiji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 tai Shell TORCULA® 32). Kytke
kone uudelleen tuloliittimeen ja anna sen kayda matalilla kierrok-
silla muutaman sekunnin ajan, jotta ilma paasee kierrattdamaan
6ljya. Jos konetta kaytetaan usein, toista voitelu paivittain tai
aina, kun huomaat koneen kaynnistyvan liian hitaasti ja / tai
menettavan tehoaan.

Suositeltava ilmanpaine koneen kaydessa on 6,2 bar (90 psig).
Pienemmallékin paineella kone voi kdyda, mutta ei milloinkaan
suuremmalla kuin 6,2. bar (90 psig)

Kayttoohjeet

1)

5)

6)
7)

8)

9)

10) Poly voi syttya erittain helposti. Pélypussi tulee

11) Ala ylita suositeltua enimmaisiimanpainetta. Kayta

12) Kone ei ole séhkderistetty. Al4 siis kayta sita

Lue tarkoin kaikki ohjeet ennen koneen kayttéa. Kaikkien koneen kayttajien on oltava koulutettuja sen kayttoon ja tietoisia naista
turvasaannoista. Kaikki huolto- ja korjausty6t on toteutettava vain koulutetun henkildkunnan toimesta.

Varmista, ettd kone on kytketty irti paineilmaverkostosta. Valitse sopiva hioma-alusta ja kiinnita se pitavasti hioma-alustaan. Ole
huolellinen ja varmista, ettd hioma-alusta on keskella hioma-alusta.

Pida kone hiottavan pinnan paalla aina ennen kaynnistamista. Nosta kone pois hiottavalta pinnalta aina ennen koneen pysayt-
tamista. Nain valtat ylikierroksista johtuvan pinnan vaurioitumisen.
Irrota paineilmaletku hiomakoneesta aina ennen

hioma-alustan tai hioma-alustan asentamista,

saatamista tai poistamista.

Konetta kayttédessasi seiso aina tukevassa

asennossa ja muista hiomakoneen mahdollisuus

kehittaa yllattden voimakkaita vaantoliikkeita.

Kéayta vain koneeseen suunniteltuja varaosia.

Varmista aina, etté hiottava materiaali on kiin-

nitetty kunnolla paikoilleen niin, etta se ei paase

likkumaan tyostettaessa.

Tarkasta saannéllisesti ilmaletkun ja liitinten

mahdolliset kulumiset. Al4 kanna konetta paine-

ilmaletkusta. Muista tarkoin varoa kaynnista-masta

konetta aina, kun liikutat / kannat sité paineilm-

alaitteeseen kytkettyna.

Al4 ylité suositeltua enimméisiimanpainetta.

Suljettu putkisto on kallistettu
ilmavirran suuntaan

Tyokaluasemalle

Suodatin

Saadin
Voitelulaite

Palloventii } timavirta

puhdistaa tai vaihtaa paivittain. Pussin puhdista-
minen tai vaihtaminen varmistaa myds tehokkaan
toiminnan.

Tyhjennysventtiili j\

limankuivain
turva-varusteita suositusten mukaisesti.

paikoissa, missé on mahdollisuus joutua kosketuk-
siin séhkdvirran, kaasuputkien, vesiputkien jne
kanssa. Tarkista tyosken-telyalue ennen tyosken-
telyn aloittamista.

limakompressori

Tydkalun liittimeen ja siilis

13) Pida huolellisesti vaatteet, solmiot, hiukset,

puhdistus-rievut jne loitolla koneen liikkkuvista
osista. Esim. vaatteen tarttuminen koneeseen saattaa aiheuttaa vakavan vaaratilanteen vartalon tydntyesséa kohti tyostettavaa
kohdetta ja koneen liikkuvia osia.

14) Konetta kaytettaessa varo, ettd kadet eivat kosketa koneen pyodrivaa alustaa.
15) Toimintahairion ilmetessa poista kone valittomasti kaytosta ja huolehdi huollon ja/tai korjauksen jarjesta-misesta.
16) Valta koneen tyhjakayntia suojellaksesi muita ihmisia ja esineitd hiomalaikan tai alustan irtoamiselta.
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0,000 opm Tasohiomakoneet

Laitekokoonpano ja tekniset tiedot: 10,000 opm 81 mm x 133 mm (3" x 57)
Huom: Kaikki imurilitannalla varustetut koneet kayttavat @ 28 mm (1”) vakioletkunliittimia. Saatavissa my6s @ 19 mm (3/4").

“Tarina *Epévarmuus
Epékes- | Pélyn Alustan Koko | Malli-nu- ng‘g‘::o Korkeus | Teho | TehoW | limankultus | “Melu- | a'a/a'z kerroin
koliike poisto mm () mero P! mm () | mm () (HP) LPM (scfm) | tasodBA | @SOS K
kg (naulaa) Profiili <2
m/s’
Keskus- 217 179
imuri- 81x133(3x5) | OSISICV | 085(19) | 95(7) | g (.24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
litanta g -
3 mm
(1/8in.) Suojattu
keskitetty 224 179
iy 81x133(3x5) | OS3SIB | 085(19) | 95(37) | (g (.24) 453 (16) 84,0 2,30 072
litanta

Aanitasokoe on suoritettu EN ISO 15744:2008:n mukaisesti — Ei-séhkokayttéiset kasikoneet — Melunmittausmenetelma — Tekninen menetelma (tarkkuusluokka 2) ja
EN ISO 11203:2009 Akustiikka — Koneiden ja laitteiden melupaéstd — Emissiodénenpainetasojen maarittdminen tydskentelypaikalla ja muissa maaratyissa paikoissa

aanitehotasosta laskemalla.

Térinatesti on suoritettu EN ISO 28927-3:n mukaisesti: Késikoneet — Tarindpaastén arvioinnin mittausmenetelméat — Osa 3: Kiillotuskoneet seka pyérivat, epakesko- ja

tasohiomakoneet.

Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

*Taulukon arvot laboratoriotesteista ovat esitettyjen koodien ja standardien mukaisia eivatka ole riittavia riskien arviointiin. Tietyissa tyopai-
koissa mitatut arvot voivat olla iimoitettuja mittausarvoja korkeammat. Todelliset altistumisen aiheuttamat vauriot ja vahingon tai haitan
maara riippuvat kulloisestakin tyotilanteesta, tydymparistosta, tyoskentelytavasta, tydstettavasta materiaalista, tydaseman suunnittelusta
seka altistumisajasta ja kayttajan fyysisesta kunnosta. Oy KWH Mirka Ab yhtitta ei voida asettaa vastuuseen vaurioista, jotka ovat seurausta

ilmoitettuja arvoja korkeammista tydskentelyarvoista.

Lisaa tyosuojelutietoutta on saatavissa mm. seuraavilta www-sivuilta:
https://osha.europa.eu/en (Eurooppa)

http://www.osha.gov (USA)
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Ongelma Mahdollinen syy Toimenpide

Riittdmaton iimanpaine Tarkista iimanpaine hiomakoneen sisaan-tulo-
aukosta koneen kaydessa vapaasti. Paineen
tulisi olla 6,2 bar (90 psig/620 kPA).

Tukkiutunut &dnenvaimennin / danenvai- | Katso kohta Rungon purkaminen / @énen-
mentimet vaimentimen poisto. Vaihda osa 50, aanen-
vaimennin (ks kohta Rungon kokoon-pano).

Tukkeutunut tulosuodatin Puhdista tulosuodatin sopivalla, puhtaalla
pesuliuoksella. Jos suodatin ei puhdistu,
vaihda se uuteen.

Yksi tai useampia kuluneita tai rikkoon- Asenna taydellinen sarja uusia lamellisiipia
tuneita lamellisiipia. (jotta kone toimisi kunnolla, kaikki siivet on
vaihdettava). Sivele kaikki siivet korkea-
laatuisella paineilmatyokaluille tarkoitetulla
Alhainen teho ja / tai likenopeus oljylla. Katso kohdat Moottorin purkaminen ja
Moottorin kokoonpano.

Sisainen ilmavuoto moottorin run- Tarkista moottorin paikoitus ja lukitusrenkaan
gossa ilmenee normaalia runsaam- kiinnitys. Tarkasta onko lukitusrenkaan uras-sa
pana ilmankulutuksena tai normaalia oleva o-rengas mahdollisesti vaurioitunut.
pienempana nopeutena. Poista moottorikokoonpano ja asenna se

uudelleen paikoilleen. Katso kohdat Mootto-rin
purkaminen ja Moottorin kokoon-pano.

Kuluneet moottorin osat Huollata moottori. Ota yhteys Mirkan valtuut-
tamaan huoltoliikkeeseen.

Sisemmat laakerit kuluneet tai rik- Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit uu-

koontuneet siin. Katso kohdat Tasapainoakselin ja karan

purkaminen, Sisemmat laakerit, Air SHIELD™
seka Tasapainoakselin asennus.

Likainen, rikkoontunut tai taipunut vent- Pura, tarkasta ja uusi kuluneet tai vaurioi-
tiilinjousi, venttiili tai venttiilin istukka. tuneet osat. Katso vaiheet 2 ja 3 kohdista
Rungon purkaminen ja Rungon kokoonpano.

limavuoto kierrosluvun saatimen ja / tai
venttiilin karan kautta

Vaara alusta Kayta kooltaan ja painoltaan ainoastaan
koneeseen suunniteltuja alustoja.

Véaara alusta tai hiontamateriaali Kayta ainoastaan koneeseen suunniteltuja
hioma-alustaa ja / tai lisélaitteita. Al4 liita
hioma-alustaan mitaan mita ei ole suunniteltu
kaytettavaksi kyseisen hiomakoneen ja hioma-
alustan kanssa.

Sopimaton voitelu tai karstan mudos- Pura hiomakone ja puhdista se sopivassa
tuminen. pesuliuoksessa. Kokoa hiomakone (Katso

Tarina / epatasainen toiminta kohta Huolto).

Kuluneet tai rikkoontuneet moottorin Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit

etu- tai takalaakerit uusiin. Katso kohdat Moottorin purkaminen ja
Moottorin kokoonpano.

Tasaisella pinnalla hiottaessa kes- CV-koneissa vahenna keskusimurijarjestel-

kusimurilla varustetut koneet saattavat man alipainetta.

saada liikaa alipainetta, joka aiheuttaa
hioma-alustan tarttumisen hiottavaan
pintaan.

DOC 0727 Rev 09/14/16
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PONCEUSE ORBITALE
MIRKNA ;o
DE 81 mm x 133 mm (3 po. x 5 po.)

Déclaration de conformité
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlande
Déclarons de notre seule responsabilité que les produits
Ponceuses orbitales aléatoires de 81mm x 133 mm (3 po. X 5 po.) 10.000 opm (cf. tableau de « Configuration et caractéristiques
du produit » pour un modeéle particulier auquel cette déclaration renvoie sont conformes aux normes suivantes ou autres documents
normatifs EN ISO 15744:2008. Suivant les clauses de la Directive 89/392/EEC telles qu'amendées par les Directives 91/368/EEC &

93/44/EEC 93/68/EEC et la Directive de consolidation 2006/42/EC (\
Jeppo 25.03.2015 MIRKA — & " 4

Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjoberg, PDG

- P
Instructions pour 'opérateur Important
Incluse — Veuillez lire et respecter I'utilisation correcte de ) . . .
I'outil, des postes de travail, la mise en service de I'outil, le Veuillez “f? ces |nstrutit|ons
mode d’emploi, le tableaux de configuration/ caractéristiques ayef:.attentylon avant diinstaller,
techniques de l'outil, la page des piéces, la liste des pieces, d'utlllser, d'entretenir ou de
les ensembles de piéces de rechange pour ponceuses, le réparer cet outil. Gardez ces
instructions en un lieu sr et

guide de résolution de problémes

accessible.

Fabricant/Fournisseur Equipements de sécurité personnels nécessaires
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo Lunettes de sécurité Masques de respiration

Finland

E:; :33558822007766002221;(; Gants de sécurité Protection des oreilles

Taille d’arrivée d’air re- Longueur de tuyau maxi- Pression
commandée - Minimum male recommandée Pression de travail max. 6,2 bars 90 psig

10 mm 3/8 po 8 métres 25 pieds Minimum recommandé NA NA psi

Traduction des instructions originales
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Veuillez lire et respecter :

1) Les réglementations relatives a la sécurité & la santé dans
l'industrie générale, Partie 1910, OSHA 2206, consultable
auprés de : Soutien documentaire ; Bureaux d'impression du
gouvernement ; Washington DC 20402

2) Code de sécurité des outils a air comprimé, ANSI B186.1
disponible auprées du : American National Standards Institute,
Inc. ; 1430 Broadway ; New York, NY 10018

3) Réglementations d’état et locales.

Utilisation correcte de I'outil

Cette ponceuse a été congue pour le pongage de tous types de
matériaux, a savoir les métaux, le bois, la pierre, le plastique, etc.
a l'aide d’un abrasif congu a cet effet. N'utilisez cette ponceuse
pour aucune autre tache que celles spécifiées sans consulter le
fabricant ou un revendeur agréé par le fabricant. N'utilisez pas les
tampons de soutien dont la vitesse travail est inférieure a 10.000
opm de vitesse libre.

Postes de travail

Cet outil a été congu pour étre utilisé en tant qu’outil @ main. Il est
toujours recommandé que cet outil soit utilisé lorsque vous vous
tenez sur un sol solide. Il peut étre dans n'importe quelle position
mais avant une telle utilisation, I'opérateur doit étre dans une
position stable et tenir fermement I'appareil et étre stable sur ses
pieds et étre conscient que la ponceuse peut avoir une réaction
de torsion. Voir la section « Mode d’emploi ».

Mise en service de I'outil

Utilisez une arrivée d’air lubrifiée et propre qui fournira une pres-
sion d’air mesurée a I'outil de 6,2 bars/90 PSI bars lorsque I'outil
fonctionne avec le levier complétement relevé. Il est recommandé
d'utiliser une conduite d’air d’'une longueur maximale de 10 mm
(3/8 po) X 8 m (25 pieds). Il est recommandé que l'outil soit rac-
cordé a I'arrivée d’air comme le montre la Figure 1.

Ne raccordez pas l'outil au systéme de conduite d'air sans inté-
grer une vanne de fermeture de I'air facile a atteindre et a utiliser.
L'arrivée d’air devrait étre lubrifiée. Il est fortement recommandé
qu’un filtre & air régulateur lubrifiant (FRL) soit utilisé comme le
montre la Figure 1 car cela fournira de I'air lubrifié et propre a la
pression correcte vers l'outil. Les détails concernant ces équipe-
ments sont disponibles auprés de votre fournisseur. Si un tel
équipement n’est pas utilisé, alors I'outil devrait étre lubrifié.

Pour lubrifier manuellement I'outil, déconnectez la conduite d’air
et placez 2 a 3 gouttes d’huile de lubrification de moteur pneu-
matique adaptée comme la Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525
ou Shell TORCULA® 32 dans I'extrémité du tuyau (arrivée) de la
machine. Reconnectez I'outil a I'arrivée d’air et faites fonction-
ner 'outil pendant quelques secondes pour permettre a I'air de
faire circuler I'huile. Si I'outil est utilisé frequemment, lubrifiez-le
quotidiennement ou lubrifiez-le si I'outil commence a ralentir ou a
étre moins puissant.

Il est recommandé que la pression d’air au niveau de 'outil soit de
6,2 bars/90 PSI lorsque I'outil fonctionne. L'outil peut fonctionner a
des pressions inférieures mais jamais a plus de 6,2 bars/90 psig.

Mode d’empiloi

1) Lisez toutes les instructions avant d’utiliser cet outil. L'ensemble des opérateurs doit étre totalement formé a son utilisation et
conscient de ces régles de sécurité. Tout I'entretien et les réparations doivent étre effectués par des personnels formés.

2) Assurez-vous que l'outil est déconnecté de I'arrivée d’air. Sélectionnez un abrasif adapté puis fixez-le bien sur le tampon de
support. Soyez prudent et centrez I'abrasif sur le tampon de support.

3) Lorsque vous poncez, placez toujours la ponceuse au niveau du travail a effectuer puis mettez I'outil en marche. Retirez

toujours I'outil de I'ouvrage avant de I'éteindre. Cela
empéchera toute entaille dans le travail en raison de la
vitesse excessive de I'abrasif.

4) Retirez toujours I'arrivée d’air vers la ponceuse avant
de fixer, d’ajuster ou de retirer I'abrasif ou le tampon
de soutien.

5) Adoptez toujours une position stable sur vos pieds et/
ou une position stable et soyez conscient de la réac-
tion courbe développée par la ponceuse.

6) Utilisez uniquement des piéces de rechange correctes.

7) Assurez-vous toujours que le matériau a poncer est
fermement fixé afin de prévenir son mouvement.

8) Vérifiez régulierement 'usure du tuyau et des fixations.
Ne soulevez pas I'outil par son tuyau ; soyez toujours
prudent afin d’'empécher I'outil d’étre démarré lorsque
vous le transportez avec l'arrivée d’air connectée.

9) Ne dépassez pas la pression d’air maximale recom-
mandée.

10) La poussiére peut étre extrémement inflammable.
Veillez a nettoyer ou remplacer le sac d’aspiration
chaque jour. Le nettoyage ou le remplacement du sac
assure les performances optimales du systéme.

11) Ne dépassez pas la pression d’air maximale recom-
mandée. Utilisez les équipements de sécurité comme
recommandé.

Vers le raccord
pour fouti

Vers l'outil

Robinet
abille

Lubrificateur

Robinet * Débit d'air

abille

Vanne de

danage N
Dessiccateur
dair

Tuyau d'air

Compresseur
dair et réservoir

12) L'outil n’est pas isolé électriquement. N'utilisez pas la ponceuse en cas de risque de contact avec du courant électrique, des
conduites de gaz, des conduites d’eau, etc. Vérifiez la zone d’utilisation avant I'utilisation.

13) Prenez soin d’éviter 'emmélement des piéces en mouvement de I'outil avec les vétements, les cravates, les cheveux, les
chiffons de nettoyage, etc. En cas d’emmélement, cela provoquera I'entrainement du corps vers le travail et les piéces en

mouvement de la machine et cela peut étre trés dangereux.

14) Maintenez les mains a I'écart du tampon tournant pendant I'utilisation.
15) Si I'outil semble mal fonctionner, retirez celui-ci de I'utilisation immédiatement et organisez un entretien et une réparation.
16) Ne laissez pas l'outil en vitesse libre sans prendre de précautions afin de protéger toutes personnes ou objets de la perte des

tampons abrasifs.



Configuration/ caractéristiques techniques du produit

Ponceuses orbitales 10.000 opm

Configuration et caractéristiques techniques du produit : 10.000 opm 81 mm x 133 mm (3 po. x 5 po) Ponceuse électrique aléatoire

Remarque : Tous les appareils a aspiration utilisent des raccords de tuyaux d’aspiration standard de @ 28 mm (1 po.). Des raccords de @ 19 mm (3/4 po.) sont
également disponibles.

Excen- Type Tailledu | Modéle N° | Poids net Hau- Lon- Puis- Consomma- *Niveau *Niveau *Facteur
tricité d’aspiration | tampon du produit teur gueur sance tion d’air LPM sonore des vi- d'incertitude
mm en kg mm mm watts (scfm) dBA brations K
(po.) (livres) (po.) (inch) (HP) mis? m/s?
Aspiration 81x 0S353CV | 0,85(1,9) 95 217 179 453 (16) 76,5 3,23 0,81
centrale 133 3.7) (8,5) (0,24)
3 mm (3x5)
(118
po.) Aspiration 81x 0S353DB 0,85 (1,9) 95 224 179 453 (16) 84,0 2,30 0,72
auto-gé- 133 (3,7) (8,8) (0,24)
nérée (3x5)

La mesure du bruit est réalisée conformément aux normes EN ISO 15744:2008 — Machines portatives & moteur non électriques — Code pour le measurage
du bruit — Méthode d’expertise (classe de précision 2) et EN ISO 11203:2009 Acoustique — Bruit émis par les machines et équipements — Détermination des
niveaux de pression acoustique d’émission au poste de travail et en d’autres positions spécifiées a partir du niveau de puissance acoustique.

La mesure des vibrations est réalisée conformément a la norme EN ISO 28927-3, Machines & moteur portatives - Méthodes d'essai pour I'évaluation de
I'émission de vibrations — Partie 3 : Polisseuses-lustreuses et ponceuses rotatives, orbitales et orbitales spéciales.

Spécifications soumises a modifications sans préavis.

*Les valeurs indiquées dans le tableau proviennent de tests réalisés en laboratoire conformément aux codes et normes cités et ne
suffisent pas a I'évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur un lieu de travail particulier peuvent étre supérieures aux valeurs
déclarées. Les valeurs d’exposition réelles et la quantité de risque ou de dommages subie par une personne est unique pour chaque
situation et dépend de I'environnement, de la fagon dont I'individu travaille, du matériau particulier sur lequel s’effectue le travail, de la
conception du poste de travail ainsi que de la durée d’exposition et de la condition physique de I'utilisateur. KWH Mirka, Ltd. ne peut
pas étre tenu pour responsable des conséquences de 'utilisation des valeurs déclarées au lieu des valeurs réelles d’exposition pour
toute évaluation de risque individuelle.

De plus amples renseignements sur la santé et la sécurité au travail peuvent étre obtenus sur les sites Internet ci-dessous :
https://osha.europa.eu/en(Europe)

http://www.osha.gov (USA)
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ide de résolution de problemes

Symptdéme

Cause potentielle

Solution

Puissance faible et/ou vitesse
libre faible

Pression d’air insuffisante

Vérifiez la pression de la conduite d’air de la Pon-
ceuse tandis que I'outil fonctionne a vitesse libre.
Elle doit étre de 6,2 bars (90 psig/620 kPa).

Silencieux obstrué(s)

Voir la section « Démontage du boitier » pour le
retrait du silencieux.

Remettez en place l'article 50 Insert du silencieux
(Voir la section « Montage du boitier »).

Filtre d’arrivée bouché

Nettoyez le Filtre d’arrivée a I'aide d’une solution
de nettoyage propre et adaptée. Si la grille ne peut
pas étre nettoyée, veuillez la remplacer.

Une ou plusieurs vannes usées ou brisées

Installez un ensemble complet de nouvelles
Vannes (toutes les vannes doivent étre remplacées
pour un fonctionnement correct). Enrobez toutes
les vannes a I'aide d’une huile de qualité pour outil
pneumatique. Voir « Démontage du moteur » et «
Montage du moteur ».

Fuite d’air interne dans le Boitier du mo-
teur indiquée par une consommation d'air
plus élevée que la normale et une vitesse
inférieure a la normale.

Vérifiez I'alignement correct du moteur et
I'engagement de la Bague de verrouillage.
Détectez toute détérioration du Joint torique dans
I'encoche de la Bague de verrouillage. Retirez
I'ensemble du moteur puis ré-installez-le. Voir «
Démontage du moteur » et « Montage du moteur
».

Piéces du moteur usées

Remettre le moteur en état. Contactez un Centre
de réparations agréé de Mirka.

Paliers de pivotement usés ou brisés

Remplacez les paliers usés ou brisés. Voir « Equili-
breur et Démontage de I'axe » et “Paliers de I'axe,
AIrSHIELD™ et montage de I'équilibreur de I'arbre”

Fuite d’air par le Controle de
vitesse et/ou la Tige de la
vanne.

Ressort de vanne, vanne ou siége de
vanne sale, brisé ou plié.

Démontez, inspectez puis remplacez les piéces
usées ou détériorées. Voir les Etapes 2 et 3 du «
Démontage du boitier » et les Etapes 2 et 3 du «
Montage du boitier ».

Vibration/Utilisation difficile

Mauvais tampon

Utilisez uniquement des tailles et des poids de
tampons congus pour cette machine.

Ajout d'un tampon d'interface ou de tout
autre matériau

Utilisez uniquement I'abrasif et/ou l'interface
congu(e) pour la machine. Ne fixez rien a la
surface du tampon de la ponceuse qui n'a pas
été congu spécifiquement pour étre utilisé avec le
Tampon et la Ponceuse.

Mauvaise lubrification ou accumulation de
débris étrangers.

Démontez la ponceuse puis nettoyez-la dans
une solution de nettoyage adaptée. Assemblez la
ponceuse. (Voir le « Manuel d’entretien »)

Palier(s) arriere ou avant usé(s) ou
brisé(s)

Remplacez les paliers usés ou brisés. Voir « Dé-
montage du moteur » et « Montage du moteur ».

Pour les machines a aspiration, il est
possible d’avoir trop d’aspiration pendant
le pongage sur une surface plate faisant
que le tampon se colle a la surface de
pongage.

Pour les machines CV réduisez I'aspiration dans
tout le systéme.
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Mirka 10.000 okr./min
M I nKk 81 mm x 133 mm (3 in¢a x 5 in¢a)
EKSCENTRICNE BRUSILICE

Izjava o sukladnosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska
izjavljuje da su sljedeci proizvodi:
ekscentri¢ne brusilice od 81 mm x 133 mm (3 in¢a x 5 in¢a) i 10.000 okretaja u minuti (pogledajte tablicu “Konfiguracija/specifikacije
proizvoda” za odredeni model) na koje se ova izjava odnosi sukladne sa sljede¢im normama ili drugim normativnim dokumentima EN
1ISO 15744:2008. Prema odredbama 89/392/EEZ kako je izmijenjeno Direktivama 91/368/EEZ, 93/44/EEZ i 93/68/EEZ i konsolidiraju-
¢om Direktivom 2006/42/EZ

Jeppo 25.03.2015 MIRKA S & i,
Mjesto i datum izdavanja Tvrtka Stefan Sjoberg, izvrsni direktor

Upute za rukovatelja Vazno

Sadrzaj: Procitajte i poStujte propise, Pravilna uporaba alata, Pozorno procitajte ove upute

Radne stanice, Stavljanje alata u rad, Upute o radu, Tablica prije postavljanja, rada, servisi-

konfiguracija/specifikacije proizvoda, Stranica s dijelovima, ranja ili popravljanja ovoga alata.

Popis dijelova, Upute za servisiranje, Kompleti s rezervnim Ove upute ¢uvajte na sigurnom i

dijelovima za brusilicu. dostupnom mjestu.

Proizvodacé/dobavlja¢ Potrebna osobna zastitna oprema

KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finska
Tel: +358 20 760 2111
Faks: +358 20 760 2290

Zastitne naoCale  Maska za disanje

Zastitne rukavice Zastita za usi

Preporucena dimenzija Preporucena maksimalna Tlak zraka
razvoda zraka — minimum duljina cijevi Maksimalni radni tlak 6,2 bara 90 psig
10 mm 3/8 inta 8 metara 25 stopa Preporuceni minimum N/D N/D

Originalne upute
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Procitajte i postujte

1) opce propise o industrijskoj sigurnosti i zdravlju, dio 1910,
OSHA 2206, dostupno kod: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) sigurnosni kod za prijenosne zra¢ne alate, ANSI B186.1 do-
stupan kod: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) drzavne i lokalne propise

Pravilna uporaba alata

Ova brusilica konstruirana je za brusenje svih vrsta materijala, tj.
metala, drva, kamena, plastike itd. uporabom abrazivnih sredstava
osmisljenih za tu svrhu. Nemojte rabiti busilicu za bilo koju svrhu
osim navedene bez prethodnog savjetovanja s proizvodacem ili
ovlastenim dobavljacem proizvodac¢a. Nemojte rabiti podloZne ploce
koje nisu predvidene za slobodan rad na vise od 10.000 okr./min.

Alat je namijenjen upotrebi u svojstvu ru€nog alata. Preporucuje
se alat uvijek koristiti stoje¢i na ¢vrstoj podlozi. Alat se moze upo-
trebljavati u bilo kojem poloZaju, ali rukovatelj prije upotrebe mora
biti u sigurnom poloZzaju, évrsto drzati alat i imati dobro uporiste za
noge te biti svjestan da okretni moment brusilice moze u slu¢aju
otpora zaokrenuti alat u smjeru suprotnom od vrtnje radnog dijela.
Pogledajte odjeljak ,Upute o radu®.

Stavljanje alata u rad

Koristite Cisti podmazani dovod zraka koji na alatu daje izmjereni
tlak zraka od 6,2 bara (90 psig) kada alat radi s potpuno pritisnu-
tom polugom. Preporucuje se uporaba odobrenog razvoda zraka
maksimalnog promjera i duljine 10 mm (3/8 in¢a) x 8 m (25 ft).
Preporucuje se alat prikljuciti na dovod zraka kako je prikazano
na Slici 1.

Prikljucite alat na sustav razvoda zraka tek nakon $to u sustav
ugradite zaporni ventil do kojeg je jednostavno doci i kojim se lako
rukuje. Dovod zraka treba biti podmazan. Preporucuje se uporaba
zraénog filtra, regulatora i nauljiva¢a (FRL) kako je prikazano na
Slici 1 jer ¢e time u alat dolaziti Cist, podmazan zrak pri odgova-
rajuéem pritisku. Pojedinosti o takvoj opremi mozete dobiti od
svojega dobavljaca. U slu¢aju da se takva oprema ne rabi, alat
treba ruéno podmazivati.

Za ru¢no podmazivanje alata iskopCajte razvod zraka i u ulazni
dio alata (strana prema crijevu) nanesite 2 do 3 kapi odgovaraju-
¢eg pneumatskog motornog ulja za podmazivanje kao $to je Fuji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ili Shell TORCULA® 32. Ponovno
prikljucite alat na dovod zraka i polako ga pokrenite na nekoliko
sekundi kako bi protok zraka prosirio ulje na sve dijelove kojima
je to potrebno. Ako se alat ¢esto koristi, podmazivanje vrsite
svakodnevno ili u slu¢aju da alat po¢ne usporavati, odnosno gubiti
snagu.

Preporucuje se da tlak zraka na alatu tijekom rada bude 6,2 bara
(90 psig). Alat moze raditi pri nizem tlaku, ali nikada viS§em od 6,2
bara (90 psig).

Upute o radu

1) Prije uporabe alata procitajte sve upute. Svi rukovatelji moraju u potpunosti biti osposobljeni
za uporabu alata i poznavati ova sigurnosna pravila. Servis i popravke mora izvr§avati za to

obuceno osoblje.
2

Provijerite je li alat iskop¢an iz dovoda zraka. Odaberite pogodno abrazivno sredstvo i pricvr-

stite ga na podloznu plo¢u. Budite pazljivi i brusni materijal centrirajte na podloznu plo¢u.

3) Pri uporabi alata uvijek nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

4) Alat prije brusenja uvijek stavite na radnu povrsinu i tek ga potom pokrenite. Alat prije
zaustavljanja uvijek maknite s radne povrsine. To ¢e sprijeciti nastanak udubljenja na raanJ

povrsini zbog okretanja abrazivnog sredstva.

5) Prije postavljanja, pode$avanja ili uklanjanja abra-
zivnog sredstva ili podloZne ploce uvijek iskopc&ajte
dovod zraka u brusilicu.

6) Uvijek nadite Evrsto uporiste i/ili zauzmite Evrst polo-
Zaj nogu i budite svjesni reakcije okretnog momenta
koji razvija brusilica.

7) Koristite samo odgovarajuce rezervne dijelove.

8) Uvijek provijerite je li predmet koji treba brusiti dobro
priévrséen kako se ne bi pomicao.

9) Redovito provjeravajte istroSenost crijeva i priklju¢a-
ka. Alat ne nosite drzeci ga za crijevo, uvijek budite
pazljivi kako biste sprijecili pokretanje alata dok ga
nosite uz dovod zraka je prikljuen.

10) Prasina moze biti izrazito zapaljiva. Vreéice usisavaca
za prikupljanje prasite treba svakodnevno Cistiti ili
mijenjati. Isto tako, ¢is¢enjem ili zamjenom vreéice
osiguravate optimalni rad.

11) Nemojte prekoraciti maksimalni preporuceni tlak
zraka. Koristite preporu¢enu sigurnosnu opremu.

12) Alat ne sadrzi elektri¢nu izolaciju. Ne koristite ga ako
postoji moguénost kontakta s elektricnom energijom,
plinskim cijevima, vodenim cijevima itd. Prije rada
pregledajte podrucje rada.

13) Pazite da se odjeca, kravate, kosa, krpe za ¢iS¢enje

Do spojnice na
alatu ili blizu alata

Sustav zatvorene petlie
nagnut u smjeru dotoka zraka
Krak odvoda

Kuglasti
entil

Prema radnoj
stnidlata ||

Kuglasti
ventil

Regulator

Nauljivaé

Kuglasti
ventil

Odvodni ventil
Y

Susilo zraka

Zracna cijev

Kompresor zraka
i spremnik

itd. ne zapletu u pomi¢ne dijelove alata. Ako se zapletu, to ¢e uzrokovati povlacenije tijela
prema radnoj povrsini i pomi¢nim dijelovima uredaja $to moze biti vrlo opasno.

14) Prilikom uporabe ruke drzite dalje od rotiraju¢eg podloska.

15) Ako se €ini da je alat pokvaren, odmah prekinite uporabu te dogovorite servis i popravak.
16) Nemojte dopustiti da alat slobodno radi bez poduzimanja mjera opreza za zastitu osoba ili

predmeta od odvajanja abrazivnog sredstva ili podlo$ka.



izvoda: Ekscentricna brusilica o

Konfiguracija i specifikacije proizvoda: Ekscentri¢na brusilica od 10.000 okr./min 81 mm x 133 mm (3 in¢a x 5 in¢a)

Napomena: Svi automatski sustavi za usisavanje koriste standardni promjer @ od 28 mm (1 in¢a) za prikljucke za crijevo usisivaca. Promjer @ od 19 mm (3/4 in¢a) je
dostupan.

Ekscen- Vrsta Velicina Broj Tezina Visina Duljina Napaja- Potrodnja *Ra- *Razina *Neodredenost
tricno usisava- | podlo$- modela proizvoda mm mm (inéa) | nje, vata zraka LPM zina vibraci- emisije vibracija
kretanje nja ka mm kg (funte) (in¢a) (HP) (scfm) buke ja m/s? K m/s2
(in¢a) dBA
Cen- 81x133 | 0S353CV | 085(1,9) | 95(3,7) | 217(8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 323 0,81
tralni (3x5)
sustav
3mm USI;zVa»
(1/8 !
inca) Prije- 81x133 | 0OS353DB 0,85 (1,9) 95 (3,7) 224 (8,8) 179 (0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
nosni (3x5)
usisa-
vagi

Test buke izvr8ava se sukladno normi EN ISO 15744:2008 — Ru¢ni neelektri¢ni alati — Kod za mjerenje buke — InZzenjerska metoda (stupanj 2) i EN ISO 11203:2009
Akustika — Buka koju zrace strojevi i oprema — Odredivanje razina zvu¢noga tlaka emisije na radnome mijestu i drugim specificiranim mjestima iz razine zvuéne
snage.

Test vibriranja izvr$en je sukladno normi EN ISO 28927-3; Rucni prijenosni strojni alati — Ispitne metode za procjenu emisije vibracija —
3. dio: Alati za poliranje i kruzne, oscilacijske i ekscentri¢ne brusilice.

Specifikacije su podloZzne promjeni bez prethodne obavijesti.

*Vrijednosti navedene u tablici uzete su iz laboratorijskih testiranja sukladnih navedenim propisima i normama te nisu dovoljne za procjenu
opasnosti. Vrijednosti izmjerene na odredenom radnom mjestu mogu biti ve¢e od navedenih vrijednosti. Stvarna izloZzenost i rizik ili Steta po
pojedinca jedinstveni su za svaku situaciju i ovise o okruZenju, nacinu rada pojedinca, vrsti materijala koji se obraduje, dizajnu radne stani-
ce kao i o vremenu izloZenosti i fizickom stanju korisnika. Tvrtka KWH Mirka, Ltd. ne moZe se smatrati odgovornom za posljedice uporabe
navedenih vrijednosti umjesto stvarnih vrijednosti izloZenosti za svaku individualnu procjenu rizika.

Daljnje informacije o zastiti zdravlja na radu i sigurnosti moZete dobiti na sljede¢im web mjestima:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (SAD)
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Vodi¢ za rjeSavanje problema

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Mala snaga i/ili niska slobodna
brzina.

Nedovoljan tlak zraka.

Provijerite tlak zraka u cijevi na ulazu u brusilicu
dok alat slobodno radi. Tlak mora biti 6,2 bara (90
funti po kvadratnom inc¢u / 620 kPa).

Zacepljene prigusnice.

Upute o uklanjanju prigusnice procitajte u odjeljku
.Rastavljanje kucista“. Zamijenite umetak za
prigusnicu 50, (Pogledajte odjeljak ,Sastavljanje
kucista”).

Prljave mreZice na dovodu.

Mrezice ocistite Cistom, prikladnom otopinom za
CiSéenje. Ako ih ne mozete odistiti, zamijenite ih.

Jedno krilce ili viSe njih istroseno je ili
potrgano.

Promijenite cijeli set krilaca (sva krilca moraju se
zamijeniti kako bi alat ispravno radio). Premazite
sva krilca kvalitetnim uljem za pneumatske alate.
Pogledajte odjeljke ,Rastavljanje motora" i ,Sa-
stavljanje motora“.

Na propustanje zraka u kucistu motora
mozZe ukazivati potro$nja zraka veca od
normalne i brzina manja od normalne.

Provijerite je li motor pravilno poravnat i jesu li uljne
brtve dobro postavljene. Provjerite je li O-prsten
koji se nalazi u utoru uljne brtve oste¢en. Uklonite
sklop motora i ponovno ga slozite. Pogledajte
odjeljke ,Rastavljanje motora" i ,Sastavljanje
motora*“.

IstroSeni dijelovi motora.

Popravite motor. Obratite se ovlastenom servisnom
centru tvrtke Mirka.

IstroSeni ili oSteceni lezajevi osovine.

Zamijenite istrosene ili ostecene lezajeve. Pro-
Citajte ,Rastavljanje osovine za uravnotezenje i
osovine” i ,Sastavljanje lezajeva osovine, prepreke
AIrSHIELD™ i osovine za uravnotezenje”.

Propustanje zraka kroz
jedinicu za kontrolu brzine i/ili
stabla ventila.

Prljava, oStecena ili savijena opruga
ventila, ventil ili sjedalo ventila.

Rastavite, pregledajte i zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove. Procitajte korak 2 i 3 u odjeljku
,Rastavljanje kucista” te korak 2 i 3 u odjeljku
,Sastavljanje kucista”.

Vibracija/isprekidan tijek rada.

Neodgovarajuéi podlozak.

Upotrebljavajte podloske koji su veli¢inom i tezi-
nom namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Dodatne spuzvaste podloge ili drugi
materijali.

Upotrebljavajte samo spuzvaste podloge ili brusne
materijale koji su veli¢inom i tezinom namijenjeni
za upotrebu s ovim alatom. Na podlozak brusilice
nemojte pri¢vrsc¢ivati niSta $to nije posebno namije-
njeno za upotrebu s podloskom ili alatom.

Lose podmazivanje ili nakupljanje ostataka
materijala.

Rastavite brusilicu i o€istite je odgovarajuc¢im sred-
stvom za ciscenje. Sastavite brusilicu. (Pogledajte
,Priruénik za servisiranje*.)

IstroSeni ili oSteceni straznji ili prednji
lezajevi motora.

Zamijenite istroSene ili oSte¢ene lezajeve. Pogle-
dajte odjeljke ,Rastavljanje motora" i ,Sastavljanje
motora*“.

Prilikom brusenja ravnih povr§ina pomocu
alata koji se priklju€uje na centralni sustav
usisavanja moze se dogoditi da se zbog
prejake usisne snage podlozak priljubi uz
povrsinu koja se brusi.

Kod modela koji se prikljuéuju na centralni sustav
usisavanja problem rijeSite smanjivanjem usisne
snage centralnog sustava.
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MIRKA

Mirka 10 000/perc
81%133 mm (3x5 hiivelyk)
EXCENTERCSISZOLOK

Megfelel6ségi nyilatkozat

KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finnorszag

6nallo felel6sséggel kijelenti, hogy a jelen nyilatkozat targyat képezé
81x133 mm-es (3x5 hivelykes) 10 000/perc excentercsiszolok — (lasd az adott termékhez tartozo , Termékkonfiguracio és -specifi-
kacid” tablazatot) megfelelnek az alabbi szabvanyoknak és tovabbi irdanyadd dokumentumoknak: Megfelel tovabba a 91/368/EGK és
93/44/EGK altal modositott 89/392/EGK szamu és 93/68/EGK iranyelv, valamint az 6sszefoglalé 2006/42/EK iranyelv eléirasainak.

Jeppo, 2015. marcius 25. MIRKA
Kibocsatas helye és datuma Vallalat Stefan Sjoberg, vezérigazgatd
Kezel6i utmutato Fontos

Tartalom — Elolvasni és betartani, A gép helyes hasznalata,
Munkaallomasok, A gép lizembe helyezése, Kezel6i utmutato,
Termékkonfiguracié és -specifikacio tablazatok, Alkatrészoldal,
Alkatrészlista, Tartalékalkatrész-készletek csiszoléhoz

A gép lizembe helyezése, hasz-
nélata, karbantartasa és javitasa
elétt olvassa el a jelen utmutatot.
Ezt az tmutatot hozzaférhet6
helyen kell tartani.

q

Gyarté/forgalmazoé Sziikséges munkavédelmi felszerelések
KWH Mirka Ltd. o ) L

66850 Jeppo, Finnorszag Védbszemiiveg Légzémaszk

Tel: + 358 20 760 2111 o ; N

Fax: +358 20 760 2290 Védokesztyl Hallasvedé

Ajanlott légbecsatlakoza- Ajanlott maximalis cs6- Légnyomas

si méret — minimum
10 mm 3/8 hiivelyk

hossz

8 méter 25 lab

Maximalis tzemi nyomas

Ajanlott minimum

6,2 bar 90 psig
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Elolvasni és betartani A gép lUzembe helyezése

1) Altalanos munkavédelmi szabalyok, 1910. rész, OSHA 2206, Biztositson tiszta, olajozott siritettlevegé-ellatast, amely teljesen
beszerezheté: Superintendent of Documents; Government lenyomott miikddtetékar mellett futé gép esetén 6,2 bar (90 psig)
Printing Office; Washington DC 20402 mért nyomasu. Ajanlott egy szabvanyos 10 mm (3/8 hivelyk) x

2) Hordozhat¢ siiritett levegés gépek biztonsagi kodexe, 8 m (25 lab) maximalis hosszusagu légbecsatlakozas hasznalata.
ANSI B186 1 beszerezheté: American National Standards A gépet ajanlott az 1. abra szerint csatlakoztatni a s(ritettleve-
Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018 g6-ellatasra.

3) Allami és helyi rendelkezések. A gépet tilos kénnyen hozzaférhetd és miikodtethet6 lezarészelep

beiktatasa nélkil csatlakoztatni a siritett levegés rendszerre.
A A A sliritettleveg6-ellatasnak olajozottnak kell lennie. Kifejezetten
A gep helyes haSZnalata ajanlott az 1. abran lathatd légsziird, szabalyzo és olajozé (FRL)

A csiszolégéppel barmely anyagi munkadarab (fém, fa, hasznalata, mert ez tiszta, olajozott és megfelel6 nyomasu siritett

ké, mlianyag stb.) csiszolhaté az illet6 anyagnak megfelelé levegét biztosit a gépnek. Az ilyen eszk6zrél a forgalmazé biztosit

csiszololappal. Tilos a csiszologépet a rendeltetési céljatol eltérd részletes tajékoztatast. Ha nem ilyen rendszerrél taplaljak, akkor
miiveletre hasznalni a gyartéval vagy a hivatalos forgalmazéval a gépet manualisan olajozni kell.

valo elézetes konzultacio nélkil. Tilos a 10 000/perc Uresjarati A gép manuélis olajozasahoz csatlakoztassa le a sritett levegé-

sebesség alatti névleges értéki tartdlapok hasznalata. rél, és juttasson 2-3 csepp megfelel pneumatikus motorolajat (pl.

Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 vagy Shell TORCULA® 32)
A 2 a gép cs6bemenetébe. Csatlakoztassa ismét a gépet a siri-
M un kaa I IO maso k tettleveg6-ellatashoz, és futtassa lassan néhany masodpercig,
A gépet rendeltetése szerint kézi szerszamként kell hasznalni. hogy az olaj e'°j°'Z°”_°f‘ benne. Agép gyak'orl haszn;lata esetén
Minden esetben ajanlott a géppel valé munkavégzés kdzben naponta__kell olajozni, illetve akkor, ha a gép lassan indul vagy
stabil talajon allni. A munkavégzés tetszéleges testhelyzetben ereje csokken. i o
torténhet, de hasznalat eltt a kezelének biztonsagos poziciot A stiritett levegd ajanlott nyomasa futd gép mellett 6,2 bar
kell felvennie, biztos kézzel kell fognia a csiszologépet és stabil (90 psig). A szerszam alacsonyabb nyoméssal mikddtethetd, de
talajon kell allnia, felkésziilve az inditasi nyomaték hatasara. Lasd 02 bar (90 psig) felett nem.
a ,Kezeli utmutato” cim(i fejezetet.

Kezel6i utmutatd

1) A gép hasznalata elétt a teljes Utmutatét el kell olvasni. Minden kezel6nek részletesen ismernie
kell a gép hasznalatat. Minden karbantartast és javitast szakképzett személlyel kell elvégeztet-
ni.

2) Ellendrizze, hogy a gép le van-e vélasztva a siritettleveg6-ellatasrol. Valassza ki a kivant
csiszoldlapot, majd rogzitse fel az csiszolotalpra. A csiszoldlapot gondosan igazitsa a csiszold-
talp kdzepére.

3) Agép hasznalatakor mindig viselni kell a megfelel6 munkavédelmi felszereléseket.

4) Csiszolaskor elébb mindig helyezze a gépet a munkadarabra, és csak azutan inditsa el. A
gépet ledllitas elétt mindig emelje el a munkadarabtél. A
Ezzel megel6zhetd a munkadarabnak a csiszoldlap tul
nagy sebessége miatti bevésddése.

5) Acsiszololap, illetve a csiszololap felhelyezése, igazi-
tasa vagy leszerelése el6tt mindig meg kell szlintetni a
csiszolégép stritettlevegd-ellatasat.

6) Mindig stabil testhelyzetben kell allni, illetve elhelyez- amunkahely felé|
kedni, felkészllve a csiszoldgép inditasi nyomatékanak
hatasara.

7) Csak a géphez valo tartozékokat szabad hasznalni. golyos

8) Minden esetben gondoskodni kell a csiszolandé mun- solep
kadarab stabil régzitésérél, nehogy az elmozduljon.

9) Ellendrizze rendszeresen a csdvek és szerelvények leeresziészelep
allapotat. Tilos a szerszamot a cs6nél fogva emelni. \/
Minden esetben lgyelni kell, hogy a siritettlevegé-ella-
tasra kotott gép mozgataskor el ne induljon.

Légéramlés iranyaban dontott,
Zart hurk csGrendszer

leereszté

golyos szelep

légszarits

10) A keletkezd por esetenként erésen gyulékony lehet. agépnél vagy annak kozelében
A porszivo porzsakjat naponta Uritse vagy cserélje. elhelyezkeds csatlakozdelem felé
A porzsakcsere az optimalis teljesitmény eléréséhez is
hozzajarul. Kompresszor

&s levegotartaly
11) A maximalis ajanlott Iégnyomas értéket tilos meghalad-
ni. Hasznalja az ajanlott munkavédelmi felszerelése-
ket.
12) A gép elektromosan nem szigetelt. Tilos olyankor
hasznalni, ha hozzaérhet fesziiltség alatti vilamos ve-
zetékhez, gaz- vagy vizvezetékhez stb. Hasznalat el6tt a munkakornyezetet meg kell vizsgalni.
13) Ugyelni kell, nehogy a ruhazat, a pantok, a haj, a tisztitérongy stb. a gép mozgé alkatrészébe
akadjon. Ha ez megtorténik, akkor a gép a munkadarabhoz ranthatja a testet, és a mozgé
alkatrészek nagy veszélyt jelenthetnek.
14) Hasznalat k6zben ne nyuljon kézzel a forgo laphoz.
15) Ha a gép miikddése helytelennek tlinik, azonnal meg kell szakitani annak hasznalatat, és
szervizelését, javitasat kell kezdeményezni.
16) Tilos a gépet anélkiil teljes fordulatszamra felpdrgetni, hogy a kézelben elhelyezked6 személye-
ket és targyakat az esetleg levalo csiszol6- vagy tartélaptdl véds dvintézkedéseket megtenné.
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10 000/perc sebességli excentercsiszold

Termékkonfiguracio és -specifikacié: 10 000/perc 81x133 mm-es (3x5 hiivelykes) excentercsiszold
Megjegyzés: Minden olyan gép, amely allitja el6 a vakuumot, szabvanyosan @ 28 mm-es (1 in.) vakuumtémlés szerelvényeket hasznal. @ 19 mm-es (3/4 in.) all
rendelkezésre.

Rezgés- | Va- Talp- Mo- Netto Magas- Hosz- Teljesit- Leveg6fogyasztas | *zaj- *vibréci- *K
palya kuumti- méret, dellszam témeg, kg sag, mm | sz, mény I/min (scfm) szint 6s szint bizonytalansaga,
pus mm (font) (ht- mm watt dBA mis? m/s2
(h- velyk) (hii- (HP)
velyk) velyk)
Kozép- 81x133 08353CV 0,85 (1,9) 95 (3,7) 217 179 453 (16) 76,5 3,23 0,81
vakuu- (3x5) (8,5) (0,24)
3 mm mos
(1/8 hii-
velyk) Sajat 81x133 | 0OS353DB 0,85 (1,9) 95 (3,7) 224 179 453 (16) 84,0 2,30 0,72
gen. (3x5) (8.8) (0,24)
vakuum

A zajvizsgalat alapja az EN I1SO 15744:2008 szabvany nem elektromos kéziszerszamokra vonatkozo eléirasa — Zajmérési kod — Uzemi médszer (2. szint), valamint
az EN ISO 11203:2009 szabvany: Gépek és berendezések altal kibocsatott akusztikus zaj — munkaallomas altal kibocsatott hangnyomasszint megallapitasa, valamint
a hang energiaszintjébél meghatarozott egyéb poziciok.

A vibracios vizsgalat az EN ISO 28927-3 szabvany hordozhatd kézi szerszamgépekre vonatkozé eléirasa — Vizsgalati modszer a kibocsatott vibracio értékelésére —
szerint tortént. 3. rész: Polirozégépek, valamint forgo-, rezgé- és excentercsiszolok.

A specifikacio el6zetes értesités nélkil megvaltozhat.

*A tablazatban kozolt értékek a megadott kédoknak és szabvanyoknak megfelel6 laboratériumi vizsgalatok eredményei, amelyek nem
elegendbek kockazatelemzéshez. A tényleges munkakornyezetben mért értékek az itt megadott értékeket meghaladhatjak. Az egyes sze-
mélyekre vonatkozo tényleges expozicids értékeket, valamint az adott helyzetre érvényes kockazat, illetve karosodas mértékét a kérnye-
zet, az egyéni munkamodszer, a ténylegesen megmunkalt anyag, a munkahely kialakitasa, tovabba az expozicids id6 és a kezeld fizikai
allapota egyuttesen hatarozza meg. A KWH Mirka, Ltd. nem vallal feleldsséget annak kdvetkezményeiért, ha az egyéni kockazatelemzés
tényleges expozicids értékei helyett az itt megadott értékeket veszik figyelembe.

A munkavédelemmel kapcsolatos tovabbi tudnivalékat az alabbi webhelyek ismertetik:

https://osha.europa.eu/en (Eurdpa)
http://www.osha.gov (USA)
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Hibakeresési utmutatd

Hibajelenség

Lehetséges ok

Megoldas

Alacsony a teljesitmény vagy
az Uresjarasi sebesség.

Elégtelen légnyomas.

A szerszam Uresjarata kdzben ellenérizze a lég-
nyomast a csiszolé bemeneténél. Az el6irt érték
6,2 bar (90 psig / 620 kPa).

Eltémédott hangtompitd(k).

A ,Haz szétszerelése” rész ismerteti a hangtompitd
leszerelését. Cserélje ki a 50. szamu hangtompitd
betétet (lasd a ,Haz dsszeszerelése” cimii részt).

Eltdmédott bemeneti sz(ird.

Tisztitsa meg a bemeneti szlr6t megfeleld
tisztitooldattal. Ha nem tisztithato, akkor cserélje
a szlirét.

Egy vagy tébb kopott vagy sériilt lapat.

Szereljen fel U, teljes lapatkészletet (a megfeleld
miikodéshez az dsszes lapatot cserélni kell).
Kenjen minéségi pneumatikus olajat az 6sszes
lapatra. Lasd a ,Motor szétszerelése” és ,Motor
Osszedllitasa” cimi részt.

Belsé motorhazi légszivargas okozta
tulzott Iégfogyasztas és normalisnal
alacsonyabb sebesség.

Ellendrizze a motor illeszkedését, és hogy a pon-
tos helyén van-e a zarogy(rd. Ellenérizze, nem
sérllt-e a tomitégyliri a zaroégylir( hornyaban.
Szerelje ki, majd szerelje vissza a motorszerel-
vényt. Lasd a ,Motor szétszerelése” és ,Motor
Osszedllitasa” cimi részt.

Elhasznalodott motoralkatrészek.

Generalozni kell a motort. Forduljon egy hivatalos
Mirka szervizhez.

Kopott vagy sériilt tengelyorsécsapagy.

Cserélje az kopott vagy sériilt csapagyakat. Lasd
.Tengelybalansz és tengelyors¢ szétszerelése” és
,Tengelyorsocsapagy, AirSHIELD™ és tengelyba-
lansz &sszeallitasa”.

Légszivargas a sebességsza-
balyzénal vagy a szelep-
szarnal.

Szennyez6dott, sériilt vagy elgorbiilt sze-
leprugd, a szelep vagy a szelepiilés.

Szerelje szét, vizsgalja meg és cserélje az elhasz-
nalddott vagy sérlilt alkatrészeket. Lasd a ,Haz
szétszerelése”, valamint a ,Haz Osszedllitasa 2.
és 3. lépését.

A gép vibral vagy egyenetlendl
miikodik.

Nem megfeleld a talp.

Csak a gépnek megfelel6 méretil és tomegi
csiszoldtalp hasznalhato.

Nem megfeleld csiszolotalp-illeszték vagy
egyéb anyag.

Csak a gépnek megfeleld csiszoldlap, illetve illesz-
ték hasznalhaté. Tilos a csiszolétalphoz rogziteni
barmely olyan targyat, amely nem kifejezetten

a csiszolotalphoz készdilt.

Hibas kenés vagy feltapadt szennyezédés.

Szerelje szét, majd megfeleld tisztitooldattal tisztit-
sa meg a csiszolét. Allitsa 6ssze a motort. (Lasd:
,Szervizelési utmutatd”).

Kopott vagy sériilt hatsé vagy ellilsé
motorcsapagy(ak).

Cserélje az kopott vagy sériilt csapagyakat. Lasd
a ,Motor szétszerelése” és ,Motor dsszedllitasa”
cimi részt.

A kozépvakuumos gépeknél eléfordulhat,
hogy a sima felliletek csiszolasa kozben
keletkezd tul er6s vakuum a csiszolodlapot
a csiszolt feliilethez tapasztja.

CV rendszer(i gép esetén csokkentse a vakuum-
rendszer vakuumanak erésségét.

DOC 0727
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LEVIGATRICI ROTORBITALI
MIRKA ;v
81mm x 133 mm

Dichiarazione di conformita
La sottoscritta societa KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
dichiara sotto la propria responsabilita che i prodotti:

Levigatrici Rotorbitali da 81 mm x 133 mm 10,000 opm (Vedere la Tabella Configurazione/Specifiche del Prodotto per i singoli Modelli)
a cui si riferisce la presente dichiarazione sono conformi al seguente/ai seguenti standard o altri documenti normativi) EN ISO
15744:2008. Ai sensi delle disposizioni della Direttiva 89/392/EEC emendata tramite le Direttive 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC
e della Direttiva di consolidamento 2006/42/EC

Jeppo 25.03.2015 MIRKA — 3 )

Luogo e data Azienda Stefan Sjoberg, generalinis direktorius

Istruzioni per I’Operatore Importante

Queste istruzioni contengono i seguenti paragrafi: Leggere At-

tentamente e Seguire le Indicazioni, Corretto Uso dell'Utensile, !_egg(_are_att_entamgnte queste
Postazioni di lavoro, Messa in servizio delliUtensile, Istruzioni ISII’UZ’IOHI pl_‘lma di instal-

per l'uso, Tabella Configurazione/Specifiche del Prodotto, lare | uten§|le, effetlgarne l.a
Pagina dei Pezzi, Lista dei Pezzi, Kit Pezzi di Ricambio Levig- manutenzione o la riparazione.

atrici, Guida per la Localizzazione dei Guasti Conseryare queste 'St,ru,z'on' in
luogo sicuro e accessibile

Fabbricante/Fornitore Attrezzature di Sicurezza Richieste

KWH Mirka Ltd. e

66850 Jeppo Finland Occhiali di Sicurezza Maschera

Tel: + 358 20 760 2111 . o )

Fax: +358 20 760 2290 Guanti di Sicurezza Protezioni per le orecchie
Dimensioni Min Racco- | | ,;nghezza Max raccoman- Pressione dell’Aria
mandate per Linea Aria data del tubo Pressione Max di lavorazione 6.2 bar 90 psig

COT(?nl;isssa gm Min Raccomandato NA NA

Traduzione delle Istruzioni Originali in lingua inglese
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Leggere attentamente e rispettare le

norme indicate nei seguenti documenti:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, che pud essere richiesto a: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1, che pud
essere richiesto a: American National Standards Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, NY 10018

3) nonché le Norme e i Regolamenti locali.

Corretto uso dell’'utensile

Questa levigatrice & progettata per levigare ogni tipo di materiale:
metalli, legno, pietra, plastica, etc. mediante I'uso di un apposito
abrasivo. Non usare la levigatrice per finalita diverse da quelle
specificate, senza consultare prima il produttore o il suo distribu-
tore autorizzato. Non usare tamponi di sostegno aventi velocita di
funzionamento inferiore a 10.000 rpm/opm velocita libera.

Postazioni di Lavoro

L'utensile & progettato per essere manovrato manualmente. Si
raccomanda di usare I'utensile avendo sempre cura di essere
posizionati su una superficie solida. L'utensile puo essere
tenuto in qualsiasi posizione, ma prima di iniziare ad utilizzarlo
I'operatore deve trovarsi in posizione ben salda, avere una forte
presa e tenere i piedi ben poggiati al suolo, poiché la levigatrice
puo sviluppare una reazione di torsione. Vedere il paragrafo
“Istruzioni per I'uso”.

Messa in servizio dell’'utensile

Usare un regolatore dell’aria pulito e lubrificato che fornisca
all'utensile una pressione dell'aria misurata di 6.2 bar/90 PSI
quando l'utensile funziona con la leva completamente abbassata.
Si raccomanda 'uso di una linea dell’aria compressa di tipo
approvato e di lunghezza massima 10 mm x 8 m. Si raccomanda
di collegare I'utensile all'erogatore di aria come indicato nella
Figura 1.

Non collegare I'utensile ad un sistema della linea dell'aria com-
pressa non dotato di una valvola di chiusura dell’aria che sia facile
da raggiungere e da utilizzare. L'erogatore d’aria deve essere
lubrificato. Si consiglia vivamente di usare il filtro dell’aria, il rego-
latore e il lubrificatore (FRL) come indicato nella Figura 1 poiché
in questo modo sara possibile fornire aria pulita e lubrificata

alla pressione giusta per l'utensile. | particolari inerenti a queste
attrezzature possono essere richiesti al proprio distributore. Se
non si utilizza questo tipo di attrezzature, I'utensile dovra essere
lubrificato a mano.

Per lubrificare a mano I'utensile, scollegare la linea dell’aria
compressa e collocare nell’estremita di entrata del tubo della
macchina due o tre gocce di lubrificante per motori pneumatici,
come ad esempio Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 o Shell
TORCULA® 32. Collegare di nuovo I'utensile all’erogatore d’aria
facendolo funzionare a bassa velocita per qualche secondo, per
consentire all'aria di far circolare I'olio. Se lo strumento viene
utilizzato spesso, lubrificarlo quotidianamente oppure quando
inizia a rallentare o a perdere potenza.

Si consiglia di fare in modo che durante il funzionamento la pres-
sione dell’aria all'utensile sia di 6.2 bar/90 PSI. Lo strumento pud
funzionare a pressioni pil basse, ma mai a pressioni piu alte di
6.2 bar/90 PSI

Istruzioni per l'uso

1) Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo utensile. Tutti gli utilizzatori devono essere perfettamente addes-
trati all’'uso e devono conoscere queste norme di sicurezza. La manutenzione e le riparazioni debbono essere eseguite da personale

esperto.

2) Accertarsi che lo strumento sia scollegato dall’erogatore dell’aria. Scegliere un abrasivo adatto allo scopo e fissarlo al tampone di

sostegno. Centrare accuratamente I'abrasivo sul tampone.

3) Durante I'attivita di levigatura posizionare sempre lo strumento sul lavoro e avviarlo soltanto successivamente. Togliere sempre lo

strumento dal lavoro prima di fermarlo. Questo impedira che
si producano scanalature sul lavoro a causa dell’eccesso di
velocita dell'abrasivo.

4) Togliere sempre I'erogatore d’aria dalla levigatrice prima di
applicare, regolare o rimuovere I'abrasivo o il tampone.

5) Adottare sempre una presa e/o una posizione ben salda e
tenere presente I'azione di torsione sviluppata dalla leviga-
trice.

6) Utilizzare soltanto i ricambi giusti.

7) Accertarsi sempre che il materiale da levigare sia fissato
saldamente, per evitare che possa muoversi.

8) Controllare regolarmente che il tubo e le guarnizioni non
siano logorati. Evitare di trascinare I'utensile tenendolo per
il tubo; controllare sempre accuratamente che esso non
possa avviarsi accidentalmente durante il trasporto con
I'erogatore d’aria collegato.

9) Non superare la pressione massima consigliata dell'aria.

10) La polvere puo’essere facilmente infiammabile. Il sacchetto
per la raccolta della polvere dell'aspiratore deve essere

pulito o sostituito. La pulizia o la sostituzione del sacchetto & ©Vienoalutensie

anche garanzia del buon funzionamento dell’aspirapolvere.
11) Non superare la pressione massima consigliata dell'aria.
Usare le attrezzature di sicurezza come consigliato.
12) Lo strumento non & isolato elettricamente. Non utilizzare
I'utensile quando esiste la possibilita di entrare in contatto

All'innesto dell'utensile

Alla postazione
utensile |
Filtro

Valvola a
sfera

Regolatore

Lubrificatore

Valvola a sfera

Valvola
PN

Essiccatore d'aria

Compressore e
serbatoio dell'aria

con energia elettrica, tubature del gas, condutture idriche, ecc . Controllare I'area di lavoro prima di iniziare.
13) Evitare accuratamente che le parti mobili dello strumento possano impigliarsi negli abiti, nella cravatta, nei capelli, negli stracci per la
polvere, ecc. Se cio dovesse avvenire, il corpo verrebbe strattonato in direzione dell’area di lavoro e verso le parti mobili della mac-

china, e questo pud essere molto pericoloso.
14) Durante I'uso, tenere le mani libere dal tampone rotante.

15) In caso di malfunzionamento, interrompere immediatamente I'uso e prendere accordi per la manutenzione e le riparazioni.
16) Non lasciare che I'utensile funzioni liberamente senza prendere precauzioni per proteggere le persone o gli oggetti dal’eventuale

distacco dell’abrasivo o del tampone.



ecifiche del Prodotto: Levigatrici Rotorbitali 10,000 opm

Configurazione e Specifiche del prodotto: Levigatrici rotorbitali 10,000 opm da 81 mm x 133 mm
Nota: Tutte le macchine ad aspirazione utilizzano accessori standard per il tubo di aspirazione @ 28 mm. E’ disponibile anche la versione da @ 19 mm.

Orbita Tipo Aspira- Dimen- Numero Peso Altezza Lunghezza | Potenza | Consumo *Livello di *Livello di *Fattori
zione sioni modello netto del mm mm watt di aria rumorosita | vibrazione | indetermin-
tampone prodotto (HP) LPM dBA m/s? abili
mm) kg (scfm) K
m/s?
Aspirazione | 81x133 | OS353CV | 0,85(1,9) | 95(3,7) | 217 (8,5) 179 453 (16) 76,5 323 0,81
centrale (3x5) (0,24)
3mm | Aspirazione | 81x133 | OS353DB | 0,85(1.9) | 95(37) | 224 (8.8) 179 453 (16) 84,0 2,30 0,72
autogene- (3x5) (0,24)
rante

Il test di rumorosita é stato effettuato secondo le norme EN ISO 15744:2008 — Utensili portatili non elettrici — Procedura per la misurazione del rumore — Metodo
tecnico progettuale (grado 2) ed EN ISO 11203:2009 Acustica — Rumore emesso dalle macchine e dalle apparecchiature — Determinazione dei livelli di
pressione sonora al posto di lavoro e in altre specifiche posizioni.

Il test di vibrazioni & stato effettuato secondo la norma ISO 28927-3 — Utensili portatili elettrici — Metodi di prova per la valutazione dell'emissione vibratoria —
Parte 3: Lucidatrici e levigatrici rotative, orbitali e rotorbitali.

Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.

*| valori indicati nella tabella provengono da test di laboratorio, in conformita con i codici e gli standard stabiliti e non sono sufficienti
per la valutazione dei rischi. | valori misurati in un particolare ambiente di lavoro potrebbero essere piu alti di quelli dichiarati. Gli
effettivi valori di esposizione e quantita di rischio o di danno ai singoli individui sono unici per ogni singola situazione e dipendono
dall'ambiente circostante, dal modo in cui la persona lavora, dal particolare materiale oggetto della lavorazione, dalla progettazione
della postazione di lavoro oltre che dal tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'utilizzatore. KWH Mirka, Ltd. non puo es-
sere ritenuta responsabile delle conseguenze derivanti dall’'uso dei valori dichiarati anziché dei valori di esposizione effettivi per ogni
singola valutazione del rischio.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza e la salute in ambito lavorativo, consultare i seguenti siti Web:
https://osha.europa.eu/en(Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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Guida per la localizzazione dei guasti

Sintomo

Possibile Causa

Soluzione

Bassa potenza e/o Bassa velocita libera

Pressione dell’aria insufficiente

Controllare la pressione dell'aria in entrata
alla levigatrice mentre lo strumento funziona
a velocita libera. Deve essere 6.2 bar (90
PSI/620 kPa).

Silenziatore/i ostruito/i

Per la rimozione del silenziatore, vedere il
paragrafo “Smontaggio dell’alloggiamento”.
Sostituire I'articolo 50, Inserto del silenziatore
(vedere paragrafo “Montaggio dell’ Allog-
giamento”).

Filtro di presa dell’aria otturato

Pulire il filtro di presa dell’aria con una soluzi-
one pulente pulita e adatta allo scopo. Se il
filtro non torna pulito, sostituirlo.

Una o piul palette rovinate o rotte

installare una serie completa di palette
nuove (per il corretto funzionamento, occorre
sostituire tutte le palette). Ricoprire comple-
tamente tutte le palette con un olio di qualita
per utensili pneumatici. Vedere “Smontaggio
del motore” e “Montaggio del motore”.

Perdite di aria all'interno
dell’alloggiamento del motore, indicate da
un consumo di aria superiore al normale
e una velocita inferiore al normale.

Verificare che I'allineamento del motore

sia corretto e controllare I'ingranamento
dell'anello di chiusura Controllare che I'anello
a O della scanalatura dell’anello di chiusura
non sia danneggiato. Rimuovere il gruppo
motore e re-installarlo. Vedere “Smontaggio
del motore” e “Montaggio del motore”.

Parti del motore rovinate

Revisionare il motore. Rivolgersi ad un
Centro Assistenza autorizzato Mirka.

Cuscinetti del fuso rovinati o rotti

Sostituire i cuscinetti rovinati o rotti. Vedere
“Smontaggio del bilanciere dell’asta e del
fuso” e “Montaggio dei cuscinetti del fuso
AIrSHIELD™ e del bilanciere dell’asta”.

Perdita di aria dal Comando della Veloc-
ita e/o dal gambo della valvola.

Molla della valvola, valvola o sede della
valvola sporche, rotte o piegate.

Smontare, ispezionare e sostituire le

parti logorate o danneggiate. Vedere i
punti 2 e 3 nel Paragrafo “Smontaggio
dell'alloggiamento” e i punti 2 e 3 nel Para-
grafo “Gruppo dell’'alloggiamento”.

Vibrazione/funzionamento irregolare

Tampone sbagliato

Utilizzare soltanto tamponi di dimensioni e
peso adatti per la macchina.

Aggiunta di tamponi di interfaccia o altro
materiale

Utilizzare soltanto abrasivi e/o interfacce
adatti per la macchina. Non collegare alla
faccia dei tamponi per levigatrici nessun
elemento che non sia appositamente proget-
tato per I'uso con il tampone e la levigatrice.

Lubrificazione inadeguata o deposito di
corpi estranei

Smontare la levigatrice e pulirla con una
soluzione pulente pulita e adatta allo scopo.
Montare la levigatrice. (Vedere il “Manuale
per la manutenzione”)

Cuscinetti anteriori o posteriori del
motore rovinati o rotti

Sostituire i cuscinetti rovinati o rotti. Vedere
“Smontaggio del motore” e “Montaggio del
motore”.

Nel caso delle macchine con aspirazione
centrale € possibile che mentre si leviga
una superficie piatta si verifichi un ec-
cesso di aspirazione che fa aderire il
tampone alla superficie da levigare.

Per le macchine con aspirazione centrale,
ridurre I'aspirazione tramite il sistema di
aspirazione.
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NIAI SLIFUOKLIAI

»Mirka“ 10 000 opm
M I nKk 81 mm x 133 mm (3 col. x 5 col.)
DISKI

Atitikties deklaracija
LKWH Mirka Ltd.“
66850 Jeppo, Suomija

visiSkai atsakingai pareiskia, kad gaminiai

81 mm x 133 mm (3 col. x 5 col.) 10 000 opm diskiniai $lifuokliai (konkrety modelj Zr. lenteléje ,Gaminio konfigaracija / specifikacijos),
su kuriais susijusi $i deklaracija, atitinka nurodytg standartg (-us) arba kitg norminj dokumentg (-us): EN ISO 15744:2008. Atitinka
nuostatas, iSdéstytas 89/392/EEB, ir pastarojo dokumento pataisas, pateiktas direktyvose 91/368/EEB, 93/44/EEB ir 93/68/EEB ir

konsoliduotoje direktyvoje 2006/42/EB. /\
Jeppo, 2015-03-25 MIRKA _J
Leidimo vieta ir data Jmoné Stefan Sjoberg, generalinis direktorius

Operatoriaus instrukcijos Svarbi informacija

Jas sudaro $ios dalys: ,Batina perskaityti ir laikytis“, ,Tinkamas | Prie$ montuodami, valdydami,

jirankio naudojimas®, ,Darbo vietos®, ,Jrankio paruo$imas prizidrédami ar remontuodami §j

naudoti“, ,Valdymo instrukcijos“, ,Gaminio konfigaracijos / jrankj, atidziai perskaitykite Sias

specifikacijy lentelés*, ,Daliy puslapis®, ,Daliy sgraas", ,Atsar- | instrukcijas. Laikykite Sias ins-

giniy $lifuoklio daliy rinkiniai“. trukcijas saugioje pasiekiamoje
vietoje.

Gamintojas / tiekéjas

Reikalinga asmens saugos jranga

LKWH Mirka Ltd.” S . ) .
66850 Jeppo, Suomija Apsauginiai akiniai Kvépavimo kaukeés
Tel. + 358 20 760 2111 e . .
Faks. + 358 20 760 2290 Apsauginés pirstinés Ausy apsaugos priemonés
Rekomenduojamas oro Rekomenduojamas di- Oro slégis
tiekimo linijos skersmuo dziausias zarnos ilgis | Maksimalus darbinis slegis ~ 6,2bar 90 psig
8 metrai 25 pedos Rekomenduojamas minimalus slégis netaikoma

— maziausiai
10 mm 3/8 col.

netaikoma
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Batina perskaityti ir laikytis

1) Bendrieji pramonés saugos ir sveikatos reglamentai, dalis —
1910, OSHA 2206. Kur galima gauti: Superintendent of Docu-
ments; Government Printing Office; Washington DC 20402

2) NesSiojamuyjy pneumatiniy jrankiy saugos kodeksas, ANSI
B186.1. Kur galima gauti: American National Standards Institu-
te, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Salies ir vietiniai reglamentai.

Tinkamas jrankio naudojimas

Sio slifuoklio paskirtis — specialiai sukurtu abrazyvu $lifuoti

visy rasiy medziagas: metalg, medieng, akmenj, plastika ir kt.
Nenaudokite $io $lifuoklio jokiems kitiems darbams, iSskyrus
nurodytuosius, i§ pradZiy nepasitare su gamintoju ar gamintojo
igaliotuoju tiekéju. Nenaudokite $lifavimo pady, kuriy darbinis grei-
tis mazesnis nei 10 000 opm laisvaja eiga.

Jrankis skirtas naudoti laikant rankose. Rekomenduojama naudo-

jant jrankj visada stovéti ant tvirty grindy. Jj galima naudoti bet ko-
kioje padétyje, bet prie$ tai operatorius turi taip atsistoti, kad tvirtai
laikyty jrankj rankomis ir gerai remtysi kojomis. Batina nepamirsti,
kad $lifuoklis dél sukimo momento reakcijos gali iSspristi i$ ranky.
Zr. skyrelj ,Valdymo instrukcijos*.

Jrankio paruoSimas naudoti

Naudokite Svarig suteptg oro tiekimo sistema, kuri uztikrinty
irankyje iSmatuojamag 6,2 bar (90 psig) oro slégj, kai jrankis veikia
svirtelei esant visiSkai nuspaustai. Rekomenduojama naudoti
patvirtintg 10 mm (3/8 col.) skersmens ir daugiausia 8 m (25 péd.)
ilgio oro linijg. Rekomenduojama jrankj prijungti prie oro tiekimo
sistemos, kaip pavaizduota 1 pav.

Nejunkite jrankio prie oro linijos sistemos nejrenge lengvai pa-
siekiamo ir valdomo oro uztvarinio voztuvo. Oro tiekimo sistemg
batina sutepti. Primygtinai rekomenduojama naudoti oro filtrg,
reguliatoriy ir teptuvg (FRL), kaip pavaizduota 1 pav. Tai leis tiekti
i irankj $vary, tinkamo slégio org, kurio sudétyje yra tepalo. Tokios
irangos detaliy galima gauti i$ tiekéjo. Jei tokia jranga nenaudoja-
ma, jrank] reikéty sutepti patiems.

Tepant jrankj patiems, reikia atjungti oro linijg ir j jrenginio Zarnos
galg (jsiurbimo angag) jlasinti 2 ar 3 lasus tinkamos pneumatinio
variklio tepimo alyvos, pavyzdZiui, ,Fuji Kosan FK-20%, ,Mobil
ALMO 525" arba ,Shell TORCULA® 32“. Vél prijunkite jrankj prie
oro tiekimo sistemos ir leiskite jam kelias sekundes padirbti léta
eiga, kad oras i$skirstyty alyva. Jeigu jrankis naudojamas daznai,
tepkite jj kasdien arba tada, kai jrankis ima lététi arba netekti
galios.

Rekomenduojamas oro slégis veikianciame jrankyje — 6,2 bar
(90 psig). [rankis gali veikti ir esant mazesniam slégiui, bet slégis
negali virSyti 6,2 bar (90 psig).

Valdymo instrukcijos

1)

Prie§ naudodami §j jrankj, perskaitykite visas instrukcijas. Visi operatoriai turi bati gerai

iSmokyti naudoti jrankj ir bati susipaZing su Siomis saugos instrukcijomis. Visus techninés

priezidros ir remonto darbus turi atlikti paruosti darbuotojai.

Isitikinkite, kad jrankis atjungtas nuo oro tiekimo sistemos. Pasirinkite tinkamg abrazyva ir

pritvirtinkite jj prie Slifavimo pado. PasirGpinkite, kad abrazyvas baty $lifavimo pado viduryje.

3)
4)
Pries i§jungdami, visada i$ pradziy patraukite jrankj
nuo darbinio pavirSiaus. Taip neiSskaptuosite darbinio
pavirSiaus dél per didelio abrazyvo greicio.

Prie§ tvirtindami, reguliuodami ar nuimdami abrazyvg

arba $lifavimo pada, visada atjunkite $lifuoklio oro

tiekimo sistema.

Visada tvirtai atsistokite ir Zinokite, kad galima Slifuo-

klio reakcija dél sukimo momento.

Naudokite tik tinkamas atsargines dalis.

Visada jsitikinkite, kad pavirsius, kurj ruosiatés $lifuoti,

yra gerai pritvirtintas ir nejudeés.

Reguliariai tikrinkite Zarng ir tvirtinimo detales, ar

nesusidévéjo. Neneskite jrankio paéme uz Zarnos.

Visada saugokités, kad neSdami jrankj su prijungta

oro tiekimo sistema nety¢ia jo nejjungtuméte.

10) Dulkés gali lengvai uzsiliepsnoti. Vakuuminj dulkiy
surinkimo maiselj reikia kasdien iSvalyti arba pakeisti.
Be to, maiselio valymas arba pakeitimas uztikrina
optimaly veikima.

11) NevirSykite maksimalaus rekomenduojamo oro slégio.
Naudokite rekomenduojamg saugos jrangg.

12) Jrankis néra izoliuotas nuo elektros. Nenaudokite ten,
kur yra tikimybé paliesti laidus, kuriais teka srove,
dujy, vandens vamzdzius ir pan. Prie$ dirbdami,
patikrinkite darbo srit].

Dirbdami Siuo jrankiu, visada naudokite tinkamg saugos jrangg.
Kai norite $lifuoti, visada i$ pradziy priglauskite jrankj prie darbinio pavirsiaus, tada jj jjunkite.

| jungt, esandia irankyje arba prie jo

Irankio stotelés link

Filtras
Rutulinis

it Reguliatorius
votuvas

Lubrikatorius
Rutulinis
voztuvas

Bleidimo voztuvas —
W/

Oro dziovintuvas

13) Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty drabuziy, raisteliy, plauky, valymo skiaué¢iy ir pan.
Taip nutikus, kQinas staiga pritraukiamas prie darbinio pavirsiaus ir judanciy masinos daliy —

tai gali bati labai pavojinga.
14) Dirbdami laikykite rankas atokiai nuo besisukancio pado.

15) Jei jrankis sugenda, nedelsdami nustokite naudoti ir pasirapinkite technine priezidra bei

remontu.

16) Neleiskite jrankiui veikti laisvaja eiga, nepasiriping asmeny arba objekty apsauga nukritus

abrazyvui arba padui.
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Gaminio konfiglracija ir specifikacijos: 10 000 opm 81 mm x 133 mm (3 col. x 5 col.) diskinis lifuoklis
Pastaba: visose vakuumo masinose naudojama 28 mm skersmens (@) Zarna. Vakuumo Zarnos jungtys — standartinés 19 mm skersmens.

Diskas Vak. Pado Modelio Gaminio Aukstis ligis mm Galia Oro sgnaudos | *Triuks- *Vibraci- | *Neapibréztis
tipas dydis numeris grynasis mm (col.) vatais I/min. (scfm) mingu- jos lygis K m/s?
mm svoris kg (col.) (AG) mo lygis mis?
(col.) (svarais) dBA
Cen- 81x133 | 0S353CV | 0,85(1,9) 95(37) | 217(8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 323 0,81
trinis (3x5)
vakuu-
3 mm mas
(118
col.) Auto- 81x133 | 0S353DB 0,85 (1,9) 95 (3,7) 224 (8,8) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
nominis (3x5)
vakuu-
mas

Triuk$mingumo bandymas atliktas pagal EN ISO 15744:2008: Rankiniai jrankiai su neelektriniu varikliu. Triuk§mo matavimo taisyklés. Ekspertinis metodas (2-oji
tikslumo klasé) ir EN 1ISO 11203:2009: Akustika. Masiny ir jrenginiy skleidziamas triuk§mas. Garso spinduliuotés slégio lygiy darbo ir kitose nurodytose vietose
nustatymas pagal garso galios lygj.

Vibracijos bandymas atliktas pagal EN I1SO 28927-3: NeSiojamieji rankiniai varikliniai jrankiai. Vibracijy intensyvumo jvertinimo metodai.
3 dalis. Poliruotuvai ir sukieji, orbitiniai ir ekscentriniai orbitiniai Slifuotuvai.

Specifikacijos gali bati pakeistos be iSankstinio jspéjimo.

*Lenteléje pateiktos vertés yra pagrjstos laboratoriniais bandymais, atliktais pagal nurodytas taisykles ir standartus. Rizikai jvertinti ju
nepakanka. Tam tikroje darbo vietoje iSmatuotos vertés gali bati didesnés uz deklaruotgsias. Tikrosios poveikio vertés ir asmens patiriamo
pavojaus ar zalos dydis kiekvienoje situacijoje yra vis kitoks ir priklauso nuo darbo aplinkos, asmens darbo metodikos, apdorojamos me-
dziagos, darbo vietos jrengimo, taip pat nuo poveikio trukmés ir dirbanciojo fizinés buklés. ,KWH Mirka, Ltd.“ negali bati laikoma atsakinga
uz pasekmes, jeigu atliekant individualy rizikos vertinimg yra vadovaujamasi deklaruotosiomis, o ne faktinémis poveikio vertémis.

Daugiau informacijos apie profesing sveikatg bei sauga galima rasti Siose interneto svetainése:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (JAV).
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Tri

¢iy Salinimo vadovas

Pozymis

Galima priezastis

Sprendimas

Maza galia ir (arba) mazas
laisvosios eigos greitis

Nepakankamas oro slégis

Jrankiui veikiant laisvaja eiga, patikrinkite Slifuoklio
oro jleidimo skylés oro linijos slégj. Jis turi bati
6,2 bar (90 psig/620 kPa).

UzZsikim$es slopintuvas (-ai)

Kaip nuimti slopintuva, Zr. skyriuje ,Korpuso i$ardy-
mas". Pakeiskite 50 elementg — slopintuvo jdéklg
(zr. skyriy ,Korpuso surinkimas*).

UzZsikim$es jleidimo angos sietas

Nuvalykite oro jleidimo angos sietg Svariu, tinkamu
valymo tirpalu. Jei sietas nenusivalo, pakeiskite jj.

Susidévéjusi arba suldZusi viena ar
daugiau menteliy

Sumontuokite visg naujy menteliy komplektg (kad
tinkamai veikty, reikia pakeisti visas menteles).
Patepkite visas menteles kokybiSka pneumatiniy
jrankiy alyva. Zr. skyrius ,Variklio ardymas® ir
wVariklio surinkimas®.

Oro nuotékj variklio korpuso viduje rodo
didesnés nei jprasta oro sgnaudos ir
mazesnis nei jprasta greitis.

Patikrinkite, ar variklis tinkamai iSlygiuotas ir
uzfiksuotas fiksavimo Ziedas. Patikrinkite, ar nepa-
Zeistas O raidés formos Ziedas, esantis fiksavimo
Ziedo griovelyje. Nuimkite variklio blokg ir vél
uzdékite. Zr. skyrius ,Variklio ardymas® ir ,Variklio
surinkimas*.

Susidéveéjusios variklio dalys

Atlikite kapitalinj variklio remonta. Kreipkités j
igaliotajj ,Mirka“ techninés priezitros centrg.

Susidéveéje ar sultze suklio guoliai

Pakeiskite susidévéjusius ar suliZzusius guolius. Zr.
skyrius ,Balansavimo veleno ir suklio iSardymas*

ir ,Suklio guoliy, ,AirSHIELD™* ir balansavimo
veleno surinkimas®.

Per greicio valdiklj ir (arba)
voztuvo strypg prateka oras.

Nesvari, sulGZusi ar sulenkta voZtuvo
spyruoklé, voztuvas ar voZtuvo lizdas

I18ardykite, patikrinkite ir pakeiskite susidévéjusias
ar pazeistas dalis. Zr. skyriy ,Korpuso i$ardymas*
ir ,Korpuso montavimas*“ 2 bei 3 veiksmus.

Vibracija / netolygus veikimas

Netinkamas padas.

Naudokite tik jrenginiui skirto dydZio ir svorio
padus.

Saly¢io pado ar kitos medziagos jtrau-
kimas.

Naudokite tik masinai skirtg abrazyva ir (arba)
sgsajg. Nieko netvirtinkite prie slifavimo pado
pavirSiaus, jei tas elementas nepritaikytas naudoti
su padu ir Slifuokliu.

Netinkamas tepimas arba pasaliniy
medziagy sankaupos

I1Sardykite $lifuoklj ir iévalykﬁe tinkamu valymo
tirpalu. Surinkite $lifuoklj. (Zr. ,Techninés priezitros
vadovas*.)

Susidéveéjes (-¢) arba sulliZes (-¢) galinis
(-iai) arba priekinis (-iai) variklio guolis

(-iai).

Pakeiskite susidévéjusius ar sultizusius guolius. Zr.
skyrius ,Variklio ardymas* ir ,Variklio surinkimas®.

Centrinio vakuumo jrenginiuose $lifuojant
lygy pavir§iy galima per didelé trauka,
todél padas prilips prie $lifuojamo
pavirSiaus.

Tokiuose jrenginiuose sumazinkite vakuumag
naudodami vakuumine sistema.

DOC 0727
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Mirka 10 000 svarst./min
MIRK iy
ORBITALAS SLIPMASINAS

Atbilstibas deklaracija
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Somija
uznemoties vienpersonisku atbildibu, pazino, ka $is izstradajums
81 x 133 mm (3 x 5 collu) 10 000 svarst./min orbitalas slipmasinas (konkréto modeli skatiet tabula “Izstradajuma konfiguracija/tehniskie
dati”), uz kuram attiecas ST deklaracija, atbilst $adu standartu vai citu normativo dokumentu prasibam: EN ISO 15744:2008. Atbilstiba
ir noteikta saskana ar Direktivas 89/392/EEK prasibam, Direktivas 91/368/EEK, 93/44/EEK un 93/68/EEK ietvertajiem labojumiem un
konsolidétas Direktivas 2006/42/EK prasibam.

Jeppo 25.03.2015 MIRKA —" )

IzdoSanas vieta un datums Uznémums Stefan Sjoberg, izpilddirektors
Lietotaja instrukcija Svarigi!
Taja ir ietverti obligati ievérojamie noteikumi, informacija par Pirms instrumenta salik$anas,
atbilstoSu darbarika lieto$anu, darbstacijam un darbarika darbinasanas, apkopes vai
ekspluatacijas saksanu, lietoSanas noradijumi, izstradajuma laboSanas rapigi izlasiet So ins-
konfiguracijas/tehnisko datu tabulas, detalu lapa, detaju trukciju. Glabajiet So instrukciju
saraksts un slipmasinas rezerves dalu komplekti. dro$a un viegli pieejama vieta.
Razotajs/piegadatajs NepiecieSamie individualie aizsardzibas lidzek]i
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Somija Aizsargbrilles Respiratori
Talr.: +358 20 760 2111
Fakss: +358 20 760 2290 Aizsargcimdi Dzirdes aizsargierices
leteicamais gaisa vada leteicamais maksimalais Gaisa spiediens
lielums — minimalais §1L‘1tenes garums Maksilmélais darba spiediens: 6,2 bari
10 mm 3/8 collas 8 metri 25 padas psig L
leteicamais minimalais spiediens: nav attiecinams
nav attiecinams

Sakotnéja instrukcija
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Obligati ievérojamie noteikumi

. Visparigi nozares noteikumi par dro$ibu un veselibu,
1910. dala, OSHA 2206, kurus var iegat Seit: Superintendent
of Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402

. Parnésajamo pneimatisko instrumentu dro$ibas kodekss,
ANSI B186.1, kuru var iegat Seit: American National Standards
Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3. Valsts un vietéjie noteikumi.

Instrumenta pareiza lietoSana

ST slipmasina ir paredzéta jebkura veida materialu, tostarp
metala, koka, akmens, plastmasas un citu materialu, slipéSanai,
izmantojot Sim nolikam paredzétu slipmaterialu. Neizmantojiet
slipmasinu tai neparedzéta nolika, ja neesat vispirms konsul-
téjies ar razotaju vai razotaja pilnvaroto izplatitaju. Nelietojiet
atbalsta paliktnus, kuru darba atrums tuksgaita ir mazaks par
10 000 svarst./min.

-

N

Darba vietas

Instrumentu ir paredzéts lietot ka rokas instrumentu. Lietojot
instrumentu, ir ieteicams stavét uz stabilas virsmas. Darbariku

var lietot jebkura pozicija, tacu pirms tam lietotajam ir janostajas
drosa stavokli, stingri jasatver darbariks, jaienem stabila staja un
jasagatavojas griezes momenta reakcijai, kas rodas slipmasinas
iedarbinaSanas laika. Skatiet sadalu “LietoSanas noradijumi”.

Instrumenta ekspluatacijas sakSana

Lietojiet tiru, iee|lotu gaisa padeves avotu, kas, darbinot instru-
mentu ar pilnu jaudu, nodro$ina instrumenta 6,2 baru (90 psig)
gaisa spiedienu (mérito). leteicams izmantot apstiprinatu 10 mm
(3/8 collas) gaisa vadu, kura garums neparsniedz 8 m (25 pédas).
Instrumentu ieteicams pievienot gaisa padeves avotam, ka tas ir
redzams 1. attéla.

Pievienojot instrumentu gaisa vada sistémai, noteikti uzstadiet
viegli sasniedzamu un lietojamu gaisa padeves slégvarstu. Gaisa
padeves avots ir jaieello. Ir stingri ieteicams lietot gaisa filtru,
regulatoru un ellotaju (FRL), ka tas ir redzams 1. attéla, jo tadéjadi
rikam tiek nodrosinata tira un iee|lota gaisa padeve, uzturot
nepiecie$amo spiedienu. Lai sanemtu papildinformaciju par $adu
aprikojumu, sazinieties ar piegadataju. Ja $ads aprikojums netiek
lietots, instruments ir manuali jae|lo.

Lai manuali ieellotu instrumentu, atvienojiet gaisa vadu un
iekartas caurules savienotaja (ieplides atveré) iepiliniet 2 vai

3 pilienus piemérotas pneimatiska motora ellas, pieméram,

Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 vai Shell TORCULA® 32.
Atkartoti pievienojiet instrumentu gaisa padeves avotam un dazas
sekundes darbiniet instrumentu ar mazu atrumu, lai nodrosinatu
ellas cirkulaciju sisttma gaisa plismas ietekmé. Ja instruments
tiek bieZi lietots, ellojiet to katru dienu vai tad, kad samazinas ta
darbibas atrums vai pazeminas jauda.

Instrumenta darbibas laika ir ieteicams instrumenta nodroSinat
6,2 baru (90 psig) gaisa spiedienu. Instrumentu var darbinat art
ar zemaku spiedienu, tau spiediens nekada gadijuma nedrikst
parsniegt 6,2 barus (90 psig).

LietoSanas noradijumi

1. Pirms &Tinstrumenta lieto$anas izlasiet visus noradijumus. Visiem lietotajiem jabat pilntba

14.
15.

. Putek|i var bt viegli uzliesmojosi. Vakuuma putek|u

. Neparsniedziet maksimalo ieteicamo gaisa spiedienu.

apmacitiem instrumenta lieto$ana un japarzina $aja dokumenta ietvertie drosibas nosacijumi.
Visas apkopes un remonta darbibas ir javeic atbilstoSi apmacitiem darbiniekiem.
Parliecinieties, ka instruments ir atvienots no gaisa padeves avota. |zvélieties piemérotu slp-
materialu un piestipriniet to pie atbalsta paliktna. Piestipriniet slipmaterialu atbalsta paliktna
vida.

Izmantojot instrumentu, noteikti lietojiet atbilstoSu aizsargaprikojumu.

Slipé&jot iedarbiniet instrumentu tikai péc tam, kad tas ir atbalstits pret apstradajamo virsmu.
Pirms instrumenta apturéSanas noteikti nonemiet to A

no apstradajamas virsmas. Tadégjadi tiks novérsta
virsmas saskrapésana slipmateriala parmerigi liela
grieSanas atruma ietekmé.

Pirms slipmateriala vai atbalsta paliktna uzstadisa-
nas, reguléSanas vai nonemsanas noteikti atvienojiet
gaisa padevi no slipmasinas.

Vienmér ienemiet stabilu staju un/vai poziciju un veanta ||
sagatavojieties slipmasinas radita griezes momenta vietu
ietekmei.

Lietojiet tikai atbilstosas rezerves dalas.

Vienmér nodrosiniet, lai slipéjamais materials batu

ciesi nostiprinats un nekustétos.

Regulari parbaudiet, vai §|atene un savienojumi nav tukGosanas
nodilu$i. Nesot instrumentu, nesatveriet to aiz $|ate- varsts \/
nes, un, ja instrumentam ir pievienots gaisa padeves

avots, uzmanieties, lai neiedarbinatu instrumentu.

Noslégta loka caurulu sistéma,
kas ir novietota slipi gaisa plasmas virziena
Iztuk$osanas
atzars

Filtrs

Regulators

Lodvarsts
Eljnica

Lodvarsts * Gaisa plasma

Gaisa 7avétajs

savacéjmaiss ir katru dienu jaiztira vai janomaina.
Maisa tiri8ana vai nomaina nodro$ina art optimalu
instrumenta veiktsp&ju.

Gaisa
satene

Gaisa kompresors
un tvertne

Uz savienotaju pie
instrumenta vai ta tuvuma

Lietojiet aizsargaprikojumu saskana ar ieteikumiem.

. Darbarikam nav elektroizolacijas. Nelietojiet

instrumentu, ja tas var saskarties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, gazes caurulém, ddens caurulém un citiem [idzigiem objektiem. Pirms
lietoSanas parbaudiet darba zonu.

. Uzmanieties, lai nepielautu apgérba, saisu, matu, tiriSanas lupatinu un citu lidzigu objektu

iekerSanos kustigajas dalas. lekerSanas izraisa kermena parau$anu apstradata objekta un
instrumenta kustigo dalu virziena, radot nopietnu apdraudé&jumu.

LietoSanas laika netuviniet plaukstas rotéjoSajam paliktnim.

Ja konstaté&jat instrumenta darbibas traucéjumus, nekavéjoties partrauciet instrumenta lieto-
S$anu un nododiet to apkopes un remonta veik$anai.

. Nedarbiniet instrumentu tuk$gaita, ja nav veikti nepiecieSamie piesardzibas pasakumi perso-

nu vai objektu aizsardzibai pret aizmestu slipmaterialu vai paliktni.
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10 000 sva in orbitala slipmasina

Izstradajuma konfiguracija un tehniskie dati: 10 000 svarst./min 81 x 133 mm (3 x 5 collu) orbitala slipmasina
PIEZIME: visas vakuumu pasgeneré&josas masinas izmanto standarta @ 28 mm (1 collas) vakuuma $|dtenes stiprinajumus. Ir pieejami @ 19 mm (3/4 collas).

Orbita Vaku- Pamat- Modela Izstra- Augstums | Garums Jauda Gaisa patérin I/ | *Trok- *Vib- *Neprecizitates
uma nes numurs dajuma mm mm (vati min (standarta Sna racijas vértiba K (m/s?)
avota izmérs tirsvars (collas) (collas) (28)) kubikpédas/ lime- limenis
veids (mm kg (mar- min) nis (mis?)

(collas)) cinas) (dBA)
Cen- | 81x133 | 0S353CV | 0,85(1,9) | 95(3,7) 217 (8,5) | 179 (0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
tralais (3x5)
vaku-

3mm uma

(1/8 col- | 3VOtS

las) Ar 81x133 | 0S353DB | 0,85(1,9) | 95(3,7) | 224(8.8) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
putek|- (3x5)
sUcéju
(DB)

Troks$nu ITmena parbaude ir veikta atbilstosi standartam EN ISO 15744:2008 — Rokas parnésajamie mehaniskas piedzinas darbariki — Trok$na mérisanas kodekss
— InZeniermetode (2. klase) un standartu EN ISO 11203:2009 Akustika — Ma&inu un iekartu emitétais troksnis — Skanas emisijas spiediena limenu noteik§ana
darba vieta un citas noraditas vietas no skanas jaudas limena.

Vibraciju parbaude ir veikta atbilstosi standartam EN ISO 28927-3 — Ar piedzinu aprikotie portativie rokturamie darbariki — TestéSanas metodes vibraciju emisijas
novertésanai — 3. dala: PuléSanas ripas un rotacijas, orbitalas un ekscentra orbitalas slipmasinas.

Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriek$éja bridinajuma.

*Tabula noraditas vértibas ir iegitas, laboratorija veicot parbaudes saskana ar noraditajiem kodeksiem un standartiem, tapéc ar tam
nepietiek riska novértésanai. Konkréta darba vieta veikto mérijumu vértibas var bat lielakas par noraditajam vértibam. ledarbibas faktiskas
vertibas un riska vai kaitéjuma Iimenis, kuram tiek paklauta persona, katra situacija ir atskirigi un ir atkarigi no apkartéjas vides, personas
darbibam, apstradajama materiala, darbstacijas konstrukcijas, ka arT personas fiziska stavokla un laika, kuru persona ir paklauta iedarbibai.
Uznémums KWH Mirka, Ltd. neuznemas atbildibu par sekam, ko var izraisit jebkur$ personas riska novértéjums, kas ir veikts, pamatojoties
uz noraditajam vertibam, nevis faktiskajam iedarbibas vértibam.

Papildinformaciju par arodveselibu un droSibu var iegit talak noraditajas vietnés.

https://osha.europa.eu/en (Eiropa)
http://www.osha.gov (ASV)
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Problému novérSanas noradijumi

Probléma

lesp&jamais célonis

Risinajums

Maza jauda un/vai mazs darbi-
bas atrums tuksgaita.

Nepietiekams gaisa spiediens.

Parbaudiet spiedienu slipmasinas gaisa vada
gaisa pievada, kamér riks darbojas tuksgaita. Spie-
dienam ir jabat 6,2 bari (90 psig/620 kPa).

Nosprostoti skanas slapétaji.

Noradijumus par skanas slapétaja nonemsanu
skatiet sadala “Korpusa izjauk$ana”. Nomainiet
skanas slapétaju, dalas Nr. 50 (skatiet sadalu
“Korpusa montaza”).

Nosprostots iepludes atveres siets.

Iztiriet ieplUdes atveres sietu ar tiru, piemérotu tiri-
Sanas $kidumu. Ja sietu nevar notirit, nomainiet to.

Viena vai vairakas nodilusas vai sallzusas
lapstinas.

Uzstadiet pilnu jaunu lapstinu komplektu (lai
nodro$inatu pareizu darbibu, ir janomaina visas
lapstinas). lee|lojiet visas lapstinas ar kvalitativu
pneimatisko instrumentu ellu. Skatiet sadalas
“Motora izjauk$§ana” un “Motora montaza”.

Uz iek$&ju gaisa nopludi motora korpusa
norada lielaks gaisa patérins neka parasti
un mazaks atrums neka parasti.

Parbaudiet, vai ir pareizi novietots motors un
nofikséts sprostgredzens. Parbaudiet, vai gredzen-
veida blive fiksacijas gredzena gropé nav bojata.
Iznemiet motora bloku un uzstadiet to no jauna.
Skatiet sadalas “Motora izjauk$ana” un “Motora
montaza”.

Nodilusas motora dalas.

Motora kapitalremonts. Sazinieties ar pilnvarotu
Mirka apkopes centru.

Nodilusi vai salizusi varpstas gultni.

Nomainiet nodilusos vai salGizu$os gultnus. Skatiet
sadalu Varpstas lidzsvarotaja un varpstas izjauk-
$ana un Varpstas gultnu, AirSHIELD™ un varpstas
lidzsvarotaja montaza.

Gaisa noplade caur darbibas
atruma kontroles ierici un/vai
varsta kajinu.

Netira, sallzusi vai saliekusies varsta
atspere, varsts vai varsta ligzda.

Izjauciet ierici, parbaudiet dalas un nomainiet
nodilu§as vai bojatas dalas. Skatiet 2. un 3. dar-
bibu sadalas “Korpusa izjauk$8ana” un “Korpusa
montaza”.

Nepiemérota pamatne.

Lietojiet tikai konkrétajai iekartai piemérota izméra
un svara paliktnus.

Pievienots apdares paliktnis vai cits
materials.

Izmantojiet tikai $ai masinai paredzétas abrazivas
pamatnes un/vai apdares starplikas. Nepiestipriniet
slipmasinas pamatnes virsmai nekadas dalas vai
materialus, kas nav Tpasi paredzéti lietoSanai ar
pamatni vai slipmasinu.

Vibracija/nevienmériga Nepareiza e|loSana vai aréju netirumu Izjauciet slipmasinu un iztiriet to, izmantojot piemeé-
darbiba. uzkrasanas. rotu tirianas $kidumu. Samontéjiet slipmasinu.
(Skatiet apkopes rokasgramatu.)
Nodilis vai sallizis aizmuguréjais vai Nomainiet nodiluSos vai sallizuSos gultnus. Skatiet
priekséjais motora gultnis(-i). sadalas “Motora izjaukS§ana” un “Motora montaza”.
Ja slipéjat lTdzenu virsmu, izmantojot Ja lietojat iekartas CV modeli, samaziniet vakuumu
iekartu ar centralo vakuuma avotu, sistéma.
parmérigs vakuums var izraisit paliktna
piekerSanos pie slipéjamas virsmas.
DOC 0727 Rev 09/14/16
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Mirka 10,000 opm
81 mm x 133 mm (3 in. x5 in.)
EXCENTRISCHE SCHUURMACHINE

Overeenkomstigheidsverklaring
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
verklaart op haar eigen verantwoordelijkheid dat de producten
die betrekking hebben op deze verklaring, nl 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) 10.000 opm Excentrische Schuurmachines (Zie “Product
configuratie en Specificaties”Tabel voor bepaald Model) in overeenkomst zijn met de volgende normen of andere normatieve docu-
menten: EN ISO 15744:2008, volgens de bepalingen van 89/392/EEC, zoals gewijzigd door de richtlijnen 91/368/EEC & 93/44/EEC

93/68/EEC, en de consoliderende richtlijn 2006/42/EC. /\
Jeppo 25.03.2015 MIRKA -
Plaats en datum van uitgifte Bedrijf Stefan Sjoberg, CEO
Gebruiksaanwijzing Belangrijk
Lees deze instructies goed door
Omvat: Lees en volg deze instructies; Correct gebruik van vooraleer het gereedschap te
het gereedschap; Werkplaats; Ingebruikname; Gebruiksaa- installeren, te gebruiken, een
nwijzing; Tabellen productconfiguratie en —specificaties; On- onderhoudsbeurt te geven of te
derdelenpagina; Onderdelenlijst; Kits met reserveonderdelen repareren. Bewaar deze instructies
schuurmachine; Storingsgids op een veilige en toegankelijke
plaats
Fabrikant / Leverancier Vereiste persoonlijke veiligheidsuitrusting
KWH Mirka Ltd S y
66850 Jeppo Finland Veiligheidsbril Ademmasker
Tel: +358 20 760 2111 o
Fax: +358 20 760 2290 Veiligheidshandschoenen Oorbeschermers
Aanbevolen minimale Aanbevolen maximale Luchtdruk
grootte luchtbuis lengte slang Maximale werkdruk 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 meter 25 feet Aanbevolen minimum ~ NVT NVT

Vertaling van de originele instructies
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Lees en volg deze instructies:

Lees en volg deze instructies:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, verkrijgbaar bij: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 verkrijgbaar
bij: American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broad-
way; New York, NY 10018

3) Nationale en lokale voorschriften.

Correct gebruik van het gereedschap

Deze schuurmachine schuurt alle soorten materialen, zoals
metaal, hout, steen, plastic, enz. waarbij gebruik wordt gemaakt
van schuurpapier dat voor dit doel is ontwikkeld. Gebruik de
schuurmachine niet voor een ander doeleinde zonder eerst de
fabrikant of een goedgekeurde verdeler te raadplegen. Gebruik
geen reserveschuurschijven met een onbelast toerental van
minder dan 10.000 opm.

Werkplaats

The tool is intended to be operated as a hand held tool. It is
always recommended that the tool be used when standing on a
solid floor. It can be in any position but before any such use, the
operator must be in a secure position having a firm grip and foot-
ing and be aware that the sander can develop a torque reaction.
See the section “Operating Instructions”.

Ingebruikname

Gebruik een schoon en gesmeerd luchtaanvoersysteem dat zorgt
voor een gelijkmatige luchtdruk van 6.2 bar/90 PSI in het werktuig
wanneer de hendel volledig ingedrukt wordt. Het is aanbevolen
een goedgekeurde luchtbuis te gebruiken met een diameter van
10mm (3/8 in.) en een maximale lengte van 8 m (25ft.) Het is aan
te raden het luchtaanvoersysteem aan te sluiten op het werktuig
zoals in Figuur 1.

Sluit het werktuig niet aan op het luchtsysteem zonder een
luchtafsluitklep bij de hand te hebben die gemakkelijk te gebrui-
ken is. Het luchtaanvoersysteem dient gesmeerd te worden.

Het is sterk aanbevolen een FRL te gebruiken. Een FRL is een
combinatie van filter, drukregelaar en vernevelaar, die ervoor
zorgt dat het apparaat schone, gesmeerde lucht krijgt met de
juiste druk, zoals getoond in Figuur 1. Uw leverancier kan u meer
gegevens verlenen over dergelijk gereedschap. Als een dergelijk
gereedschap niet wordt gebruikt, dient het apparaat manueel
gesmeerd te worden.

Om het apparaat manueel te smeren, ontkoppelt u de luchtbuis
en doet u 2 of 3 druppels geschikte smeerolie voor pneumatische
motoren — bv. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 of Shell TOR-
CULA® 32 - in de slangaansluiting van de machine (inlaat). Sluit
de luchtaanvoer terug aan en laat gedurende enkele seconden
het apparaat traag werken zodat de lucht de olie doet circuleren.
Als het apparaat vaak gebruikt wordt, smeer het dan dagelijks of
als het trager begint te draaien of kracht verliest.

Het wordt aangeraden in het apparaat een luchtdruk van 6,2
bar/90 PSI aan te houden tijdens de verwerking. Het apparaat
werkt ook bij een lagere druk, maar mag nooit bij een druk hoger
dan 6,2 bar/90 psig gebruikt worden.

Gebruiksaanwijzing

1) Lees alle instructies voor gebruik. Alle gebruikers moeten zeer goed getraind te zijn in het gebruik en moeten zich bewust zijn van de
veiligheidsvoorschriften. Onderhoud en reparaties moeten altijd uitgevoerd worden door opgeleid personeel.

2) Zorg ervoor dat de luchttoevoer naar het apparaat is afgesloten. Kies geschikt schuurpapier en bevestig het aan de schuurzool.
Wees voorzichtig en plaats het schuurpapier precies in het midden van de schuurzool.

3) Plaats bij het schuren altijd eerst het apparaat op het oppervlak alvorens het aan te zetten. Neem ook altijd eerst het apparaat weg
van het oppervlakte voor het uit te zetten. Dit voorkomt groeven in het oppervlak door een te snelle beweging van het schuurpapier.

4) Zorg er altijd voor dat de luchttoevoer naar de schuurmachine wordt afgebroken voor u het schuurpapier of schuurschijf aanbrengt,

aanpast of verwijdert.

5) Zorg ervoor dat u altijd in een stabiele houding en positie staat en wees bedacht op een tegendraaimoment van de schuurmachine.

6) Gebruik altijd geschikte reserveonderdelen.

7) Zorg er altijd voor dat het materiaal dat geschuurd
moet worden, stevig vast zit, zodat het niet kan
bewegen.

8) Controleer de slang en de onderdelen regelmatig op
slijtage. Gebruik de slang niet om het apparaat te
dragen en let erop dat het apparaat niet in werking
wordt gesteld wanneer u het draagt en de lucht-
toevoer is aangesloten.

9) Zorg ervoor dat de aanbevolen maximale luchtdruk
niet overschreden wordt.

10) Stof kan uiterst brandbaar zijn. Reinig of vervang de
stofzak dagelijks. De zak schoonmaken of vervan-
gen garandeert ook optimale prestaties.

11) Zorg ervoor dat de aanbevolen maximale luchtdruk
niet overschreden wordt. Gebruik de aanbevolen
veiligheidsuitrusting.

12) Het apparaat heeft geen elektrische isolatie. Gebruik
het apparaat niet wanneer het in contact kan komen
met objecten die onder stroom staan, gasleidingen,
waterleidingen, enz. Controleer het werkgebied
vooraleer u begint.

13) Zorg ervoor dat de bewegende delen van het ap-
paraat niet verstrikt geraken in kleding, stropdassen,
haar, schoonmaaklap, enz. Als deze delen verstrikt
geraken, zullen ze het lichaam naar het werkobject
en de bewegende delen van de machine trekken,
wat zeer gevaarlijk kan zijn.

Naar koppeling
van of nabij het gereedschap

Gesloten ringleidingensysteem
aflopend in de richting van de luchtstroom

Naar werkplaats

Filter

Regelaar
Smeerinrichting

Kogelklep * Luchtstroom

Luchtdroger

Luchtslang

Luchtcompressor-
en tank

14) Houd tijdens het gebruik de handen op een veilige afstand van de draaiende schijf.
15) Als blijkt dat het apparaat niet goed functioneert, staak dan onmiddellijk het gebruik en maak een afspraak voor onderhoud of repara-

tie.

16) Als het apparaat onbelast draait, dient u maatregelen te treffen om personen en objecten te beschermen als het schuurpapier of de

schijf loskomen.



Productconfiguratie/Specificaties: 10,000 opm Excentrische Schuurmachines

Productconfiguratie en Specificaties: 10,000 opm 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) Excentrische Schuurmachine
Opmerking: Alle Vacuiim machines gebruiken @ 28 mm (1 in.) Vaculim Slang Fitting Standaard. @ 19 mm (3/4 in.) is beschikbaar.

Draa- Zuig type Schijf Model- Product Hoogte Lengte Vermo- Lucht-con- *Geluid- *Vibratien- *Onzeker-
icirkel grootte nummer Nettoge- mm mm gen watts | sumptie LPM | sniveau iveau m/s2 heidsfactor
mm (in.) wicht kg (inch) (inch) (HP) (scfm) dBA K
(ponden) mis?
Central 81x133 0OS353CV | 0,85(1,9) | 95(3,7) 217 (8,5) 179 453 (16) 76,5 3,23 0,81
3 Vacuiim (3x5) (0,24)
mm
(1181n.) | it Gen 81x133 | OS353DB | 0,85(1,9) | 95(3,7) | 224(8,8) 179 453 (16) 84,0 2,30 0,72
Vacuiim (3x5) (0,24)

De geluidstest is uitgevoerd conform EN ISO 15744:2008 — Niet-elektrisch aangedreven handgereedschap — Geluidmeetcode — Praktijkmethode (klasse 2) en
EN ISO 11203:2009 — Akoestiek — Geluid uitgestraald door machines en toestellen - Bepaling van geluidsdrukniveaus op de werkplek en op andere aangegeven
plekken.

De trillingstest is uitgevoerd conform EN ISO 28927-3 — Draagbare handgereedschappen — Beproevingsmethoden voor de evaluatie van de trillingsemissie — Deel
3: Polijst- en roterende machines, excentrische of pendelende beweging.

Specificaties vatbaar voor wijzigingen zonder voorafgaande bekendmaking.

*De waarden in de tabel zijn het resultaat van laboratoriumtests in overeenstemming met de vermelde normen en voorschriften. Ze zijn niet
voldoende voor een risico evaluatie. Waarden die worden opgemeten in een echte werkomgeving kunne hoger liggen dan de weergegeven
waarden. De eigenlijke waarden en risico’s of persoonlijke schade is eigen aan elke situatie en is afhankelijk van de onmiddellijke omgeving,
de manier waarop de persoon werkt, het specifieke materiaal waarmee gewerkt wordt, de opstelling van de werkplaats, de werkduur en de
fysieke conditie van de gebruiker. KWH Mirka, Itd kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor de gevolgen als de weergegeven waarden
gebruikt worden in plaats van de eigenlijke gebruikswaarden voor elke specifieke risico analyse.

Meer informatie over gezondheid en veiligheid bij het werk vindt u op de volgende websites:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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Storingsgids

Symptoom

Mogelijke Oorzaak

Oplossing

Laag Vermogen en/of Laag onbelast
toerental

Onvoldoende luchtdruk

Controleer de druk in de luchtbuis aan de
inlaat van de schuurmachine terwijl het
apparaat onbelast werkt. Deze moet 6.2 Bar
(90 psig/620 kPa) bedragen.

Verstopte geluiddemper(s)

Zie deel “Demontage van de behuizing”
voor de verwijdering van de geluiddemper.
Vervang onderdeel 50, het inzetstuk voor de
geluiddemper (Zie het deel “Montage van de
behuizing”).

Opgevuld inlaatbescherming

Maak de inlaatbescherming schoon met een
geschikte zuivere schoonmaakoplossing. Als
het niet schoon wordt, dient het vervangen
te worden.

Een of meer versleten of gebroken bladen

Monteer een complete set nieuwe bladen
(voor een goede werking moeten alle bladen
vervangen worden). Geef alle bladen een
laagje kwaliteitsolie voor pneumatisch ger-
eedschap. Zie: “Demontage van de motor”
en “Montage van de Motor”.

Intern luchtlek in de behuizing van de motor
dat leidt tot een hoger dan normaal luchtver-
bruik en een lager dan normaal toerental.

Controleer dat de Motor goed is uitgelijnd

en dat de sluitring goed werkt. Kijk na of de
O-ring in de sluitringgroef beschadigd is. Ver-
wijder de motorassemblage en hermonteer
deze weer. Zie: “Demontage van de motor”
en “Montage van de Motor”.

Delen van de Motor zijn versleten

Laat de Motor grondig nakijken. Neem con-
tact op met een goedgekeurd Mirka Service
Centrum.

Spindellagers zijn versleten of stuk

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn.
Zie: “Asstabilisator en demontage van de
Spindel” en “Montage van spindellagers,
AIrSHIELD™ en de asstabilisator”.

Luchtlek door toerentalbediening
en/of klepsteel

Klepveer, klep of klepzitting die vuil, stuk of
verbogen zijn.

Demonteer, controleer en vervang de
versleten of beschadigde onderdelen. Zie
Stappen 2 en 3 in “Demontage van de behu-
izing” en Stappen 2 en 3 in “Montage van de
behuizing”.

Vibratie of oneven werking

Onjuiste schijf

Gebruik alleen schijven van de juiste grootte
en het juiste gewicht die ontworpen werden
voor deze machine.

Gebruik van interface of ander materiaal

Gebruik alleen schuurpapier en/of interface
die ontworpen werden voor deze machine.
Monteer niets op het schijfvika van de
schuurmachine dat niet specifiek ontworpen
werd voor deze schijf en schuurmachine.

Geen goede smering of ophoping van resten.

Demonteer de schuurmachine en maak
schoon met een geschikte schoonmaako-
plossing. Monteer de schuurmachine. (Zie:
“Onderhoudshandboek”)

Voor of Achter motorlagers die verslten of
stuk zijn

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn.
Zie: “Demontage van de motor” en “Montage
van de Motor”.

Voor machines met stofafzuiging is het
mogelijk dat er te sterk gezogen wordt bij het
schuren van platte oppervlakken zodat de
schijf aan het schuuroppervlak blijft hangen.

Voor CV machines vermindert u het vacuiim
door middel van het stofzuigsysteem.

DOC 0727
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Mirka 10 000 opm
81 mm x 133 mm (3” x 57)
PLANSLIPEMASKIN

Samsvarserklaering
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
erkleerer pa eget ansvar at produktene Mirka 10 000 opm 81 mm x 133 mm (3” x 5”) Planslipemaskin (se "Produktkonfigurasjon/
Spesifikasjoner” Tabell for bestemt modell) som omfattes av denne erklzeringen, er i samsvar med fglgende standard(er) eller andre
normative dokument(er) EN ISO 15744:2008. De overholder bestemmelsene i 89/392/E@F med endringer i direktivene 91/368/EQF og
93/44/EQDF 93/68/EQDF og konsoliderende direktiv 2006/42/EF
Jeppo 25.03.2015 MIRKMA % -
Sted og utstedelsesdato Selskap Stefan Sjoberg, konsernsjef
Driftsinstruksjoner Viktig
Inkluderer — deleside, stykkliste, reservedelsett for sliper, les Les disse instruksjonene noye
og overhold fglgende, korrekt bruk av verktgy, arbeidsstas- for installering, bruk, service eller
joner, begynne & bruke verkteyet, driftsinstruksjoner, produkt- | reparasjon av dette verktgyet.
konfigurering/spesifikasjonstabell, feilsgkingsguide Oppbevar disse instruksjonene
pa et trygt, lett tilgjengelig sted..
Produsent/leverandor Pakrevet personlig verneutstyr
KWH Mirka Ltd. )
66850 Jeppo, Finland Vernebriller Pustemasker
TIf.: +358 20 760 2111
Faks: +358 20 760 2290 Beskyttelseshansker Drebeskyttelse
Anbefalt storrelse pa Anbefalt maksimal Lufttrykk
qutslange - minimum slangelengde Maksimalt arbeidstrykk 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8” 8 meter 25 fot Anbefalt minstetrykk IR IR

Oversettelse av bruksanvisning
80



Les og overhold falgende Ta i bruk verktgyet

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910, Bruk en ren, oljet luftkilde som vil gi et jevnt lufttrykk pa 6,2 bar
OSHA 22086, kan fas fra: Superintendent of Documents; Gov- (90 psig) til verktoyet nar det brukes med handtaket helt nedtrykt.
ernment Printing Office; Washington DC 20402 Det anbefales a bruke en godkjent 10 mm x 8 m luftslange med

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 kan fé&s fra: maksimal lengde. Det anbefales a koble verktayet til luftkilden
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway; som vist i figur 1.

New York, New York 10018

3) Statlige og kommunale forskrifter. Koble ikke verktayet til luftsystemet uten & inkludere en avsteng-
ingsventil for luft som er lett & komme til. Luftkilden bgr vaere oljet.

Det anbefales sterkt a bruke luftfilter, regulator og olje (FRL) som

Korrekt bruk av Verktﬂyet vist i figur 1, da dette vil forsyner verktayet med ren, oljet luft med
Denne sliperen er designet for sliping av alle typer materialer, for korrekt trykk. Opplysninger om slikt utstyr kan fas hos forhan-
eksempel metall, tre, stein, plast osv. ved hjelp av slipemateriale dleren. Hvis slikt utstyr ikke brukes, bar verktoyet oljes manuelt.
beregnet for disse formal. Denne eksentersliperen ma ikke brukes
til andre formal enn det som er spesifisert uten & konsultere Verktgyet oljes manuelt ved & koble fra luftslangen og pafere 2
produsenten eller produsentens autoriserte leverandgr. Bruk ikke til 3 draper egnet pneumatisk motorolje, for eksempel Fuji Kosan
underlagsskiver med lavere arbeidshastighet enn 10 000 opm fri FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 i enden av
hastighet. slangen (innsuget) pa maskinen. Koble verktoyet til lufttilferselen
igjen og la verktgyet ga langsomt noen sekunder for & la luften
Arbeidsstasjoner sirkulere oljen. Hvis verktgyet brukes hyppig, smeres det daglig
eller nar verktayet begynner & ga langsomt eller mister kraft.
Verktoyet er beregnet pa a brukes som handverktey. Det Det anbefales et lufttrykk pa verkteyet pa 6,2 bar (90 psig) nar
anbefales alltid at brukeren av verktgyet star pa et solid underlag. verktoyet er i gang. Verktoyet kan brukes ved lavere trykk, men
Det kan brukes i ulike posisjoner, men fer bruk ma operatgren aldri heyere enn 6,2 bar (90 psig).

veere i en sikker posisjon og ha et fast grep og fotfeste og veere
oppmerksom pa at eksentersliperen kan forarsake en momen-
treaksjon. Se kapittelet "Driftsinstruksjoner”.

Driftsinstruksjoner

-

Les alle instruksjoner fgr du bruker verkteyet. Alle operatgrer ma ha fatt full
opplaering i bruken av det samt kjenne disse sikkerhetsreglene. All service og
reparasjon ma utfgres av opplaert personell.

2) Pase at verktoyet er frakoblet Iufttilferselen. Velg en egnet slipemateriale og fest

det til underlagsskiven. Veer noye med & plassere slipematerialet midt pa under-

lagsskiven.

Bruk alltid pakrevet sikkerhetsutstyr nar du anvender dette

verktgyet.

Ved sliping ma verktoyet alltid plasseres pa arbeidsstykket

for verktoyet startes. Loft alltid verkteyet fra arbeidsstykket

for det slas av. Dette vil hindre dype spor i arbeidsstykket pa
grunn av for hey hastighet pa slipeskiven.

5) Koble alltid fra lufttilferselen til eksentersliperen far montering,
justering eller fierning av slipeskiven eller underlagsskiven.

6) Serg alltid for at du star stedig og/eller posisjon og vaer
oppmerksom pa at sliperen kan fa momentreaksjoner.

7) Bruk alltid korrekte reservedeler.

8) Pase alltid at materialet som skal slipes er godt festet for &
unnga at det beveger seg.

9) Kontroller regelmessig slange og kobling for slitasjeskader.
Loft aldri verktgyet etter slangen; veer alltid forsiktig for &
unnga at verktgyet startes nar verktoyet baeres med luft-
tilferselen tilkoblet.

10) Stov kan veere sveert antennelig. Stovsugerposer bar
rengjeres eller skiftes ut daglig eller nar posen er halvfull eller
ca. 2,3 kg. Rengjering eller utskifting av posen sikrer ogsa
optimal ytelse.

11) Anbefalt maksimalt lufttrykk ber ikke overskrides. Bruk sik- il kopling pa eller
kerhetsutstyr som anbefalt. neer verklayet

12) Verktoyet er ikke elektrisk isolert. Ma ikke brukes nar det er
fare for kontakt med stremfarende ledninger, gassrer, vannrer
osv. Sjekk omradet hvor sliperen skal brukes.

13) Pass pa at ikke bevegelige deler pa verktayet kommer i kontakt med kleer, slips,
har, kluter osv. Ved eventuell innvikling vil kroppen bli trukket mot slipemaskinens
bevegelige deler, noe som kan vaere sveert farlig.

14) Hold hendene unna den roterende underlagsskiven under bruk.

15) Hvis verktayet ikke fungerer som det skal, ma det straks tas ut av bruk og sendes
til service og reparasjon.

16) La aldri verktgyet ga pa fri hastighet uten & ta forholdsregler for & beskytte per-

soner eller objekter mot partikler fra slipemiddel eller skive.
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Produktkonfigurasjon/specifikasjoner 10 000 opm 81 mm x 133 mm (3" x 5”) PLANSLIPEMASKIN
Merk: Alle maskiner med utsug bruker standard sugeslangearmatur med @ 28 mm. @ 19 mm er tilgjengelig.

Skivest Produk- wibras *Usikker-
Oscil- IVestar: | vakuum- Modell- tets net- | Hoyde Lengde | Kraftwatt | Luftforbruk | *Steyniva | .. | hetsfaktor
N relse o " jonsniva
lering mm () type nummer tovekt mm () mm () (HP) LPM (scfm) dBA mis? K
kg (pund) m/s?
Sentralt 81x133 08353CV 0,85(1,9) | 95(3,7) | 217(8,5) 179 (0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
3x5
3 mm utsug (3x5)
(1/8in.) Selvgen. 81x133 0S353DB 0,85(1,9) | 95(3,7) | 224(8,8) 179 (0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
utsug (3x5)

Steytesten er utfert i samsvar med EN ISO 15744:2008 —Kraftdrevet ikke-elektrisk handverktey — Regler for steymaling — Teknisk metode (klasse 2) og EN ISO
11203:2009 Akustikk — Stay fra maskiner og utstyr — Bestemmelse av emisjonslydtrykknivaer fra lydeffektnivaer ved en operatgrplass og ved andre angitte plasser.

Vibrasjonsprgven er utfert i samsvar med EN I1SO 28927-3 — Kraftdrevet handverktoy — Prgvingsmetoder for maling av vibrasjonsemisjon —
Del 3: Pussemaskiner og slipere med roterende, sirkulerende og tilfeldig roterende bevegelser.

Spesifikasjonene kan endres uten forhandsvarsel.

*Verdiene som er oppgitt i tabellen skriver seg fra laboratorietesting i samsvar med angitte koder og standarder og er ikke tilstrekkelig

for risikovurdering. Verdier malt pa en bestemt arbeidsplass kan vaere annerledes enn de oppgitte verdiene. De faktiske eksponerings-
verdiene og risiko- og skadefaktorene for en person er unike for hver enkelt situasjon og avhenger av omgivelsene, maten personen
jobber pa, det bestemte materialet som bearbeides, utforming av arbeidsstasjonen samt pa eksponeringstiden og brukerens fysiske form.
KWH Mirka, Ltd. Kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved & bruke angitte verdier i stedet for faktiske eksponeringsverdier for

individuelle risikovurderinger.
Ytterligere informasjon om yrkeshygiene og sikkerhet kan fas fra felgende nettsider:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)

82



Feilsgkingsguide

Symptom

Mulig arsak

Losning

Kraftlgs og/eller lav hastighet

Utilstrekkelig lufttrykk

Kontroller lufttrykket ved inntaket til slipemaskinen
nar den gar med fri hastighet. Det ber veere 6,2
Bar (90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddemper

Se "Demontering av maskinhus” for a fierne
lyddemperen. Skift ut nummer 50, lyddemper (Se
"Demontering av maskinhus”).

Tilstoppet inntaksfilter

Rengjer inntaksfilteret med et rent, egnet
rengjeringsmiddel. Dersom filteret ikke blir rent,
ber det skiftes ut.

En eller flere slitne eller gdelagte lameller

Sett inn nye lameller (alle lameller ber skiftes ut
for at maskinen skal fungere skikkelig). Smer alle
lameller med pneumatisk verktgyolje. Se "Demon-
tering av motor” samt "Montering av motor”.

Intern luftlekkasje i motoren, viser seg som
hgyere luftforbruk enn vanlig og lavere
hastighet enn vanlig

Kontroller motorens plassering og at laseringen
sitter pa plass. Kontroller om o-ringen i sporet er
skadet. Ta ut motoren og installer den pa nytt.
Se "Demontering av motor” samt "Montering av
motor”.

Slitte motordeler

Foreta service pa motoren. Kontakt autorisert
Mirka servicecenter.

Slitte eller edelagte lagre (nedre)

Skift ut de slitte eller gdelagte lagrene. Se "De-
montering av balanseaksel og spindelaksel” samt
"Montering av spindelakellager, AirSHIELD™ og
balanseaksel”.

Luftlekkasje gjennom has-
tighetskontrollen

ogleller

ventilhuset.

Skitne, gdelagte eller bayde ventilfjaer,
ventil eller ventilsete

Demonter, kontroller og skift ut slitte eller skadde
deler. Se trinn 2 og 3 i "Demontering av maskin-
hus” eller trinn 2 og 3 i "Montering av maskinhus”.

Vibrasjon/ujevn gang

Ukorrekt underlagsplate

Bruk utelukkende starrelser og vekter som er
tilpasset maskinen.

Tillegg av interface eller annet materiale

Bruk kun rondell og/eller interface som er beregnet
pa maskinen. Fest ingenting pa slipemaskinens
underlagsplate som ikke er spesielt beregnet for
slik anvendelse.

Utilstrekkelig smering eller ruskoppbyg-
ging

Demonter slipemaskinen og rengjer med et egnet
rengjeringsmiddel. Monter slipemaskinen (se
”"Servicemanual”).

Slitte eller edelagt bak- eller frontlager

Skift ut de slitte eller gdelagte lagrene. Se "Demon-
tering av motor” samt "Montering av motor”.

For utsugsmaskiner er det mulig & ha for

mye vakuum nar man sliper en plan over-
flate, noe som gjer at slipeputen festes til

overflaten.

For maskiner med sentralt utsug ma vakuum
reduseres via utsugssystemet.

DOC 0727
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SZLIFIERKI OSCYLACYJNE
MIRKA i
10 000 obr./min, 81 x 133 mm (3

x 5 cali)

Deklaracja zgodnosci
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandia
os$wiadcza, pod rygorem petnej odpowiedzialnosci,
ze Szlifierki Oscylacyjne o stopie 81 x 133 mm (3 x 5 cali) i predkosci 10 000 obr./min (patrz rozdziat , Tabele konfiguracji/specyfikacji
produktu” — tabela dotyczaca konkretnego modelu), ktérych dotyczy niniejsza deklaracja, sg zgodne z wymaganiami ponizszych stan-
dardéw oraz innych dokumentéw normatywnych EN ISO 15744:2008. Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektywy 89/392/EWG
z pdzniejszymi zmianami wprowadzonymi wraz z dyrektywami 91/368/EWG, 93/44/EWG, 93/68/EWG oraz dvrektywg konsolidujgcg

2006/42/WE.
Jeppo, 25.03.2015 . MIRKNA ‘ J
Miejsce i data wydania Firma Stefan Sjoberg, Dyrektor Generalny
Instrukcje dla operatoréw Wazne!
Podrecznik zawiera nastepujace rozdzialy: Przeczytaj i zasto- | Przed przystapieniem do montazu,
suj, Wiasciwe uzytkowanie narzedzia, Stanowiska robocze, uzytkowania, serwisowania |ub

. . . . . naprawy narzedzia, nalezy za-
Woprowadzenie narzedzia do uzytku, Instrukcja obstugi, Tabele pognac'ysie 7 r?iniejsza instyrukcja.

konfiguracji/specyfikacji produktu, Rysunek ztozeniowy, Wykaz | Przechowuj instrukcje w bezpiecz-

czesci, Czgsci zamienne. nym, tatwo dostgpnym miejscu i
zachowaj jg do wykorzystania w
przysztosci.
Producent/Dystrybutor Wymagane srodki ochrony osobistej
KWH Mirka Ltd. ’
66850 Jeppo, Finlandia Okulary ochronne Maski oddechowe
Tel.: +358 20 760 2111 ) o
Faks: +358 20 760 2290 Rekawice ochronne Ochronniki stuchu
Rekomendowany prze- Rekomendowana mak- Cisnienie powietrza
kr6j przewodu pneuma- symama d’rugoéé weia g/loaksymalne ci$nienie robocze6,2 bara
.. psig
tycznego — minimum pneumatycznego Rekomendowane minimum  nie dotyczy
10 mm 3/8 cala 8 metréw 25 stop nie dotyczy

o Oryginalna instrukcja uzytkowania



Przeczytaj i zastosuj

1) Ogodlne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy
(Czes¢ 1910, OSHA 2206), wydane przez : Superintendent
of Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402

2) Kodeks bezpieczenstwa dla przenos$nych narzedzi pneuma-
tycznych (ANSI B186.1) wydany przez: American National
Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York
10018

3) Centralne przepisy rzadowe oraz przepisy lokalne

Wiasciwe uzytkowanie narzedzia

Szlifierka zostata zaprojektowana do szlifowania wszystkich ro-
dzajéw materiatu tj. metali, drewna, kamienia, tworzyw sztucznych
itp. przy wykorzystaniu opracowanych do tego celu materiatéw
$ciernych. Nie uzywaj szlifierki do celéw innych niz wyszcze-
gélnione bez konsultacji z producentem lub autoryzowanym
dystrybutorem. Nie uzywaj podktadek, ktérych predkos¢ robocza
jest mniejsza niz 10 000 obr./min.

Stanowiska robocze

Narzedzie wymaga sterowania recznego. Podczas pracy z urza-
dzeniem zaleca sig sta¢ stabilnie na twardym podtozu. Maszyne
mozna obstugiwa¢ w kazdej pozycji, jednak przed kazdym uru-
chomieniem operator powinien stang¢ stabilnie na podtozu i moc-
no uchwyci¢ urzadzenie, bedac $wiadomym ryzyka wystapienia
reakcji momentu obrotowego. Patrz rozdziat ,Instrukcja obstugi”.

Wprowadzenie narzedzia do uzytku

Podczas pracy narzedzia przy maksymalnym obnizeniu dzwigni, na-
lezy zapewni¢ nawiew czystego, naolejonego powietrza bezposrednio
do tgcznika i przewodu powietrza, ktére zapewni mu miarowe ci$nienie
6,2 bara (90 psig). Zaleca sie stosowanie zatwierdzonego przewodu
powietrza

o wymiarach 10 mm (3/8 cala) x 8 m (25 stop) Zaleca sie podigczy¢
narzedzie do urzadzenia doprowadzajgcego powietrze w sposéb
pokazany na Rys. 1.

Nie nalezy podigcza¢ narzedzia do systemu doprowadzajacego
powietrze, nie majgc swobodnego dostgpu do zaworu zamykajgcego.
Nawiewane powietrze powinno by¢ naolejone. Zaleca si¢ uzycie filtra
powietrza, regulatora oraz smarownicy (FRL) zgodnie z Rys. 1, w celu
zapewnienia doptywu do narzedzia czystego, naolejonego powietrza
pod odpowiednim ci$nieniem. Szczegéty dotyczace niniejszego wypo-
sazenia mozna uzyskac¢ u lokalnego dystrybutora. W przypadku braku
takiego systemu, narzedzie powinno byé¢ naolejane recznie.

W tym celu nalezy odtgczy¢ przewdd powietrza i zaaplikowac na
wlocie weza od 2 do 3 kropli odpowiedniego oleju do silnikéw pneu-
matycznych, takiego jak na przyktad Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO
525 lub Shell TORCULA® 32. Nastepnie nalezy ponownie podtgczyé
narzedzie do systemu dostarczajgcego powietrze i wigczajac je na
kilka sekund na wolne obroty pozwoli¢, aby powietrze rozprowadzito
olej. W przypadku czestej eksploatacji, urzadzenie nalezy naoleja¢
codziennie lub wéwczas, gdy traci ono na mocy.

Podczas pracy narzedzia zaleca sie utrzymywanie ci$nienia powietrza
na poziomie 6,2 bara (90 psig). Narzedzie moze pracowa¢ przy niskich
wartosciach ci$nienia dostarczanego powietrza, jednak nigdy nie
powinno ono przekracza¢ 6,2 bara (90 psig).
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1) Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem uwaznie przeczytaj instrukcje. Kazdy uzytkownik musi zosta¢ w petni prze-
szkolony w zakresie eksploatacji narzedzia oraz musi zna¢ przedstawione w podreczniku zasady bezpieczenstwa.
Wszystkie czynnosci serwisowe i naprawcze powinny by¢é wykonywane przez przeszkolony do tego celu personel.

2) Upewnij sig, ze urzadzenie jest odtgczone od systemu dostarczajacego powietrze. Wybierz odpowiedni materiat
Scierny i przymocuj go do podktadki. Ostroznie wycentruj materiat $cierny na krazku.

3) Podczas pracy z narzedziem zawsze korzystaj z wymaganych akcesoriow ochronnych.

4) Przed wigczeniem urzadzenia i rozpoczeciem prac szlifierskich przystaw narzedzie do obrabianego materiatu. Przed
wytgczeniem urzgdzenia upewnij sie, ze jest ono odsunigte od obrabianego materiatu. Takie podej$cie zapobiegnie

powstawaniu ztobien zwigzanych z nadmierng predkoscig
dziatania materiatu $ciernego.

5) Przed zdjeciem, regulacjg lub dopasowaniem podktadki
oraz krazkoéw $ciernych, zawsze odtgczaj doptyw powie-
trza.

6) Podczas pracy przyjmuj stabilng pozycje i mocno trzymaj
urzadzenie, majgc na uwadze ryzyko wystgpienia reakcji
momentu obrotowego.

7) Uzywaj jedynie zatwierdzonych czesci zamiennych.

8) Upewnij sig, ze obrabiany materiat jest stabilny i nie
porusza sie.

9) Regularnie sprawdzaj przewody i fgczniki pod katem
zuzycia. Nie przeno$ narzedzia trzymajgc je za przewdd;
nie wolno dopusci¢ do uruchomienia narzedzia podczas
przenoszenia go przy podtgczonym systemie doprowa-
dzania powietrza.

10) Pyt jest wysoce tatwopalny. Worek na pyt powinien by¢
codziennie czyszczony lub wymieniany. Czyszczenie lub
wymiana worka na pyt wptywa na optymalizacje dziatania
urzadzenia.

11) Nie dopuszczaj do przekroczenia maksymalnego reko-
mendowanego poziomu ci$nienia powietrza. Korzystaj ze
$rodkéw ochrony osobistej zgodnie z zaleceniami.

12) Narzedzie nie jest zaizolowane. Nie uzywaj narzedzia w

Uklad rurowy w obwodzie zamknigtym,
pochylony zgodnie z kierunkiem
przeplywu powietrza

odpowietrzajaca

Zawer plywakowy

Do obwodu
narzedzia

1 praeptyw powietrza

Osuszacz powietrza

Do facznika
taczacego z narzedziem 2
peumatyczny

Zbiorniki
kompresor powietrza

miejscach, gdzie istnieje ryzyko kontaktu z elementami bedgcymi pod napigciem, rurami z gazem i/lub wodociggami.
Przed rozpoczeciem operacji, sprawdz miejsce wykonywania pracy.

13) Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage, aby ubranie, wiosy, sznurowadta czy tez $cierki nie wplataty sie¢ w ruchome czesci
urzadzenia. W przypadku wplatania sie w/w przedmiotéw w ruchome komponenty, maszyna moze zosta¢ przycia-
gnieta w kierunku ciata uzytkownika i spowodowac¢ ryzyko powaznego urazu.

14) Trzymaj rece w bezpiecznej odlegtosci od obracajgcej si¢ podktadki.

15) Jezeli narzgdzie wydaje sie nie dziata¢ poprawnie, nalezy natychmiast przerwaé prace i skontaktowac si¢ z serwisem

w celu dokonania naprawy.

16) Nie dopuszczaj do swobodnego dziatania urzgdzenia bez podjecia $rodkéw ostroznosci wzgledem ochrony oséb lub
przedmiotéw przed oderwaniem sig podktadki lub materiatu $ciernego.
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guracja i specyfikacje prod Szlifierka oscylacyjna 10 000 obr./min

Konfiguracja i specyfikacje produktu: Szlifierka oscylacyjna o predkosci 10 000 obr./min i stopie 81 mm x 133 mm (3 x 5 cali)
Uwaga: we wszystkich urzadzeniach podtgaczanych do instalacji podcisnienia stosuje si¢ przytacze przewodu pneumatycznego @ 28 mm (1”). Mozna tez skorzysta¢
2 @19 mm (3/4").

Obrot Rodzaj Rozmiar | Numer Waga pro- Wyso- Diugos¢ Moc (HP) Zuzycie *Po- *Poziom *Niepewnos¢
odku- pod- modelu duktu netto kosé wmm powietrza w ziom drgan pomiaru K
rzacza ktadki w w kg (w w mm (calach) I/min (stopy hatasu | m/s2 m/s2

mm (w funtach) (calach) szedcienne/ dBA
calach) min)
Central | 81x133 | OS353CV | 0,85(1,9) 95 (3,7) 217 (8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 323 0,81
Vacuum (3x5)
(cen-
tralne
od-
sysanie
3mm Pyl
C‘;E) Self-Ge- | 81x133 | OS353DB | 0,85 (1,9) 95(37) | 224(88) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
nerated (3x5)
Vacuum
(samo-
czynne
od-
sysanie
pytu)

Pomiar hatasu zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami standardu EN I1SO 15744:2008 dotyczacego sterowanych recznie narzedzi z napedem nieelektrycznym
— pomiar hatasu — metoda techniczna (klasa 2) oraz normy EN ISO 11203:2009 dotyczgcej akustyki — Hatas emitowany przez maszyny i urzadzenia — Wyznaczanie
poziomow cisnienia akustycznego emisji na stanowisku pracy i w innych okreslonych miejscach na podstawie poziomu mocy akustycznej.

Pomiar wibracji zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami normy EN ISO 28927-3, Narzedzia z napedem — Metody badawcze okreslenia emisji drgan — Cze$¢ 3:
Polerki oraz szlifierki rotacyjne, orbitalne i orbitalne specjalne

Dane specyfikacji technicznych mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

*Wartosci podane w tabeli pochodzg z testéw laboratoryjnych przeprowadzonych zgodnie z podanymi kodami i standardami i nie stanowig
wystarczajgcego materiatu do dokonania dostatecznej oceny ryzyka. Wartosci zanotowane w miejscu pracy moga by¢ wyzsze niz wartosci
deklarowane. Faktyczne warto$ci oraz ryzyko zwigzane z zagrozeniem dla operatora réznig sie w zaleznosci od danej sytuacji. Ma na

nie wptyw otaczajgce $rodowisko, sposob pracy, rodzaj obrabianego materiatu, organizacja stanowiska pracy, jak réwniez czas, w ktérym
uzytkownik ma kontakt z urzgdzeniem, a takze jego kondycja fizyczna. KWH Mirka, Ltd. nie ponosi odpowiedzialno$ci za konsekwencje
stosowania wartosci deklarowanych, zamiast faktycznych wartosci wystawienia uzytkownika na dziatanie szkodliwych czynnikéw okreslo-
nych w indywidualnej analizie ryzyka.

Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa i higieny pracy mozna uzyskac na nastepujgcych stronach internetowych:

https://osha.europa.eu/en (Europe)
http://www.osha.gov (USA)
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adnik rozwigzywania problemow

Objawy

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Niska moc i/lub niska predkosc
bez obcigzenia.

Zbyt niskie ci$nienie pneumatyczne.

Sprawdz cisnienie na instalacji doprowadzajgcej
powietrze do szlifierki, pozostawiajac urzadzenie
wigczone i dziatajgce na swobodnej predkosci.
Ci$nienie musi wynosi¢ 6,2 bara (90 psig/620 kPa).

Zapchany thumik/thumiki.

Informacje na temat demontazu ttumika znajdziesz
w rozdziale ,Demontaz Obudowy”. Wymiana art.
nr 50, wktadki do tlumika (patrz rozdziat ,Montaz
Obudowy”).

Zatkane $wiatto wlotu powietrza.

Przeczys¢ swiatto wlotu powietrza odpowiednim
Srodkiem czyszczgcym. Jesli nie uda Ci sie wyczy-
Sci¢ filtra, wymien go.

topatka lub topatki wirnika ulegty zuzyciu
lub zniszczeniu

Zamontuj kompletny zestaw topatek (dla zapewnie-
nie optymalnego dziatania, wymienione muszg zo-
sta¢ wszystkie topatki). Nasmaruj wszystkie fopatki
dobrej jakosci olejem do narzedzi pneumatycz-
nych. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz Silnika”.

Wewnetrzny przeciek powietrza w obudo-
wie silnika, ktére wynikiem jest wyzsze niz
zwykle zuzycie powietrza i mniejsza niz
zwykle predkos¢ obrotowa.

Sprawdz umiejscowienie silnika i zamocowanie
pierscienia mocujgcego. Upewnij sig, ze nie zostat
uszkodzony o-ring w wyztobieniu pierscienia
mocujgcego. Wyjmij silnik i przeprowadz ponowny
montaz silnika. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz
Silnika”.

Zuzyte czgsci silnika.

Przeprowadz przeglad silnika. Skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy Mirka.

Zuzyte lub zniszczone wrzeciona fozy-
skowane.

Uszkodzone lub zuzyte tozyska podlegajg wymia-
nie. Patrz rozdziaty ,Demontaz stabilizatora watka i
wrzeciona” oraz ,Montaz fozysk wrzeciona, ostony
AiIrSHIELD™ oraz stabilizatora watka”.

Przeciek powietrza w regula-
torze predkosci i/lub trzpieniu
zaworu.

Zanieczyszczona, zniszczona lub wygieta
sprezyna zaworu, zawor lub gniazdo
zaworu.

Wszystkie zuzyte lub zniszczone cze$ci nalezy
zdemontowaé, sprawdzi¢ i wymieni¢. Patrz kroki
2i 3 w rozdziatach ,Demontaz Obudowy” oraz
,Montaz Obudowy”.

Drgania/szarpanie

Zle dobrana podktadka.

Korzystaj wytgcznie podktadek o rozmiarze i wa-
dze przeznaczonej do uzytku z tg maszyna.

Dodatkowe wykorzystanie przektadki lub
innego materiatu.

Korzystaj wytacznie z przektadek i materiatow
$ciernych przeznaczonych do uzytku z tg maszy-
ng. Nie podtgczaj do talerza szlifierskiego zadnego
produktu, ktéry nie zostat przeznaczony do uzytku
z niniejszg szlifierka.

Nieprawidtowe smarowanie lub nagroma-
dzenie zanieczyszczen.

Zdemontuj szlifierke i przeczys$¢ czesci odpo-
wiednim $rodkiem czyszczgcym. Przeprowadz
ponowny montaz szlifierki. (Patrz ,Instrukcja
serwisu technicznego”.)

Zuzyte lub zniszczone tylne lub przednie
tozysko(a).

Uszkodzone lub zuzyte tozyska podlegajg wymia-
nie. Patrz ,Demontaz Silnika” i ,Montaz Silnika”.

W przypadku maszyn wyposazonych w
centralne odsysanie pytu (CV), szlifowanie
ptaskich powierzchni moze sprawi¢, ze
zbyt duza moc odsysania spowoduje
przyssanie podktadki do obrabianej
powierzchni.

W przypadku urzadzen CV, zmniejsz moc odsysa-
nia w instalacji odciggowe;j.

DOC 0727
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Mirka 10.000 opm
MIRKI somir
LIXADEIRA ORBITAL RANDOMICA

Declaragéo de conformidade
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
Declaro que ¢é de nossa responsabilidade que o produto 81 mm x 133 mm (3 pol. x 5 pol.) 10.000 opm Lixadeira Orbital Randémica
(Veja “Tabela de Configuragdo/Especificagcdes do Produto” para cada Modelo especifico) aos que esta declaragdo se refere esta em
conformidade com o(s) seguinte(s) padrao(des) ou outro(s) documento(s) normativo(s) EN ISO 15744:2008. Seguindo as determina-
¢Oes 89/392/EEC com as emendas Diretivas 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC e a Diretiva consolidada 2006/42/EC.

Jeppo 25.03.2015 MIRKN ‘—”& -

Local e data da emissao Empresa Stefan Sjoberg, CEO
Instrucoes para o Operador Importante
Inclui — Favor Ler e Cumprir, Uso Apropriado da Ferramenta, Leia estas instrugdes atenta-
Estagbes de Trabalho, Usando a Ferramenta, Instru¢des de mente antes de instalar, operar,
Uso, Tabela de Configuragdo/Especificagdes do Produto, fazer manuteng&o ou reparar
Pégina de Pegas, Lista de Pegcas, Kits de Pegas de Reposicéo | esta ferra- menta. Mantenha
para Lixadeira, Guia de Solugdes dos Principais Problemas. estas instrugdes em local seguro
e acessivel.

Fabricante/Fornecedor Equipamento de Protec¢ao Individual Requerido

KWH Mirka Ltd. . | o

66850 Jeppo Finlandia Oculos de Seguranga Mascara Respiratoria

Tel: + 358 20 760 2111 ~ .

Fax: +358 20 760 2290 Luvas de Seguranga Protegao Auditiva

Tamanho Minimo Reco- Comprimento Maximo Re- Pressao do Ar

mendado da Linha de Ar | comendado da Mangueira | Pressdo maxima de trabalho 6.2 bar 90 psig

10 mm 3/8 pol. 8 metros 25 pés Minima recomendada NA NA

Tradugéo das Instrugdes originais
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Favor Ler e Cumprir com:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206,disponivel de: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 disponivel de:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Regulamentacdes e legislagdes locais

Uso Apropriado da Ferramenta

Esta lixadeira foi desenhada para lixar todos os tipos de
materiais, como metais, madeira, pedra, plasticos, etc., usando
abrasivos indicados para esse fim. Ndo use esta lixadeira para
nenhum outro propoésito que nao o especificado, sem consultar o
fabricante. Ndo use almofadas que sejam indicadas para velocid-
ade de trabalho menor que 10.000 opm.

Estagbes de Trabalho

Esta ferramenta foi feita para funcionar como ferramenta manual.
E recomendado que se use sempre a ferramenta estando o op-
erador parado sobre uma base firme. Pode-se usar em qualquer
posigdo, mas o operador deve em todo momento manter uma
posi¢do segura com um agarre firme, estar parado firmemente e
deve ter em conta que a lixadeira pode desenvolver uma reagao
de torgdo. Ver segéo “Instrugdes de Uso”.

Usando a Ferramenta

Use uma fonte de ar limpa e lubrificada que dé uma presséo

de ar medida a ferramenta de 6.2 bares (90psig) quando a
ferramenta estiver funcionando com a alavanca completamente
pressionada. E recomendado o uso de uma mangueira de ar
aprovada de 10 mm (3/8 pol.) x 8m (25pés) de comprimento
maximo. E recomendado que a ferramenta se conecte a fonte de
ar como mostrado na Fig.1

N&o conecte a ferramenta ao sistema de ar sem incorporar uma
valvula de corte do fluxo de ar facil de alcancar e operar. A fonte
de ar deve estar lubrificada. E altamente recomendavel que o
filtro de ar, registro e lubrificante sejam usados como mostrado na
Fig.1, ja que isso fornecera ar limpo e lubrificado e com a presséo
correta para a ferramenta. Informagdes detalhadas sobre esses
equipamentos podem ser obtidas através de seu fornecedor. Se
estes equipamentos nao forem utilizados, entdo a ferramenta
devera ser lubrificada manualmente.

Para lubrificar manualmente a ferramenta, desconecte a
mangueira de ar e ponha 2 ou 3 gotas de dleo lubrificante
préprio para motores pneumaticos como Fuji Kosan FK-20, Mébil
ALMO 525 ou Shell TORCULA® 32 na entrada da mangueira

da maquina. Conecte novamente a ferramenta a fonte de ar e
opere lentamente a ferramenta durante alguns segundos para
permitir que o 6leo circule pelo ar. Se a ferramenta for usada
frequentemente, lubrifique-a diariamente ou lubrifique-a quando
perder forga ou velocidade.

E recomendado que a pressao do ar da ferramenta seja de 6.2
bares (90psig) enquanto esteja em funcionamento. A ferramenta
pode funcionar com pressdes mais baixas, mas nunca acima de
6.2bares (90psig).

Instrucdes de Uso

1) Leia todas as instrugdes antes de usar esta ferramenta. Todos os operadores devem ser treinados para seu uso e ter conheci-
mento destas regras de seguranga. Todo servigo e reparo devem ser executados por pessoal treinado.
2) Assegure-se de que a ferramenta esteja desconectada da fonte de ar. Selecione um abrasivo apropriado e com cuidado colo-

que-o na almofada.

3) Sempre use equipamento de seguranca requerido quando estiver usando esta ferramenta.

4) Quando lixar, sempre coloque a ferramenta sobre a
superficie a trabalhar, entdo ligue a ferramenta.
Sempre retire a ferramenta da superficie trabalhada
antes de parar. Isto evitara riscar a superficie devido
a velocidade excessiva do abrasivo.

5) Desconecte sempre a fonte de ar antes de montar,
ajustar ou retirar o abrasivo ou a almofada.

6) Mantenha sempre uma postura firme e tenha ciéncia
da reagéo de torgao desenvolvida pela ferramenta.

7) Use somente pegas de reposigdo corretas.

8) Assegure-se sempre de que o material a ser lixado
esta bem fixado, impossibilitando seu movimento.

9) Verifique regularmente a mangueira e as conexdes
para prevenir o desgaste. Ndo carregue a ferramenta
pela mangueira; sempre tenha o cuidado de que a
ferramenta néo seja ligada quando estiver carregando
com a fonte de ar conectada.

10) O po pode ser altamente combustivel. O saco coletor
de pé do aspirador de p6 deve ser limpo ou substi-
tuido diariamente. A limpeza ou substituicdo do saco
garantirdo que o aparelho funcione de forma ideal.

11) N&o exceda a pressao de ar maxima recomendada.
Use o equipamento de seguranga recomendado.

12) Aferramenta ndo esta isolada eletricamente. Nao
use-a onde houver a possibilidade de entrar em
contato com cabos elétricos, canos de gas, canos de
agua, etc. Cheque a area antes da utilizagéo.

13) Tome cuidado para que as partes méveis da ferramenta

Para o acoplador em ou
perto da ferramenta

Inclinagoes do sistema de
tubulagao em circuito fechado

Para a estacio de
ferramentas

Filtro

Vélvula Regulador
esférica
Lubrificador

Valvula * Fluxo de ar

esférica

Purgador\

Secador de ar

Compressor de ar e Tanque:

nao encostem, alcancem, toquem, em roupas, gravatas, cabelos, panos de limpeza, etc. Caso isso ocorra, o objeto sera
atraido para a superficie trabalhada e as partes méveis da maquina e pode ser muito perigoso.

14) Mantenha as méos longe do suporte de disco durante o uso.

15) Se a ferramenta parecer funcionar mal, suspenda o uso imediatamente e providencie reparo.
16) N&o permita que a ferramenta funcione sem tomar medidas que protejam pessoas ou objetos do escape do abrasivo ou disco.
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ital Randémica10

Configuragao e Especificagdes do Produto: 10.000 opm 81 mm x 133 mm (3 pol. X 5 pol.) Lixadeira Orbital Randémica.
Nota: Todas as maquinas aspiragdo utilizam mangueira de sucgéo padrao @ 28 mm (1 pol.). @ 19 mm (3/4 pol.) esta disponivel.

Orbital Tipo de Tamanho Numero Peso Liqg. Altura Com- Poténcia Consumo de AR | *Nivel de *Nivel de *Fator
Aspiracao Almo- do do Produro mm  (pol.) primento watts LPM (scfm) Ruido Vibragéo variavel
fada mm Modelo kg (libras) mm (HP) dBA mls? K
(pol.) (pol.) m/s?
Aspiragdo | 81x133 | OS353CV | 0,85(1,9) 95 (3,7) 217 (8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
3,0 mm Central (3x5)
(118
pol) | Autoaspi- | 81x133 | OS353DB | 0,85(1,9) 95 (3,7) 224(8,8) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
ragéo (3x5)

O teste de ruido ¢é realizado de acordo com EN ISO 15744:2008 — Ferramentas portateis ndo elétricas — Codigo de medigéo de ruido — Método de engenharia (categoria
2) e EN ISO 11203:2009 Acustica — Ruido emitido por maquinario e equipamentos — Determinag&o dos niveis de pressdo sonora de emissdo em uma estagéo de
trabalho e outras posi¢des especificadas a partir do nivel de poténcia sonora.

O teste de vibrag&o é realizado de acordo com EN ISO 28927-3, Ferramentas portateis elétricas — Método de teste para avaliagdo da emissao de vibragdes — Parte 3:
Politrizes e lixadeiras orbitais giratérias e aleatérias.

As especificacdes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.

As especificacdes estipuladas na tabela vém de testes de laboratério realizados em conformidade com cédigos e padrdes pré-estabelecidos e
nao sao suficientes para avaliar os riscos. Os valores medidos em um lugar de trabalho especifico podem ser mais altos que os valores declara-
dos. Os valores efetivos expostos e a quantidade de risco e dano sofrido por um individuo s&o Unicos para cada situagéo e depende do meio
ambiente, a forma cada individuo trabalha, o material especifico usado, a posigao de trabalho, assim como o tempo de exposigao e condigbes
fisicas do usuario. AKHW Mirka ndo podera ser responsabilizada por conseqiiéncias de usar os valores declarados em vez de valores reais
para qualquer avaliagédo de risco.

Mais informagdes sobre salide ocupacional e seguranga pode ser obtido na Internet nos seguintes sites:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.fundacentro.gov.br (Brasil)

http://www.osha.gov (Estados Unidos)
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Guia de Solugao dos Principais Problemas

Sintomas

Possivel Causa

Solugao

Baixa Poténcia e/ou Baixa
Velocidade Livre

Press&o do Ar Insuficiente

Cheque a presséao da linha de ar na entrada
da Lixadeira, enquanto a ferramenta esta fun-
cionando em velocidade livre. Deve ser 6.2 bar
(90psig/620kPa).

Silenciador (es) obstruido(s)

Veja a se¢do “Desmontagem da carcaga” para
remover o silenciador. Substitua o item 50, Silen-
ciador (Ver se¢do “Montagem da carcaga”).

Filtro de Entrada Obstruido

Limpe o Filtro de Entrada com uma solugéo limpa
e adequada. Se o Filtro ndo limpar, substitua-o.

Uma ou mais palheta gasta ou quebrada

Instale um jogo completo de palhetas novas
(todas as palhetas devem ser trocadas para

um funcionamento correto). Cubra todas as
palhetas com éleo de qualidade para ferramenta
pneumatica. Ver “Desmontagem do Motor” e
“Montagem do Motor”.

Vazamento interno de ar na carcaga do
motor indicado pelo aumento do consumo
de ar e queda na velocidade normal.

Cheque se o motor e o anel de travamento estao
bem fixados. Cheque se o anel O-Ring esta
danificado ou rompido. Retire o motor e instale-o
novamente. Ver “Montagem do Motor” e “Des-
montagem do Motor”.

Pecas Gastas do Motor

Faca a revisdo do Motor. Contate um servigo
Autorizado Mirka.

Eixo dos rolamentos gastos ou quebrados

Substitua os rolamentos gastos ou quebrados.
Ver “Desmontagem do eixo contrapeso” e “Mon-
tagem do eixo de rolamento, AIRSHIELD™ e eixo
contrapeso”.

Vazamento de ar através do
Controle de Velocidade e/ou
da Valvula

Mola de valvula, Valvula ou anel sujo,
quebrado ou danificado.

Desmonte, inspecione e substitua pecas gastas
ou avariadas. Ver passos 2 e 3 em “Desmonta-
gem da carcaca” e passos 2 e 3 em “Montagem
da carcaga”.

Suporte de disco incorreto

Use somente tamanhos e pesos desenhados para
a maquina.

Outros materiais acoplados a almofada

Use somente abrasivo e/ou interface desenhado
para a maquina. Ndo adapte nada na almofada
que ndo seja especificamente desenhado para
ser usado com o suporte e a Lixadeira.

Lubrificagéo imprépria ou acimulo de
particulas (fragmentos) estranhas.

Desmonte a Lixadeira e limpe com uma solugdo
de limpeza adequada. Monte a lixadeira. (Ver

Mbracao/Funmonamento “Manual de Servico”)
irregular
Rolamentos gastos ou quebrados Substitua os rolamentos gastos ou quebrados.
Ver “Desmontagem do Motor” e “Montagem do
Motor”.
Para maquinas com aspiragao € possivel Para as maquinas AC reduza o vacuo pelo
ter muito vacuo quando se lixa uma su- sistema de vacuo.
perficie plana, tendo como consequiéncia
que o disco se grude a superficie que se
esta lixando.
DOC 0727 Rev 09/14/16
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MIRKA

Mirka 10.000 rpm
81 mm x 133 mm (3inx 5in)

MASINI DE SLEFUIT ORBITALE

Declaratie de conformitate
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlanda
declaram pe propria raspundere ca produsele

masini de slefuit orbitale de 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) cu 10.000 rpm (Consultati tabelul ,,Configuratie/specificatii produs” in

privinta anumitor modele) la care se refera declaratia sunt conforme cu urmatoarele standarde sau documente normative EN ISO
15744:2008. Cu respectarea prevederilor 89/392/CEE modificata de Directivele 91/368/CEE si 93/44/CEE 93/68/CEE si de Directiva
cadru 2006/42/CE

Jeppo 25.03.2015 MIRKA
Locul si data emiterii Companie Stefan Sjoberg, Director Executiv
Instructiuni pentru operator Important

Sunt incluse — Va rugam sa cititi si sa va conformati, Utilizarea
corespunzatoare a sculei, Statii de lucru, Punerea sculei in
functiune, Instructiuni de operare, Configuratia produsului/Ta-
bele de specificatii, Pagina componentelor, Lista componente-
lor, Seturi de piese de schimb pentru masina de slefuit.

Cititi cu atentie aceste instruc-
tiuni nainte de instalarea,
operarea, intretinerea sau
repararea acestei scule. Pastrati
aceste instructiuni intr-o locatie
accesibila si sigura.

Ce

Producator/Furnizor
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finlanda

Tel.: +358 20 760 2111

Fax: +358 20 760 2290

Ochelari de siguranta

Manusi de siguranta

Echipament de protectie personala obligatoriu

Masti de respirat

Protectie auditiva

Dimensiune recomandata
a furtunului pneumatic —
Minimum

10 mm

3/8 in.

Lungime maxima reco-
mandata a furtunului

8 metri

25 picioare

Presiune de lucru maxima
Miniméa recomandata

Presiunea aerului
6,2 bar
NA

90 psi (r)
NA
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Va rugam sa cititi si sa respectati

1) Reglementari generale de siguranta si sanatate in industrie,
Partea 1910, OSHA 2206, disponibil la: Superintendent of Do-
cuments; Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Cod de siguranta pentru scule pneumatice portabile, ANSI
B186.1 disponibil la: American National Standards Institute,
Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Reglementari nationale si locale.

Utilizarea corespunzatoare a sculei

Aceasta masina de slefuit este proiectata pentru slefuirea tuturor
tipurilor de materiale, de exemplu metale, lemn, piatra, materiale
plastice etc. folosind hartie abraziva proiectata in acest scop. Nu
utilizati aceasta masina de slefuit pentru alte scopuri decat cele
specificate fara a consulta producatorul sau furnizorul autorizat de
acesta. Nu utilizati discuri de sprijin care au o viteza de lucru mai
mica de 10.000 rpm la mersul in gol.

Statii de lucru

Aceasta scula este proiectata pentru a fi utilizatd manual. Este

recomandat sa utilizati intotdeauna scula stand pe o podea solida.

Scula poate fi utilizata in orice pozitie, dar, inainte de aceasta,
operatorul trebuie sa fie intr-o pozitie sigura, cu priza buna,
avand un echilibru stabil si cunoscand ca masina de slefuit poate
dezvolta o reactie la cuplu. Consultati sectiunea ,Instructiuni de
operare”.

Punerea sculei in functiune

Utilizati o sursa de alimentare cu aer curata si lubrifiata, care va
furniza o presiune masurata a aerului la scula de 6,2 bar (90 psi
(r)) atunci cand scula functioneaza cu maneta complet apasata.
Este recomandat sa utilizati o conducta de aer aprobaté cu lun-
gimea maxima de 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft). Este recomandat
ca scula sa fie conectata la sursa de alimentare cu aer ca in
Figura 1.

Nu conectati scula la un sistem de alimentare cu aer fara a
include un ventil de inchidere usor de atins si operat. Sursa de
alimentare cu aer trebuie sa fie lubrifiatd. Este recomandat cu
tarie sa utilizati un filtru de aer, regulator si lubrificator (FRL) ca
n Figura 1, deoarece acestea vor furniza aer curat, lubrifiat si la
presiunea corecta in sculd. Puteti obtine informatji despre aceste
echipamente de la furnizorul dvs. Daca aceste echipamente nu
sunt utilizate, atunci scula trebuie lubrifiatd manual.

Pentru a lubrifia manual scula, deconectati conducta de aer si pu-
neti 2—3 picaturi de ulei de motor pneumatic potrivit, de exemplu
Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 sau Shell TORCULA® 32,

n capatul furtunului (admisia) aparatului. Reconectati scula la
alimentarea cu aer si lasati-o sa functioneze incet timp de cateva
secunde pentru a permite aerului sa puna uleiul in miscare. Daca
scula este utilizata frecvent, lubrifiati-o zilnic sau atunci cand
ncepe sa piarda putere.

Este recomandat ca presiunea aerului la nivelul sculei sa fie de
6,2 bar (90 psi (r)) cat timp aceasta este in functiune. Scula poate
functiona la presiuni mai mici, dar niciodata mai mari de 6,2 bar
(90 psi (r)).

Instructiuni de operare

1) Cititi toate instructiunile Tnainte de a utiliza aceasta scula. Toti operatorii trebuie sa fie instruiti
complet in legatura cu utilizarea ei si sa cunoasca aceste reguli de siguranta. Toate operatiile
de intretinere si reparatii trebuie efectuate de catre personal instruit.

2) Asigurati-va ca scula este deconectata de la alimentarea cu aer. Selectati un material abraziv
potrivit si fixati-l pe discul de sprijin. Aveti grija sa centrati materialul abraziv pe acesta.

3) Cand utilizati aceasta scula, purtati intotdeauna echipamentul de protectie obligatoriu.

4) Cand slefuiti, asezati intotdeauna scula pe piesa de lucru, apoi porniti-o. indepartati intot-
deauna scula de pe piesa de lucru inainte de oprire. Aceste masuri de precautie vor preveni
crestarea piesei de lucru din cauza vitezei excesive a materialului abraziv.

5) Debransati intotdeauna alimentarea cu aer a masinii
de slefuit nainte de montarea, reglarea sau indepar-
tarea materialului abraziv sau a discului de sprijin.

6) Adoptati intotdeauna o pozitie in care sa aveti
echilibru si/sau o pozitie ferma si luati in considerare
reactia la cuplu dezvoltatd de masina de slefuit.

7) Utilizati numai piese de schimb corespunzatoare. La stafia de scule

8) Asigurati-va intotdeauna ca materialul de slefuit este |
fixat bine pentru a preveni deplasarea acestuia.

9) Verificati regulat daca exista uzura la nivelul furtunului
si fitingurilor. Nu transportati scula tinand de furtun;
aveti grija intotdeauna sa preveniti pornirea acciden-
tala a sculei atunci cand o transportati conectata la
alimentarea cu aer.

10) Praful poate fi foarte inflamabil. Punga de colectare a
prafului trebuie curatata sau inlocuita zilnic. Curata-
rea sau inlocuirea sacului garanteaza si performanta
optima.

11) Nu depasiti presiunea maxima recomandata a aerului.
Utilizati echipamentul de protectie conform recoman-
darilor.

12) Scula nu este izolata electric. Nu o utilizati acolo unde
exista posibilitatea de intrare in contact cu conductori/
piese aflate sub tensiune, conducte de gaz sau de
apa etc. Verificati zona de lucru Tnainte de utilizare.

13) Aveti grija sa evitati contactul dintre elementele mobile ale sculei si piese de imbracaminte,
cravate, par, lavete de curatat etc. in caz de contact, corpul va fi tras catre piesa de lucru si
componentele mobile ale aparatului, iar acest lucru poate fi foarte periculos.

14) Pastrati mainile la distanta de discul rotativ in timpul utilizarii.

15) Daca scula pare ca functioneaza defectuos, scoateti-o imediat din functiune si solicitati repa-
rarea si intretinerea acesteia.

16) Nu lasati scula sa functioneze liber fara a lua masuri de precautie pentru protejarea oricaror
persoane sau obiecte de posibila desprindere a materialului abraziv sau a discului.

Sistemul de conducte cu bucla inchisa
se inclina in directia fluxului de aer

¥ Robinet
cu bild

Filtru

Robinet

cubila Regulator
Element de lubrifiere

Robinet
cu bila

1 Flux de aer

Robinet de drenare \

Uscator de aer

Catre cupla de la
sau de langa scula

Furtun de aer

Compresor §i
rezervor de aer
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Configuratie/Specificatii produs: Masina de slefuit orbitala c

Configuratia si specificatiile produsului: Magina de slefuit orbitald 10.000 rpm 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.)
Not&: Toate masinile cu vacuum folosesc standardul de fitinguri pentru furtunuri de vacuum @ 28 mm (1 in.). Este disponibil @ 19 mm (3/4 in.).

Orbita Tip aspi- | Dimen- Numar Greutate Tnaltime Lungime Putere, W Consum de aer, *Nivel *Nivel de *Coeficient
ratie siune model neta produs | mm mm (CP) Ipm (scfm) de vibratji de variatie
disc in kg (livre) (inch) (inch) zgo- mis? K m/s?
mm mot
(in.) dBA
Aspi- | 81x133 | OS353CV | 0,85(1,9) 95 (3,7) 217 (8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
ratie (3x5)
3 mm centrala
(1/81in.)
Vidau- | 81x133 | OS353DB 0,85 (1,9) 95 (3,7) 224 (8,8) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
togen. (3x5)

Testul de zgomot este efectuat in conformitate cu EN I1SO 15744:2008 — Masini portabile manuale neelectrice — Cod de mésurare a zgomotului — Metoda tehnica
(clasa de exactitate 2) si cu EN I1SO 11203:2009 Acustica — zgomot emis de utilaje si echipamente — Stabilirea nivelurilor de presiune a emisiilor de zgomot la o statie
de lucru si la alte distante specificate fatd de nivelul de putere a sunetului.

Testul de vibratii este efectuat in conformitate cu EN ISO 28927-3 — Masini portabile manuale cu motor — Metode de testare pentru evaluarea emisiei de vibratii.
Partea 3: Masini de lustruit si masini de slefuit rotative, orbitale si orbitale speciale.

Specificatiile pot fi schimbate fara notificare prealabila.

*Valorile specificate in tabel provin din teste efectuate in laborator in conformitate cu standardele si codurile declarate si nu sunt suficiente
pentru evaluarea riscurilor. Valorile masurate la un anumit loc de munca pot fi mai mari decat cele declarate. Valorile efective ale expunerii
si nivelul de risc sau accidentare la care este supus un individ sunt specifice pentru fiecare situatie si depind de urmatorii factori: mediul
inconjurator, modul de lucru al individului, materialul cu care se lucreaza, configuratia statiei de lucru, precum si de timpul de expunere si
conditia fizica a utilizatorului. KWH Mirka, Ltd. nu poate fi responsabila pentru consecintele utilizarii valorilor declarate in locul valorilor efec-
tive pentru expunere, pentru nicio evaluare individuala a riscurilor.

Mai multe informatii privind sanatatea si securitatea in munca pot fi obtinute prin vizitarea urmatoarelor site-uri web:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (SUA)
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id de depanare

Simptom

Cauza posibila

Solutie

Putere redusa si/sau turatie de
rotire libera scazuta

Presiune insuficientd a aerului

Verificati presiunea din conducta de aer, la admisia
masinii de slefuit, in timp ce scula functioneaza in
rotatie libera. Aceasta trebuie sa fie de 6,2 bar (90
psi (r)/620 kPa).

Amortizor infundat

Consultati sectiunea ,Demontarea carcasei” pentru
informatii despre demontarea amortizorului de
zgomot. Schimbati articolul 50, Elementul amorti-
zorului de zgomot (Consultati sectiunea ,Montarea
carcasei”).

Sita de admisie colmatata.

Curatati sita de admisie cu o solutie de curatare
adecvata. Daca sita nu se curata, inlocuitj-o.

Una sau mai multe palete uzate sau
deteriorate

Instalati un set complet de palete noi (pentru o
functionare corespunzatoare trebuie inlocuite toate
paletele). Acoperiti toate paletele cu ulei de calitate
pentru scule pneumatice. Consultati ,Demontarea
motorului” si ,Montarea motorului”.

Scurgerea de aer spre interior de la
carcasa motorului este indicata de un
consum de aer mai mare decéat valoarea
normala si de o viteza mai scazuta decat
cea normala.

Verificati alinierea corespunzatoare a motorului si
cuplarea inelului de blocare. Verificati daca este
deteriorata garnitura inelara din canelura inelului
de blocare. indepartati ansamblul motor si apoi
reinstalati-l. Consultati ,Demontarea motorului” si
,Montarea motorului”.

Componente de motor uzate.

Reconditionati motorul. Contactati Centrul de
service autorizat Mirka.

Rulmentii axului sunt uzati sau deteriorati

Tnlocuiti rulmentji uzati sau deteriorati. Consultati
sectiunile ,Demontarea tijei de echilibru si a axului”
si ,Montarea rulmentilor axului, AirSHIELD™ si a
tijei de echilibru”.

Scurgerea aerului prin contro-
lul vitezei si/sau tija supapei.

Arc de supapa, supapa sau scaun de
supapa murdare, deteriorate sau indoite.

Dezasamblati, inspectati si inlocuiti componentele

uzate sau deteriorate. Consultati etapele 2 si 3 din

sectiunea ,Dezasamblarea carcasei” si etapele 2 si
3 din ,Asamblarea carcasei”.

Vibratji/functionare neuni-
forma.

Disc incorect.

Utilizati numai discuri cu dimensiunile si greutatile
adecvate pentru aparat.

Adaugarea de material de interfata sau
alte materiale

Utilizati numai material abraziv si/sau de interfata
proiectate pentru aparat. Nu atasati pe fata discului
masinii de slefuit obiecte sau materiale care sa nu
fi fost special proiectate pentru utilizarea cu discul
sau masina de slefuit.

Lubrifiere necorespunzatoare sau acumu-
lare de reziduuri straine.

Demontati masina de slefuit si curatati-o cu o
solutie adecvata. Reasamblati masina de slefuit.
(Consultati ,Manualul de service”.)

Rulmenti de motor fatd/spate uzati sau
deteriorati

Tnlocuiti rulmentji uzati sau deteriorati. Consultati
,Demontarea motorului” i ,Montarea motorului”.

in cazul sculelor cu aspiratie centrala,
este posibil sa obtineti o aspiratie prea
puternica in timpul slefuirii unei suprafete
netede, fapt care determina lipirea discului
de suprafata de slefuit.

Pentru sculele cu aspiratie centrald, reduceti
aspiratia din sistemul de aspiratie.

DOC 0727
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Mirka 10000 onepauui/mMuH
MIRKR it
NNOCKOLWINPOBAIIbHAA MALUUHA

3asBrneHve o COOTBETCTBUM
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
3asBNAOT O HaLLel NOMHOM OTBETCTBEHHOCTU 3a TO, YTO NPOAYKTbI
MnockownudosansHas MawmHa 81 mm x 133 mm (3 x 5 groiima) 10,000 onepaumit/MuH (Cwm. “KoHdurypauus/Cneumndukaums
npoayKkToB”, Tabnuuy ANsi KOHKPETHOW MOZENM), K KOTOPbIM OTHOCUTCS 3TO 3asiBNEHWe, COOTBETCTBYIOT CrieflyloLLMM CTaHaapTam unm
OpYrMM HopMaTuBHbIM fokymeHTam EN ISO 15744:2008. CornacHo ycnosusim 89/392/EEC ¢ nonpaskamu Avpektvs 91/368/EEC n

93/44/EEC 93/68/EEC n koHconuaupytoLeit Aupektuebl 2006/42/EC /\
v od
Jeppo 25.03.2015 MIRKA
MecTo 1 gata Bbinycka OpraHusauus CredbaH LLIEGepr (Stefan Sjoberg), reHepanbHbIi AupekTop
PykoBoacTBO oneparopa BaxHo
Bknitouaet pasaens! — Moxanyiicta, npountanTte n Moxanyiicta, BHUMaTeNbHO
cobniopaiite, MpaBunbHoe NPUMEHEHNe NHCTPYMEeHTa, npounTanTe 3Ty MHCTPYKLMIO
PaBouve mecTa, MoaroToBKa MHCTPYMEHTa k paboTe, nepep ycTaHOBKOM,
WMHcTpykums no skcnnyatauum, Tabnuua koHdurypauum/ aKcnnyartauuei, obcnyxvBaHmem
cneuudpmkauuin npopykta, CTpaHuua aetanew, MNepeyeHb WUNY PEMOHTOM 3TOrO
nertanen, KomnnekTbl 3anacHbix YacTew Ans wivdosanbHon VHCTpyMeHTa. XpaHuTe aTy
MalLLVHbI, YCTpaHEeHNe HeucnpaBHoCTe VHCTPYKLUWio B 6esonacHom

AOCTYNHOM MecTe.

AL

MpousBoguTens/locTaBwmk TpebyeMble cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLUTbI

KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo Finland 3alUmnTHbIE 04KM Pecnupatopb!

Ten: +358 20 760 2111 3almTHbIE NepyaTku 3almTa opraHoB crnyxa

dakc: +358 20 760 2290

PekomeHayembiv pa3mep PekomeHayemast Naenenue Bo3ayxa
Bo3AayxonpoBoAa - MaKcuMarnbHasa grnuvHa )
Makc. paboyee naeneHve 6,2 6ap 90 psig
MuHuMyMm wnadra i

10 MM 3/8 nioiima 8 werpos 25 dyTos PekomeHayeMblii MUHUMYM  HeT HeT

MepeBoa OpurnHanbHbIx VHCTPYKUMIA C @HITWIACKOrO A3bika
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Moxanyncra, npodnTanTe u

cobnoganTe:

1) O6Lwwe npasuna rurveHbl 1 6esonacHocTv Tpyaa B
npombiluneHHocT, Yacte 1910, OSHA 2206, koTopble
MOXHO nonyunTts oT: OTAena JokyMeHToB, [ocynapcTBeHHast
Tunorpadums; Washington DC 20402

2) MpaBwuna TexHuku GeaonacHocTy Npy paboTe ¢ NepeHOCHbLIMU
nHeBMouHcTpymeHTamu, ANSI B186.1, koTopble MOXHO
nony4nTb OT: AMEPUKAHCKOTO HaLMOHANbHOTO MHCTUTYTa
craHgaptos; 1430 Broadway; New York, NY 10018

3) PervoHarnbHble N MECTHblE HOPMATUBHBIE aKTbl

lMpaBunbHoe NpuMeHeHne
WHCTPYMEHTa

Ota wnudosanbHas MalluHa npegHasHaveHa ans

WNMhoBaHUA BCEX TUNOB MaTepuaros, Takux kak MeTansbl,
[1epeBo, KaMeHb, NNacTUKV U T.4. C UCMONb30BaHNEM

abpasusa, NpurogHoro Ans aToi Lenu. He npumMeHsiiTe aTy
LwnudpoBarnbHyto MalumHy Ans noboii Apyron Lenu, kpome
yKa3aHHbIX, He NMPOKOHCYMLTUPOBABLUVCH C MPOU3BOAUTENEM

UMK C YNOSTHOMOYEHHbLIM MOCTaBLLUMKOM npouasoanTens. He
NpUMeHsITe NOAOLLBLI, paccunTaHHble Ha pabouyto ckopocTb 6es
Harpy3ku mexee 10000 on./MuH.

Pabouune mecta

WHCTPYMEHT paccumTaH Ha NpUMEHEHIe B Ka4ecTBe Py4YHOro
MHCTpyMeHTa. PekomeHayeTcsi Bcerga paboTtaTb MHCTPYMEHTOM,
CTOA Ha TBEPAOM nony. OH mMoXeT HaxoauTbCA B no6om
NonoXeHuu, HO Nepea Takum NpUMeHeHUeM onepaTop AOJSHKeH
HaxoaunTbCH B yCTOI?NVIBOM NONOXeHUN C HaeXHbIM 3aXBaToM
n onopoﬁ W y4uTbIBaTh, YTO LLIJ']IAd)OBaJ'IbHaH MalnHa MOXeT
pasBuBaTh kpyTsilee yeunue. Cm. pasagen “UHCTpyKums no
akcnnyatauumn”.

lMogroToBka MHCTPYMEHTA K paboTte

Mcnonbayiite YMCTLIN CMasaHHbIA NOABOA BO3AyXa, AAOLLNIA
n3MepsieMoe AaBneHne Ha MHCTPYMEHTe, paBHoe 6,2 6ap

/90 psig, Korga MHCTPYMEHT paboTaeT nNpy NOTHOCTLIO

Ha)xaTon pyyke. PekoMeHOyeTCsi TPUMEHSITb MPOBEpPEeHHbIE
BO3AyxonpoBoAbl Anametpom 10 mm (3/8 arorima) npu
MakcumanbHon anuHe 8 m (25 dyToB). Pekomenayertcs
noAcoeaUHATL MHCTPYMEHT K NoABoAY BO3AyXa, Kak NokasaHo Ha
Pucyhke 1.

He nopcoenuHsiiiTe MHCTPYMEHT K MHeBMAaT4eckon cucteme 6e3
TIErKO AOCTYMHOTO W NErko ynpaBiseMOoro BEHTUMS OTKITIOHEeHNst
Bo3ayxa. MoaBop Bo3dyxa AormkeH GbiTh cmasaH. HactosTensHo
peKoMeHyeTCsi MPUMEHSTb BO3AYLLUHbIN (DUILTP, PErynsTop

n cmasquk (FRL), kak nokasaHo Ha PucyHke 1, Tak kak ato
obecrneynT noaady K MHCTPYMEHTY YNCTOTO CMa3aHHOro BO3ayXa.
OnucaHue Takoro o60pyaoBaHNst MOXHO MOIy4uThb OT Baluero
nocrtasLuka. Ecnu Takoe o6opyaoBaHue He npuMeHsieTcs,
VHCTPYMEHT Hafio CMa3blBaTb BPYYHYHO.

[ins py4HON CMa3K1 MHCTPYMEHTa OTCOeANHUTE BO3AYXOMNPOBOA,
1 3akanaiTe B OTBEPCTUE (BXOAHOE) LNaHra MallnHbl 2-3
Kannm noaxofsiero Macna Ans nHeBMaTuieckux Auratenen,
Hanpumep, Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 unu Shell
TORCULA® 32. CHoBa noAcoeanH1UTE MHCTPYMEHT K noaBoay
BO3/yxa W AaiiTe MHCTPYMEHTY nopaboTaTb HECKOMbKO CEeKyHA
Ha Marov CKopoCTU Anst UMpKynauun macna. Ecnv nHcTpymeHT
MCMOnb3yeTcs 4acTo, CMa3biBaiiTe ero eXeAHeBHO, UN ecnn
VHCTPYMEHT HaunHaeT paboTaTb MeaneHHee nnm Tepstb
MOLLHOCTb.

PekomeHayeTcs nogaepxueaThb AaBrneHrne Ha paboTatoleM
VHCTpyMeHTe, paBHoe 6,2 6ap/90 psig. IHCTpyMeHT moxeT
paboTaTb NpU MeHbLUEeM JaBIEeHUN, HO HY B KOEM Criyyae He
npesbiwatoLem 6,2 6ap/90 psig.

MHCprKLI,VIﬂ O 3Kcnnyarauuun

1) TpouunTaiTe BCe MHCTPYKLMM NEPES UCTONb30BAHNEM 3TOTO UHCTPYMeHTa. Bce onepatops! A4omkHbI GbiTb MOMHOCTLI0 0GYYEHb!
paboTe C HAUM 1 0CBEAOMIEHb! 06 aTVx Npasuniax 6esonacHocTu. Mo6oe 06CnyKUBAHUE UM PEMOHT AOIKHbI OCYLLECTBATLCS

KBaJ'II/Id)VILlMpOEaHHbIM nepcoHarnom.

2) Y6eguTech, YTO MHCTPYMEHT OTCOEAUHEH OT nofauu Bosayxa. BuibepuTe noaxoasiumii abpasvs 1 3akpenuTte ero Ha nopowwse. byaste

BHUMAaTESbHbI 1 3aKkpennsiiTe abpasns No LEHTPY NOAOLBbI.

3) MMpw wnudosBaHUM Beerga NoMeLLainTe MHCTPYMEHT Ha
MecTo paboTbl 1 3aTem 3anyckaiite ero. Bcerga otBogute
VIHCTPYMEHT OT MecTa paboTbl neper 0CTaHOBKOW. JTO
npefoTBpaTUT 06pasoBaHue BbIEMOK Ha MecTe paGoTbl B
pesynbraTe 13bbITOYHO CKOPOCTM abpasuBa.

4) Bcerga otcoeaunHsiiTe NoABOA BO3ayXa OT LU OoBanbHOM
MallVHbI Nepe/] YCTaHOBKOWA, PEryNMPOBKOI UK yaaneHnem
abpasuBa unu onopsl.

5) Bceraa 3aHumMaiiTe yCTOWYMBOE MOMOXEHWE C TBEPAOW
oropoit Ansi HOr 1 ByAbTe roTOBbI K KPYTSILLEMY YCUIULO,
pasBuBaeMoMy LINNOBANbHOM MaLLNHON.

) Wcnonb3yiiTe TONbKO Haanexallme 3anacHble YacTu.

) Bcerga y6expaaiTecs, 4To WNUdyeMblii Matepuan TBepao
3aKpenneH N He CABMHETCSI.

8) PerynsipHo npoBepsiiTe LWNaHM 1 KpenneHns Ha naHoc. He

nepeHocuTe MHCTPYMEHT, Aiepxka ero 3a LUnaHr, Bceraa oyaste

3aMKHyTas CUCTEMa TPYG C HaKTIOHOM
B HanpaBeHyH NOTOKa B03aYXa

K paboseny wecry

omnsTp

Wiaposoi
nanan

Perynupyloumii knanan

ChasosHoe yoTpoiicTE0
Wiaposoit t Norox sosayxa
nana

Crwaron
Knana \ W

OCTOPOXHbI ANst NPeA0TBPALLEHUS NMycka MHCTPYMEHTa npu K cosamHHTENLHOR Ocyurens osayxa

nepeHocKe MHCTPYMEHTa Npu NOAKMIOYEHHOW NoAaYe BO3AyXa. Mydre, pacionoxeol

9) He npeBbilLaiTE PEKOMEHAOBAHHOTO MaKCUMyMa [JaBreHus, " MePyvesre mmsbnmai ero

10) MbinNb MoxeT GbITh B3pbIBOONacHoW. Melwok Ans c6opa nbinu
HeoBXoaANMO YUCTUTL UMW MEHSITb EXEAHEBHO. YNCThIN nnmn
HOBBbI MeLLOK ByaeT rapaHTpoBaTb paboTy B ONTUManbHOM
pexume.

11) He npeBblilwaiite pekoMeHA0BaHHOTO MaKCMyMa AaBreHust.
MpumeHsaiTe pekoMeHAoBaHHbIE CpeACcTBa 3allnThl.

12) VIHCTpYMEHT He SIBNSIeTCS 3NeKTPUYECKy N30NMPOBaHHbIM. He npuMeHsiiiTe ero B MecTax, rae eCTb BO3MOXHOCTb ero KOHTaKTa ¢
BNEKTPUYECTBOM, ra3oBbIMU Tpybamu, BogonpoBoaHbIMK Tpybamu 1 T.4. MNpoBepsiTe pabouyyto 30HY nepes Ha4yanom paboTbl.

13) MpuHUMaiiTe Mepbl NPOTVB NOMafaHus B ABUXYLUMECS YacTU MHCTPYMEHTa Ofexnbl, BOroc, BeTolwm U T.4. B cnyyae nonaganvsi oHu
NPUTAHYT Teno K MecTy paGOTbI W ABWXKYLLUMMCS YaCTAM MalUvHbl, YTO MOXeT BbITb 04EHb OMNacHo.

14) Bo Bpems paboTbl AepxuTe pyku BOanu OT BpallatoLLeicsl NOAoLLBbI.

15) ECnu MHCTPYMEHT KaXeTCst HEMCNPaBHbIM, HEMEANEHHO NPeKpaTUTE ero UCMoNb30BaHNEe U OpraHn3yiTe 06CMyKUBaHWE Y PEMOHT.

16) He ponyckaiite paboTbl MHCTPYMEHTA BXOMNOCTYH, €CIU HE MPUHATHI MePbI MO 3aluuTe NAe Unv NpeaMeToB OT cpbiBa abpasvsa unu
noaoLwBbI

BosaywHbiit
wnakr

Boanywkblit
KOMNPeccop u 6annon
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KoHdpurypaums/Cneundmkaumsa npogykra: MNnockownmndoBansHblie MawmHbl 10000

onepaunn/mmH

KoHdurypaums n cneundmkauumn npoaykra: MnockownudoansHas mawmHa 81 mm x 133 mm (3 x 5 gioitmos) 10,000 onepauyit/MuH
Mpumeyarue: Ha Bcex MaluMHax ¢ BakyyMOM CTaHAAPTHLIM ABNSAIOTCS (DUTUHM BaKYyMHBIX WnaHros @ 28 mm (1atoiim). MmeeTtcs Takke @ 19 mm (3/4 groima).

Kpyr Tun Bakyyma Pa3svep Mopenb Hetto Beicota [Onvna MowHocte | Motpebnenue | *YpoBeHb *YpoBeHb *®akTop
nogoLBe! Ne Bec MM MM BaTT (1.C.) Bo3ayxa n/ wyma AB | BuGpauMM | Heysepe-
MM npoaykta | (awimel) | (AoAMbl) MUH (kB.cb/ (A) mic2 HHOCTY
(aronmbl) [ MWH) K
(dbywel) a2
LierTpanbHbiii | 81x133 | 0S353CV 0,85 95 (3,7) | 217(8,5) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 323 0,81
3 mMm BaKyym (3x5) (1,9)
(1/8
atorima) | ABTOrEHHbIi 81x133 | 0S353DB 0,85 95 (3,7) | 224(8,8) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
BaKyym (3x5) (1,9)

Onpepenexne ypoBHs LyMa NpoBOAKUIIoCk cornacHo Tpebosanusm ctanaapta EN ISO 15744:2008 Hand-held non-electric power tools. Noise measurement code.
Engineering method (grade 2) («Py4Hoi HeaneKTpuyecknii MEXaHN3UPOBaHHbIN MHCTPYMEHT. MpaBuna n3aMepeHus ypoBHs Lyma. TexHu4eckas Metoaumka (knacc
2)») n ctangapTa EN ISO 11203:2009 Acoustics. Noise emitted by machinery and equipment. Determination of emission sound pressure levels at a work station and
other specified positions from the sound power level («AkycTuka. Lym, nagaBaemblii MawmHamm 1 obopynosaHueM. OnpeaeneHne ypoBHeN 3ByKOBOTO AaBEHNS Ha
paboyem MecTe 1 B ApYruX BbiGPaHHbIX TOYKaX NCXOAS 13 YDOBHS 3BYKOBOI MOLLIHOCTIY ).

Onpepenexne ypoBHsi BUGpaLmMm NpoBoAMIock cornacHo TpeboeaHusam ctanaapta EN SO 28927-3 Hand-held portable power tools. Test method for evaluation of
vibration emission.

Part 3: Polishers and rotary, orbital and random orbital sanders. («Py4Hoit nopTaT1BHbI MEXaHN3MPOBaHHbIN MHCTPYMEHT. MeToa NcnbITaHWst ANS OLEHKN
coanasaemoit BuGpaLymm. YacTe 3. MonnposanbHele MaLLMHb!, @ Takke POTOPHbIE, OPBUTAIBHBIE 1 SKCLIEHTPUKOBbIE OPGUTarbHbIE WNGOBAbHBIE MALIMHBI»).

CneumdukaLnum MoryT UIMeHsTLCS 6e3 NpeaBapuTENbHOTO YBEAOMIEHUS.

*BHayeHusi, NpuBeaeHHbIe B 3ToN Tabnuue, NonyyeHbl B pesynbrate nabopaTopHbIX UCTbITaHWUI B COOTBETCTBUM C YKa3aHHBLIMW HOPMaMu 1
CTaHAapTamu W He A0CTaTONHbI ANS OLEHKU pycka. 3HaueHus!, n3MepsieMble Ha KOHKPETHOM paBoyeM MecTe, MOryT GbiTh BbiLLE 3asiBNEHHbIX
3HaYeHN. 3HaUEHNs haKTUYECKOro BO3AENCTBUS 1 YPOBEHb pUCKa UMK BPeaa, MPUHUHEHHOTO YeroBeKY, YHUKamNbHbI N5 KaXA0N cUTyaLmmn
1 3aBUCAIT OT OKpY>KaloLLieit 0BCTaHOBKM, NPUEMOB paboThl 3TOro YernoBeka, obpabaTbiBaemMoro Matepuana, KoHdurypauum paéoyero

MecCTa, a TaKkke BpeMeHU BO3AeNCTBUSA U (hM3NYECKoro cocTosHMs nonbaosatens. KWH Mirka, Ltd. He MOXeT HecTu OTBETCTBEHHOCTb 3a
NOCNEACTBUS NPUMEHEHWS! 3aSIBMNEHHbBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HaUYEHWII haKTUHECKOro BO3AEWCTBIS NS OLEHKM pucka Ans noGoro nuua.
[ononHutensHas nHdopmaLms o NpodeccuoHanbHoN oxpaHe TpyAa MOXeT GbiTb MonyYeHa co CreaytoLLnX CanToB:
https://osha.europa.eu/en (EBpona)

http://www.osha.gov (CLUA)
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enCcnpaBHOCTU N X YCTpaHeHne

Cumntom

BoamoxHas npuynHa

Pelwenne

Hwuskasi MOLWHOCTb W/vnun
HU3Kasi CKOPOCTb 6e3 Harpysku

HepocraTouHoe AaBneHve Bosagyxa

MpoBepbTe AaBneHne B BO3AYXONPOBOAE Ha BXOAE
B MalLMHY BO BpeMmsi ee paboTbl BXonocTy. OHO
AOMKHO GbITb paBHoO 6,2 6ap (90 psig/620 kla).

3abut(bl) rywmTens(m)

V]HCprKLLI/I}O MO CHATUIO MMyLuuTens cM. B pasaerne
“Pasbopka kopnyca”. 3ameHute M03. 50, BknaapiL
rmywwutens (cM. pasgen “C6opka kopnyca”).

3abut BryckHow ounsTp

OuncTnTe BNyCKHON (OUNBTP NOAXOASALMM YUCTBIM
YMCTSALMM pacTBopoM. Ecnn counbTp He ouniaetcs,
3amMeHuUTe ero.

O,ClHa 1nu Gonee nonacrein U3HOLLEHb!
nnu cnomaxbl

YcTaHoBMTE MOJHbIN KOMMMEKT HOBbIX fonacTen (ans
npaBuUrbHON paboTbl AOMKHbI ObITb 3aMeHeHbI Bce
nonacty). MokpoiiTe BCe nMonacTv Ka4ecTBEHHbIM
Macrom Ansi MTHEBMOUHCTPyMeHTOB. CM. “Pasbopka
pBuratens” n “C6opka asurarens”.

BHyTpeHHsIA yTeuka Bo3ayxa, npusHakamu
KOTOPOW SIBNSAIOTCS NOBbILIEHHBIN Pacxop,
BO3ayxa M NOHMXEHHasa CKOPOCTb.

MpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL LIEHTPOBKY ABUraTens

1 3aTsHKKy 3aMKOBOTO KorbLa. MpoBepbTe, He
NOBPEXAEHO NN YNIOTHUTENBHOE KOMbLO B kKaHaBke
3aMKOBOro konbLia. CHAMWUTE 1 nepeycTaHoBUTE y3en
psuratens. Cwm. “Pasbopka gsuratens” n “Coopka
asuratens”.

WsHolweHbl AeTanu aAsuratens

OtpeMoHTMpyiTe ABuratens. ObpaTtuteck B
ouumanbHbli cepBUCHbIN LeHTp Mirka.

WN3HowweHbl unm paspyLleHbl NOALLUMHNKNA
ocu

3ameHuTe U3HOLLIEHHbIE UMW pa3pyLUEHHble
noawmnHukn. Cm. “Pasbopka 6anaHcupa Bana u ocu”
1 “MoawwunHuku ocu, AirSHIELD™ u y3en 6anaxcupa
Bana’.

YTeuka Bo3ayxa yepes
PErynsTop CKOPOCTU M/unu
LUTOK KnanaHa.

3arpﬂ3HeHb|, CrOMaHbl UK NOrHYTbI
npyXuHa KnanaHa, KnanaH unu ceano
KnanaHa.

Pa3bepute, npoBepkTe U 3aMEHUTE U3HOLLEHHbIE UIK
noBpexaeHHble aetanu. Cm. nyHkTbl 2 1 3 B pasgene
“Pasbopka koprnyca” 1 nyHkTsl 2 1 3 B pasgene
“Cbopka kopnyca”.

Bubpauus/Tpy6as pabota

HenpasunbHo BelbpaHa nogoLusa

MCI'IOJ'Ib3yl7ITe TOJTbKO NOAOLWBbI, UMEKLLne pasMmepbl 1
BeC, I'Ipe,ClHaC!Ha‘-leHHbll;l ansa ,ClaHHOVI MaLUUHbI.

[o6aBka NPOMEXyTOYHOW NPOKNaaKu unm
Apyroro matepuana

Vcnonb3ayiite Tonbko abpasuBbl U/Mnu NPOKNaaKu,
npegHasHaveHHble Ans JaHHON MalvHbl. He
npuKpennanTe K NMLEeBON NOBEPXHOCTY NOAOLLBbI
LW OBaNbHON MaLLUUHbLI HUYETO, YTO He
npegHasHa4yeHo cneunanbHO ANnS NPpUMEeHeHns C
3TVMM NOAOLIBON U MALLMHOW.

HenpasunbHasi cMaska unu HakonmneHue
MHOPOAHOrO Mycopa.

Pasbepute WnNMhoBanbHyo MaLLMHy U NPOMONTE
B NOAXOASLIEM YUCTsLLEM pacTBope. Cobepute
LwnndoBanbHyto MalumHy. (Cm. “UHcTpykumio no
obcnyxuBaHmio)

W3HowweHbl nnm paspyLUeHbl 38,ELHI/1I;1 nnn
nepe/:leh noAawunHUKK asuratens

3ameHuTe U3HOLLIEHHbIE UMW pa3pyLUEHHble
noawwunxukn. Cm. “Pasbopka gsuratens” n “Céopka
nsuratens”.

[1ns BakyyMHbIX MalLUH BO3MOXEH
CIMLIKOM 6OnbLUOI BakyyM npu
LNPOBaHMM Ha MIOCKOW MOBEPXHOCTU,
BbI3bIBAIOLLMIA NPUMMMaHNe NMoAoLLBbI K
LNndyemMon NoBEPXHOCTK.

[Ansa mawuH CV ymMeHbLlUMTE paspexxeHue B BaKyyMHON
cucteme n/munu obaBbTe AOMOMHUTENbHbIE MPOKNAAKM
Ha MofoLUBY.
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Mirka 10.000 nihaji/min

81 mm x 133 mm (3 palci x 5 palcev)
BRUSILNIKI Z IZSREDINSKIM KRO-
ZENJEM

Izjava o skladnosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska
S polno odgovornostjo izjavljamo, da
so brusilniki z izsredinskim kroZenjem z 10.000 nihaji/min in 81 mm x 133 mm (3 palci x 5 palcev) (glejte tabelo "Konfiguracija/speci-
fikacije izdelka" za posamezni model), na katere se nanas$a ta izjava, v skladu z naslednjimi standardi ali drugimi normativnimi doku-
menti EN ISO 15744:2008. V skladu z dolo¢bami direktive 89/392/EGS, kakor je bila spremenjena z direktivami 91/368/EGS, 93/44/

EGS, 93/68/EGS in precisceno direktivo 2006/42/ES. %ﬁ\

Jeppo 25.03.2015 MIRKA

Kraj in datum izdaje podjetje

Navodila za uporabo Pomembno

Vkljucujejo: Preberite in upostevajte, Pravilna uporaba orodja, | Pred namestitvijo, uporabo

Delovne postaje, Uporaba orodja, Navodila za uporabo, ali vzdrzevanjem tega orodja

Tabele konfiguracije/specifikacij izdelka, Stran z deli, Seznam | natancno preberite ta navodila.

delov, Kompleti nadomestnih delov brusilnika. Shranite ta navodila na varnem
in dostopnem mestu.

Stefan Sjoberg, izvrsni direktor

Proizvajalec/dobavitelj Obvezna osebna varnostna oprema
KWH Mirka Ltd. . )
66850 Jeppo, Finska Zascitna ocCala Dihalne maske
Tel.: + 358 20 760 2111 . N
Faks: +358 20 760 2290 Zascitne rokavice ZasCita za uSesa

Priporocena velikost Priporocena najvecja Zracni tlak
zraénega voda — najmanj dolzina cevi Najvecii delovni tiak 6.2 bara 90 psig

10 mm 3/8 palca 8 metrov 25 evijev Priporo¢ena najmanjsa vrednost ni podatka
ni podatka

Originalna navodila
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Preberite in upostevajte

1) Okvirna direktiva o varnosti in zdravju pri delu, del 1910, OSHA
2206, na voljo pri: Superintendent of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Pravila varnega ravnanja s prenosnimi pnevmatskimi orodji,
ANSI B186.1, na voljo pri: American National Standards Insti-
tute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Drzavni in lokalni predpisi

Pravilna uporaba orodja

Ta brusilnik je zasnovan za brusenje vseh vrst materialov, tj.
kovin, lesa, kamna, plastike itd., z brusilnimi sredstvi za ta namen.
Brez posvetovanja s proizvajalcem ali pooblas¢enim dobaviteljem
brusilnika ne uporabljajte za druge namene, ki niso dolo¢eni. Ne
uporabljajte podloznih blazinic z delovno hitrostjo nizja od 10.000
nihajev/min prostega teka.

Delovne postaje

Orodje deluje kot ro¢no orodje. Vedno je priporogljivo, da orodje
uporabljate, ko stojite na trdnih tleh. Lahko je v katerem koli
polozaju, vendar mora biti upravljalec pred tak$no uporabo na
varnem polozaju z dobrim oprijemom in oporo za noge ter mora
upostevati, da lahko pride do sunka brusilnika. Glejte poglavje
“Navodila za uporabo”.

Uporaba orodja

Uporabite ¢ist podmazan dovod zraka, ki bo med delovanjem
orodja in pri do konca pritisnjeni ro€ici sprejel izmerjen zrac¢ni tlak
na orodju s 6,2 bara (90 psig). Priporo¢ljivo je, da uporabite odob-
reno najvecjo dolzino zraénega voda 10 mm (3/8 palca) x 8 m (25
Cevljev). Priporocljivo je tudi, da je orodje povezano z dovodom
zraka, kot je prikazano na sliki 1.

Orodja ne povezite na sistem zracnega voda, ¢e niste vgradili
lahko dostopnega zra¢nega zapornega ventila, ki je preprost za
uporabo. Dovod zraka je treba namazati. Zelo priporogljivo je, da
je zragni filter, regulator in napravo za mazanje (FRL) uporabljate
kot je prikazano na sliki 1, saj s tem zagotovite ¢ist in namazan
zrak pri ustreznem tlaku na orodje. Podrobnosti glede tak$ne
opreme najdete pri dobavitelju. Ce tak$ne opreme ne boste
uporabljali, morate orodja ro€no namazati.

Ce zelite orodje ro&no namazati, odklopite zraéni vod in namazite
2-3 kapljici ustreznega olja za mazanje pnevmatskega motorja
kot je Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ali Shell TORCULA®
32 v konec cevi (dovod). Ponovno poveZzite orodje z dovodom
zraka in ga pustite, da nekaj sekund deluje pocasi, da zrak razsiri
olje. Ce orodje pogosto uporabljate, ga mazite vsak dan ali ga
namazite, ¢e za¢ne delovati pocasi ali izgublja mo¢.
Priporogljivo je, da je med delovanjem zracni tlak na napravi 6,2
bara (90 psig). Orodje lahko deluje pri nizjem tlaku, nikoli pa pri
tlaku, ki je visji od 6,2 bara (90 psig).

Navodila za uporabo

1) Pred uporabo tega orodja preberite vsa navodila. Vsi upravljalci morajo biti povsem usposo-
bljeni za uporabo orodje in upostevati varnostna pravila. Vsa servisna in vzdrzevalna dela

mora opraviti usposobljeno osebje.

2) Preverite, ali je orodje izklju¢eno iz dovoda zraka. Izberite ustrezno brusilno sredstvo in ga
pritrdite na podlozno blazinico. Poskrbite, da je brusilno sredstvo na sredini podlozne blazini-

ce.

3) Pri uporabi tega orodja vedno imejte ustrezno za$¢itno opremo.

4) Pri brusenju orodje vedno postavite na delovno povrsino pred vklopom orodja. Pred zausta-

vitvijo orodja ga vedno umaknite z delovne povrsine.
Tako ne bo prislo do izdolbenja delovne povrsine zaradi
prekomerne hitrosti brusilnega sredstva.

5) Pred namestitvijo, prilagajanjem ali odstranjevanjem bru-
silnega sredstva ali podloZne blazinice vedno odklopite
dovod zraka iz brusilnika.

6) Vedno prilagodite trdno podlago in/ali poloZaj ter uposte-
vajte sunke brusilnika.

7) Uporabljajte samo ustrezne nadomestne dele.

8) Vedno zagotovite, da je material za bruSenje trdno
pritrjen in je onemogoc¢eno njegovo premikanje.

9) Redno preverite cev in nastavke, ¢e so obrabljeni. Orod-
ja ne nosite za njegovo cev; vedno pazite, da ne pride do
vklopa orodja med no$enjem in prikllju¢enim dovodom
zraka.

10) Prah je lahko zelo vnetljiv. Sesalno vrecko za zbiranje
prahu je treba ogistiti ali zamenjati vsak dan. Cidenje ali
zamenjava vrecke zagotavlja tudi optimalno delovanje.

11) Ne presezite najvecjega priporocenega zra¢nega tlaka.
Uporabite zasc¢itno opremo v skladu s priporoili.

12) Orodje ni elektri¢no izolirano. Ne uporabljajte, ¢e obstaja
moznost stika z elektricno napetostjo, plinskimi cevmi,
vodovodnimi cevmi itd. Pred uporabo preverite obmocje
delovanja.

Do spojnika na orodju
aliv njegovi blizini

Do postaje orodja

Filter

Kroglicni

Regulator
venti eguiato

Naprava za mazanje

Krogiicni venti

Osvosniventi —_ |
v

Suilnik zraka

Cev za zrak

Kompresor in
posoda za zrak

13) Pazite, da se premicni deli orodja ne zapletejo z oblacili, kravatami, lasmi, Cistilnimi krpami
itd. Sicer lahko pride do vle€enja telesa proti delu in premi¢nim delom stroja ter je lahko zelo

nevarno.
14) Med uporabo se z rokami ne dotikajte vrtece se blazinice.

15) Ce se zdi, da naprava ne deluje pravilno, nemudoma prenehajte z uporabo in se dogovorite

za servis in popravilo.

16) Brez ustreznih za¢itnih ukrepov za zascito vseh oseb ali predmetov ne dovolite, da orodje
deluje s Stevilom vrtljajev prostega teka, ¢e se brusilno sredstvo ali podlozna blazinica slu¢aj-

no odklopi.



kacije izdelka Brusilnik z izsredinskim kroZ z 10.000 nihaj

Konfiguracije in specifikacije izdelka: Brusilnik z izsredinskim krozenjem z 10.000 nihaji/min, 81 mm x 133 mm (3 palci x 5 palcev)
Opomba: Vsi stroji s vakuuma serijsko uporabljajo nastavke sesalne cevi s @ 28 mm (1 palec). @ 19 mm (3/4 palca) je na voljo.

Nihajni Vrsta Velikost Stevilka Neto teza Visina Dolzina Mogi v Poraba zraka v *Ra- *Raven *Negotovost
krog vakuu- podloz- modela izdelkavkg | vmm v mm vatih Ipm (scfm) ven tresljajev Km/s 2
ma ke v mm (funti) (palci) (palci) (HP) hrupa vmls 2
(palci) v dBA
Cen- 81x133 | 0S353CV | 0,85(1,9) 95(3,7) | 217(85) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
tralni (3x5)
3mm vakuum
(178 Samo- | 81x133 | OS353DB 0,85 (1,9) 95 (3,7) 224 (8,8) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
palca) .
proi- (3x5)
zvodni
vakuum

Merjenje hrupa je izvedeno v skladu s standardom EN ISO 15744:2008 — Neelektri¢na ro¢na orodja — Merjenje hrupa — Tehni¢ne metode (2. stopnja) in standardom
EN ISO 11203:2009 Akustika — Emisija hrupa naprav in opreme — Smernice za uporabo temeljnih standardov za ugotavljanje emisijske ravni zvo¢nega tlaka na mestu
delovanja in na drugih opredeljenih mestih z ravni zvoéne mo¢i.

Preizkus vibracij je izveden v skladu s standardom EN ISO 28927-3, Ro¢na prenosna elektricna orodja — Preskusna metoda za vrednotenje oddajanja vibracij —
3. del: Orodja za poliranje ter rotacijski in vibracijski brusilniki ter brusilniki z izsredinskim kroZzenjem.

Pridruzujemo si pravico do spremembe specifikacij brez predhodnega obvestila.

*V tabeli navedene vrednosti so dolo¢ene v laboratorijskih preizkusih v skladu z navedenimi pravilnik in standardi ter ne zadostujejo za
oceno tveganja. Izmerjene vrednosti na dolo¢enem delovnem mestu so lahko visje od navedenih vrednosti. Vrednosti dejanske izpostavlje-
nosti in stopnja tveganja ali $kode za posameznika se razlikujejo za vsako posamezno situacijo in so odvisni od okolice, nacina upravljanja
strojev, obdelave dolo¢enega materiala, zasnove delovne postaje ter ¢as izpostavljenosti in fizi€no pripravljenost uporabnika. Podjetje
KWH Mirka Ltd ne prevzema nikakrSne odgovornosti za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti dejanske izpostavlje-
nosti za nobeno individualno oceno tveganja.

Dodatne informacije o varnosti in zdravju pri delu lahko dobite na naslednjih spletnih mestih:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (ZDA)
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Navodila za odpravljanje tezav

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Nizke porabe energije in/ali
nizki hitrosti v prostem teku.

Nezadosten tlak zraka.

Preverite tlak zraénega voda na vhodu brusilnika,
medtem ko je orodje v prostem teku. Mora biti 6,2
bara (90 psig/620 kPa).

Zamaseni dusilniki.

Za odstranitev dusilnikov si oglejte "Razstavljanje
ohisja". Zamenjajte izdelek 50, vlozek dusilnika
(glejte poglavje "Sestavljanje ohisja").

Zama$ena mreza za dovod.

Ocistite mrezo za dovod s €isto in ustrezno
Cistilno raztopino. Ce mreze ni mogoce odistiti, jo
zamenjajte.

Eno ali ve¢ obrabljeni ali zlomljenih lamel.

Namestite celoten komplet novih lamel (za
ustrezno delovanje morate zamenjati vse lamele).
Namazite vse lamele s kakovostnim oljem za pnev-
matska orodja. Oglejte si poglavja "Razstavljanje
motorja" in "Sestavljanje motorja".

Notranje uhajanje zraka v ohi§ju motorja,
oznaceno z visjo od normalne porabe
zraka in niZja od normalne hitrosti.

Preverite ustrezno poravnavo motorja in aktivacijo
zaklepnega obroca. Preverite, ali sta O-tesnilo in
zaklepni obro¢ poSkodovana. Odstranite sklop mo-
torja in ga ponovno namestite. Oglejte si poglavja
"Razstavljanje motorja" in "Sestavljanje motorja".

Deli motorja so obrabljeni.

Natanéno preglejte motor. Obrnite se na pooblas-
Cenega serviserja podjetja Mirka.

Obrabljeni ali zlomljeni leZaji vretena.

Zamenjajte obrabljene ali zlomljene lezaje. Glejte
poglavja "Centrirnik gredi in razstavljanje vretena"
in "Lezaji vretena, AirSHIELD™ in sklop centrirnika
gredi".

Uhajanje zraka skozi krmilni
element za hitrost in/ali cev
ventila.

Umazana, zlomljena ali zvita vzmet venti-
la, ventil ali sedez ventila.

Razstavite, preglejte in zamenjajte obrabljene

ali poskodovane dele. Oglejte si koraka 2 in 3 v
"Razstavljanje ohisja" in koraka 2 in 3 "Sestavljanje
ohisja".

Vibracije/grobo delovanije.

Nepravilna blazinica.

Uporabljajte blazinice z velikostmi in tezami,
dolo¢enimi samo za stroj.

Dodatek vmesne blazinice ali drugega
materiala.

Uporabljajte brusilna sredstva in/ali vmesnike,
dolo¢ene samo za stroj. Na sprednjo stran blazi-
nice brusilnika ne pritrjujte ni€esar, kar ni posebej
namenjeno za uporabo z blazinico ali brusilnikom.

Nepravilno mazanje ali nabiranje tujkov.

Razstavite brusilnik in ocistite v ustrezni Cistilni
raztopini. Sestavite brusilnik. (Glejte "Priro¢nik".)

Obrabljeni ali zlomljeni zadniji ali spredniji
lezaj motorja.

Zamenjajte obrabljene ali zlomljene lezaje. Oglejte
si poglavja "Razstavljanje motorja" in "Sestavljanje
motorja".

Pri strojih s centralnim vakuumom je
mozen premoc¢an vakuum med brusenjem
na ravni povrsini, zaradi ¢esar se blazinica
prilepi na brusilno povrsino.

ZmanjSajte mo¢ vakuuma pri strojih s centralnim
vakuumom.
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Mirka brzine 10.000 o/min
MIRKR ooz
ORBITALNE BRUSILICE

I1zjava o uskladenosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska
izjavljuje pod iskljuc¢ivom odgovorno$¢u da je proizvod
orbitalna brusilica 81 mm x 133 mm (3 in. x 5 in.) brzine 10.000 o/min (u odeljku ,Konfiguracija/specifikacije proizvoda“ pogledajte
tabelu za odgovaraju¢i model) na koji se ova izjava odnosi uskladen sa slede¢im standardima ili drugim normativnim dokumentima
EN ISO 15744:2008. Prema zahtevima Direktive 89/392/EEZ dopunjenim Direktivama 91/368/EEZ i 93/44/EEZ, 93/68/EEZ i
konsolidovanom Direktivom 2006/42/EZ

Jeppo 25.3.2015. MIRKA % P,
Mesto i datum izdavanja Kompanija Stefan Sjoberg, generalni direktor
Uputstva za rukovaoca Vazno
Sadrzi odeljke — Procitajte i primenite, Pravilna upotreba Pazljivo procitajte ova uputstva
alatke, Radne stanice, Upotreba alatke, Uputstva za rad, pre postavljanja, rada,
Tabela konfiguracije/specifikacija proizvoda, Stranica sa servisiranja ili popravljanja ove
delovima, Spisak delova, Kompleti rezervnih delova za alatke. Cuvajte ova uputstva na
brusilicu. bezbednom i lako dostupnom
mestu.
Proizvodacé/dobavlja¢ Neophodna li¢éna zastitna oprema
KWH Mirka Ltd. » ) _
66850 Jeppo, Finska Zastitne naoCare  Respiratorna maska
Tel.: +358 20 760 2111 " . "
Faks: +358 20 760 2290 Zastitne rukavice Zastita za sluh
Preporucena veli¢ina Preporucena maksimalna Vazdusni pritisak
vazduénog voda — duzina creva Maksimalni radni pritisak 6,2 bara 90 psig
minimalno 8 metara 25 stopa (ft) Preporu¢eni minimum N/D N/D
10 mm 3/8in.

Originalno uputstvo
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Procitajte i primenite

1) Opsti industrijski propisi za bezbednost i zdravlje, deo
1910, OSHA 2206, izdavac: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Bezbednosna pravila za prenosne alatke na komprimovani
vazduh, ANSI B186.1, izdavac: American National Standards
Institute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Drzavni i lokalni propisi.

Pravilna upotreba alatke

Ova brusilica je namenjena za bruSenje svih vrsta materijala,
tj. metala, drva, kamena, plastike itd. pomoc¢u brusnih papira
namenijenih za tu svrhu. Nemojte da koristite ovu brusilicu

ni za jednu drugu namenu, sem navedene, ako se niste

prvo posavetovali sa proizvodacem ili njegovim ovla§¢enim
zastupnikom. Nemojte da koristite podmetace umetaka cija je
radna brzina bez optere¢enja manja od 10.000 o/min.

Radne stanice

Alatka je namenjena da se koristi kao ru¢na alatka. Preporucuje
se da alatku koristite samo kada stojite na ¢vrstom tlu. Alatka
moze da se koristi u svakom poloZaju, ali pre svake takve
upotrebe rukovaoc mora da ima bezbedan polozaj, da se ¢vrsto
drzi i ima stabilni oslonac jer na brusilici mozZe da se stvori
reakcija obrtnog momenta. Pogledajte odeljak ,Uputstva za rad"”.

Upotreba alatke

Koristite dovod vazduha sa ¢istim podmazivanjem koji ¢e
obezbediti odgovarajuéi vazdusni pritisak na alatki od 6,2 bara
(90 psig), kada alatka radi sa polugom pritisnutom do kraja.
Preporucuje se upotreba odobrenog vazdusnog voda maksimalne
duzine 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft). Preporucuje se da alatka
bude priklju¢ena na dovod vazduha na nacin prikazan na slici 1.
Nemojte da prikljucite alatku na sistem vazdusnog voda ako nije
postavljen ventil za prekid dovoda vazduha kojem se lako moze
pri¢i i rukovati. Dovod vazduha mora da bude podmazan. Strogo
se preporucuje da se koriste vazdusni filter, regulator i mazalica
(FRL), kao $to je prikazano na slici 1, jer ¢e se samo tako alatki
obezbediti dovod €istog, podmazanog vazduha ispravnog pritiska.
Detaljne informacije o takvoj opremi moZete da dobijete od svog
dobavlja¢a. U slu¢aju da se ne koristi takva oprema, alatku treba
ruéno podmazivati.

Da biste ru¢no podmazali alatku, odvojite vazdu$ni vod i nanesite
od 2 do 3 kapi odgovarajuceg ulja za podmazivanje pneumatskog
motora, kao $to je npr. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ili Shell
TORCULA® 32, na kraj creva (ulaz) na masini. Ponovo prikljucite
alatku na dovod vazduha i pustite da alatka polako radi nekoliko
sekundi da biste omogucili cirkulaciju ulja putem vazduha. Ako
Cesto koristite alatku, redovno je podmazuijte svakog dana ili je
podmazite kada po¢ne da se usporava ili gubi snagu.

Za vreme rada preporucuje se vazdus$ni pritisak u alatki od 6,2
bara (90 psig). Alatka moze da radi i pri nizim pritiscima, ali nikada
ne na viS§im od 6,2 bara (90 psig).

Uputstva za rad

1) Pazljivo procitajte sva uputstva za rad pre kori$¢enja ove alatke. Svi rukovaoci moraju da budu
potpuno obuceni za njeno kori§¢enje i upoznati sa ovim bezbednosnim pravilima. Sva servisiranja

i popravke mora da obavlja obu¢eno osoblje.

2) Proverite da li je alatka odvojena od dovoda vazduha. Izaberite odgovarajuéi brusni papir i
pri¢vrstite ga za podmeta¢ umetka. Dobro centrirajte brusni papir na podmetacu umetka.
3) Uvek kada koristite ovu alatku, nosite odgovarajuéu zastitnu opremu.
4) Prilikom bruSenja, alatku uvek postavite na mesto rada, a zatim pokrenite alatku. Pre
zaustavljanja, alatku uvek odmaknite od mesta rada. Tako Cete spreciti stvaranje Zlebova na
=

mestu rada zbog prevelike brzine brusnog papira.

5) Pre ugradnje, pode$avanja ili uklanjanja brusnog
papira ili podmetac¢a umetka uvek prekinite dovod
vazduha od brusilice.

6) Uvek obezbedite stabilan stav i/ili poloZaj i imajte u
vidu reakciju obrtnog momenta koju moze da stvori
brusilica.

7) Koristite samo ispravne rezervne delove.

8) Pobrinite se da materijal koji treba da se brusi bude
ucvrséen da biste sprecili njegovo pomeranje.

9) Redovno proveravajte da li na crevima i spojevima
ima tragova istrosenosti. Alatku nemojte da nosite
drzedi je za crevo; budite oprezni da biste sprecili
eventualno pokretanje alatke kada je nosite dok joj je
priklju¢en dovod vazduha.

10) Prasina moze biti vrlo zapaljiva. Vakuumsku kesu za
skupljanje prasine je potrebno svakodnevno Cistiti
ili menjati. Ciséenje ili zamena kese obezbeduje
optimalne performanse.

11) Nemojte da prekoracujete maksimalni preporuceni
vazdus$ni pritisak. Koristite zastitnu opremu, kao $to je
preporuceno.

12) Alatka ne poseduje elektricnu izolaciju. Nemojte da
je koristite na mestima na kojima bi mogla da dode
u kontakt sa elektricitetom pod naponom, cevima za

Do spojnice na
alatki ili blizu nje

7 0

Sistem cevovoda zatvorene petlje
nagnut u smeru toka vazduha

Do stanice
za alatke ¢

Filter

Kugliéni
ventil

Regulator

Podmazivaé

Kugliéni ventil * Tok vazduha

Ispusni ventil
b

Susat vazduha

Crevo za
dovod vazduha

Vazdu$ni kompresor
i rezervoar

gas, vodovodnim cevima itd. Pre upotrebe proverite radnu oblast.
13) Budite pazljivi da biste izbegli da pokretni delovi alatke zahvate odecu, vezice, kosu, krpe za
¢isc¢enje itd. U slucaju zahvatanja, moZete da budete povuéeni prema mestu rada, a pokretni

delovi masine mogu da budu veoma opasni.
14) Ruke drzite dalje od rotiraju¢ih umetaka dok su u upotrebi.

15) Ako alatka po¢ne neispravno da radi, odmah je uklonite iz upotrebe i organizujte servisiranje i

popravku.

16) Ne dozvolite da alatka radi u punoj brzini bez optereéenja ako niste preduzeli mere
predostroznosti kako biste zastitili sve osobe ili predmete od ispadanja brusnog papira ili podloge.
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Konfiguracija i specifikacije proizvoda: Orbitalna brusilica brzine 10.000 o/min 81 mm x 133 mm (3 in. x 5in.)
Napomena: Sve masine koje imaju sistem za usisavanje koriste standardni pre¢nik @ od 28 mm (1 in¢a) za prikljucke za crevo usisivaca. Pre¢nik @ od 19 mm (3/4
in¢a) je dostupan.

Krug Tip Velic¢ina Broj Neto Visina Duzina Snaga u Potrosnja *Nivo *Nivo *Neodredenost
vakuuma umetka modela tezina umm umm W (KS) vazduha lpm buke vibracija K m/s?
umm proizvoda (in¢ima) (in¢ima) (scfm) dBA mis?
(in.) ukg
(funtama)
Centralni | 81x133 | OS353CV | 0,85(1,9) | 95(37) 217 (8,5) | 179 (0,24) 453 (16) 76,5 323 0,81
vakuum (83x5)
3 mm
(1/81in.) Samo- 81x133 | OS353DB | 0,85(1,9) 95 (3,7) 224(8,8) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 0,72
gen. (3x5)
vakuum

Ispitivanje buke sprovedeno je u skladu sa standardom EN ISO 15744:2008 — Ru¢ne neelektricne alatke — Pravila za ispitivanje buke — InZzenjerska metoda (klase 2)
i EN ISO 11203:2009 Akustika — Buka koju emituju masina i oprema — Utvrdivanje nivoa emisije zvuénog pritiska radne stanice i drugih navedenih polozaja za nivo
zvucnog pritiska.

Test na vibracije sproveden je u skladu sa standardom EN ISO 28927-3, Ru¢ne prenosne elektricne alatke — Metode ispitivanja za procenu emisije vibracija — Deo 3:
Polirke i rotacione brusilice, orbitalne brusilice i orbitalne brusilice dvostrukog dejstva.

Zadrzavamo pravo na izmene specifikacija bez prethodnog obavestenja.

*Vrednosti navedene u tabeli predstavljaju vrednosti laboratorijskih ispitivanja u skladu sa navedenim zakonima i standardima i nisu
dovoljne za procenu rizika. Vrednosti izmerene na odredenom radnom mestu mogu da budu vi$e od objavljenih vrednosti. Stvarne
vrednosti izloZzenosti i koli¢ina rizika ili Stete koju pojedinac moze da iskusi, jedinstveni su za svaku situaciju i zavise od okruzenja, nacina
na koji pojedinac radi, odredenog materijala koji se obraduje, konstrukcije radne stanice, kao i vremena izloZzenosti i fizicke kondicije
korisnika. Kompanija KWH Mirka, Ltd. ne moze da se smatra odgovornom za posledice koje mogu nastati koris¢enjem objavljenih
vrednosti umesto stvarnih vrednosti izloZenosti za bilo koju individualnu procenu rizika.

Ostale informacije o bezbednosti i zastiti zdravlja na radnom mestu moZete da pronadete na slede¢im veb-lokacijama:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (SAD)
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Vodi¢ za otklanjanje problema

Simptom

Moguéi uzrok

Resenje

Mala snaga i/ili mala brzina
rotacije u slobodnom hodu.

Nedovoljan vazdu$ni pritisak.

Proverite pritisak u vazdu$nom vodu na ulazu
brusilice dok alatka radi na brzini bez opterecenja.
Pritisak mora biti 6,2 bara (90 psig/620 kPa).

Zapus$en prigusivac (prigusivaci).

Pogledajte odeljak ,Rastavljanje kucista“ za
skidanje prigusivac¢a. Zamenite stavku 50, umetak
za prigusivac (pogledajte odeljak ,Sastavljanje
kucista“).

Zapus$ena ulazna resetka.

Ocistite ulaznu resetku cistim, odgovaraju¢im
rastvorom za cis¢enje. Ako CiSc¢enje reSetke ne
uspe, zamenite je.

Jedna ili vise pohabanih ili slomljenih
lopatica

Postavite ceo set novih lopatica (sve lopatice
se moraju zameniti da bi se omogucio ispravan
rad). Premazite sve lopatice kvalitetnim uljem
za pneumatske alatke. Pogledajte naslove
,Rastavljanje motora“ i ,Sastavljanje motora®“.

Unutradnje propustanje vazduha u
kuéistu motora na koje ukazuje povec¢ana
potrodnja vazduha i smanjena brzina.

Proverite da li je motor centriran kako treba i da
li blokiraju¢i prsten dobro hvata. Proverite da

li u Zlebu blokiraju¢eg prstena postoji oSte¢en
O-prsten. Skinite sklop motora i ponovo ga
postavite. Pogledajte naslove ,Rastavljanje
motora“ i ,Sastavljanje motora*“.

Pohabani delovi motora.

Remontujte motor. Obratite se ovlaséenom Mirka
servisnom centru.

Pohabani ili neispravni vretenasti lezajevi.

Zamenite pohabane ili neispravne lezajeve.
Pogledajte odeljke ,Rastavljanje uravnotezivaca
osovine i vretena“ i ,Sastavljanje stitnika vretena,
AiIrSHIELD™ j uravnotezivaca osovine®.

Propustanje kroz kontrolu
brzine i/ili telo ventila.

Prljava, neispravna ili iskrivljena opruga
ventila, ventil ili leziste ventila.

Rastavite, proucite i zamenite pohabane ili
ostecene delove. Pogledajte 2. i 3. korak u odeljku
,Rastavljanje kucista“ i 2. i 3. korak u odeljku
,Sastavljanje kucista“.

Vibracije/grub rad.

Neodgovarajuéi podmetac.

Koristite samo podmetace odgovarajuce veli¢ine i
tezine za ovu masinu.

Dodavanje medu-podmetaca ili drugog
materijala.

Koristite samo brusni papir i/ili medu-podmetace
dizajnirane za ovu masinu. Nemojte spajati nista
na povrsinu podmetaca brusilice $to nije namenski
dizajnirano da se koristi sa tim podmetacem ili
brusilicom.

Neodgovarajuée podmazivanije ili
nakupljanje naslaga stranih tela.

Rasklopite brusilicu i ocistite je odgovaraju¢im
rastvorom za ci$éenje. Sklopite brusilicu.
(Pogledaijte ,Uputstvo za servisiranje*.)

Pohabani ili neispravni zadniji ili prednji
lezaj (lezajevi) motora

Zamenite pohabane ili neispravne lezajeve.
Pogledajte naslove ,Rastavljanje motora“ i
,Sastavljanje motora*“.

Za centralne usisne masine moguce je
imati previSe vakuuma pri bruSenju na
ravnoj povrsini, $to dovodi do toga da

se podmetac ,zalepi“ za povrsinu koja
se brusi.

Kod CV masine smanjite vakuum kroz vakuumski
sistem.

DOC 0727
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Mirka 10,000 opm
MIRKNA oo
PLANSLIPMASKIN

Likhetsdeklarationy
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
forklarar det pa vart ansvar att produkten 81 mm x 133 mm (3” x 5”) 10,000 opm planslipmaskin (Se "Produktkonfiguration/Specifika-
tioner” Tabell for en viss modell) for vilken denna deklaration géller, dverensstammer med féljande standard(er) eller andra normativa
dokument: EN ISO 15744:2008. Féljande forordningar: 89/392/EEC med tillaggen 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC direktiv och
konsoliderande direktiv 2006/42/EC

Jeppo 25.03.2015 MIRKA — 3 )

Ort och datum Bolag Stefan Sjoberg, VD
Anvandarinstruktioner Viktigt
Inkluderar — Ias igenom och folj. Ratt anvandning av verktyg, Las dessa instruktioner noggrant
arbetsstationer, anvandning, anvandarinstruktioner, produkt- fore installation, anvandning,
konfigurations/specifikationstabeller, delar, lista pa delar, service eller reparation av detta
reservdelslista for slipmaskinerna, problemsékningsguide verktyg. Férvara dessa instruk-
tioner pa sakert, latt atkomligt
stélle
Tillverkare/Leverantor Behovlig personlig sakerhetsutrustningt
KWH Mirka Ltd. . .
66850 Jeppo Finland Skyddsglaségon Andningsmask
Tfn: + 358 20 760 2111 . ..
Fax: +358 20 760 2290 Sakerhetshandskar Oronskydd
Rekommenderad storlek | Rekommenderad maximal Lufttryck
pé qutslang — minimum slangléingd Maximalt arbelstryc_k_ 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 meter 25 fot Rekommenderat minimum Ingen angivelse

Oversattning av bruksanvisning
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L&s igenom och folj:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, fas fran: Sup’t of Documents;Government Printing
Office;Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 fas
fran: American National Standards Institute, Inc.;1430
Broadway;New York, NY 10018

3) Statliga och lokala bestammelser

Ratt anvandning av verktyget

Denna slipmaskin &r designad for slipning av alla slags material,
t.ex. metall, tra, sten, plast etc. genom anvandning av slipmaterial
gjorda for dessa andamal. Anvand inte slipmaskinen fér andra
andamal an de specificerade, utan att forst fraga tillverkaren eller
tillverkarens auktoriserade aterforsaljare. Anvand inte underlag-
splattor som har lagre hastighet an 10,000 rpm/opm fri hastighet.

Arbetsstationer

Verktyget &r amnat att anvéandas som handverktyg. Det rekom-
menderas alltid att anvandaren av verktyget star pa ett stadigt
golv. Verktyget kan anvandas i olika positioner, men innan dess
bor man forsakra sig om att anvandaren befinner sig i en saker
position pa ett stadigt underlag med ett stadigt grepp om slip-
maskinen, eftersom den kan férorsaka en moment reaktion. Se
avsnittet "Bruksanvisning”.

| bruk tagande av verktyget

Anvéand en ren oljad luftkalla som ger ett jamnt lufttryck pa 6,2
bar / 90 psig till verktyget da verktyget anvands med handtaget
fullt nedtryckt. Det rekommenderas att man anvander ett godkant
maximalt 10 mm x 8 m luftrér. Det rekommenderas att verktyget
kopplas till luftkallan enligt Bild 1.

Koppla inte verktyget till luftsystemet utan att inkludera en luft-
stangningsventil som &r latt att komma at. Lufttillférseln bor vara
oljad.Det rekommenderas att man anvander luftfilter, regulator
och olja (FRL) som visas pa Bild 1 eftersom detta forser verktyget
med ren oljad luft med rétt tryck. Detaljer 6ver sadan utrustning
kan fas fran din forsaljare. Om sadan utrustning inte anvéands bor
verktyget oljas manuellt.

For att manuellt olja verktyget, koppla bort luftréret och satt 2 eller
3 droppar passande pneumatisk motorolja, som t.ex. Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 i andan av
slangen (insug) pa maskinen. Koppla verktyget till lufttillférseln
igen och lat verktyget ga sakta nagra sekunder for att lata luften
cirkulera oljan. Om verktyget anvands ofta, smérj det dagligen
eller da det borjar ga langsammare eller forlorar kraft.

Det rekommenderas att lufttrycket vid verktyget ar 6,2 bar/90 psig
da verktyget ar igang. Verktyget kan fungera med lagre tryck, men
aldrig hogre an 6,2 bar/90 psig

Bruksanvisning

1) Las igenom alla instruktioner fére anvandning av verktyget. Alla anvandare bor fa undervisning i anvandning av verktyget och de
bor vara medvetna om dessa sakerhetsforeskrifter. All service och reparation bor utféras av for andamalet utbildad personal.
2) Forsakra dig om att verktyget ar bortkopplat fran lufttillférseln. Valj ett passande slipmaterial och sétt fast det pa underlagsplattan.

Var noggrann med att placera slipmaterialet mitt
pa underlagsplattan.

3) Vid slipning bor verktyget forst placeras pa
arbetsstycket och sedan startas. Lyft alltid bort
verktyget fran arbetsstycket innan du stannar
verktyget. Det har forhindrar att djupa spar uppstar
i arbetsstycket pa grund av for hog hastighet pa
slipmaterialet.

4) Koppla alltid bort lufttillférseln till slipmaskinen
fore fastsattning, justering eller borttagning av
slipmaterialet eller underlagsplattan.

5) Se alltid till att du star stadigt och var uppmarksam
pa momentreaktioner som slipmaskinen férorsa-
kar.

6) Anvand endast korrekta reservdelar.

7) Kontrollera alltid att materialet som skall slipas ar
ordentligt fastsatt sa att det inte slipper att rora sig.

8) Kontrollera slang och kopplingar regelbundet for
noétningsskador. Bar inte slipmaskinen i slangen.
Var forsiktig sa att slipmaskinen inte startar da du
béar pa den med Iufttillférseln inkopplad.

9) Overskrid inte det rekommenderade, maximala
lufttrycket.

10) Damm kan vara mycket lattantandligt. Dammsug-
arpasen bor rengdras eller bytas ut dagligen.
Rengoring eller utbyte av pasen sakerstaller ocksa
optimal prestanda.

11) Overskrid inte det rekommenderade, maximala
lufttrycket. Anvand sakerhetsutrustning som rekommenderas.

Till koppling vid eller
indrheten av verktyget

I Slutet rérsystem, lutar i
luftfiddesriktningen

verktyget

Filter

Kulventil Regulator

Olia

Kulventi { Lufiisde

Dréneringsventil
N

Lufttorkare

Luftkompressor
och tank

12) Verktyget ar inte elektriskt isolerat. Anvand inte pa sadan plats dar det ar mojligt att komma i kontakt med elektricitet, gasror, vat-
tenledning, etc. Kontrollera omradet dar slipmaskinen skall anvandas fére anvandningen.

13) Se till att rorliga delar inte kommer i kontakt med klader, slipsar, har, rengdringsdukar, etc. Ifall dessa kommer i kontakt med slip-
maskinen kommer de att dras mot slipmaskinen och dess rorliga delar, vilket kan vara mycket farligt.

14) Hall handerna borta fran den roterande underlagsplattan under anvandning.

15) Ifall verktyget inte fungerar som det borde, upphdr genast med anvandningen och for det pa service eller reparation.

16) Lat inte slipmaskinen ga pa fri hastighet utan att vidta forsiktighetsatgarder for att skydda personer eller féremal fran skada ifall

slippappret eller underlagsplattan lossnar.
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Produkt. Konfigurering och Specifikationer: 10,000 opm 81 mm x 133 mm (3 " x 5 ) Planslipmaskin — 3 mm (1/8 ") Oscillering
Obs: Alla maskiner med utsug anvander @ 28 mm (1) utsugsslang som standard. @ 19 mm (3/4 ") finns ocksa.

Oscillering Utsug Storlek pa Modell nr Produkt, Hejd Langd Kraft Luft- *Ljud niva *Vibrationsniva *Oséakerhets-
underlags net- mm mm watt forbruk dBA m/s? faktor
platta mm tovikt kg (tum) (tum) (HP) ning K
(in.) (pounds) LPM mis?
Centralt 81x133 0S8353CV | 0,85(1,9) 95 217 179 453 76,5 3,23 0,81
utsug (3x5) (3.7) (8,5) (0,24) (16)
3mm
(1/8") Sjalv- 81x133 0OS353DB | 0,85(1,9) 95 224\ 179 453 84,0 2,30 0,72
gen. (3x5) (3,7) (8.8) (0,24) (16)
utsug

Bullertestet har utforts i enlighet med EN ISO 15744:2008 — Handhallna icke-elektriskt drivna maskiner — Bullermé&tmetod — Teknisk metod (grad 2) och EN ISO
11203:2009 Akustik — Buller fran maskiner och utrustning — Métning av ljudtrycksniva vid operatorsplats.

Vibrationstestet har utforts i enlighet med I1ISO 28927-3 — Handhallna motordrivna maskiner — Provningsmetod fér vibrationsemission —
Del 3: Polermaskiner, putsmaskiner med cirkular rérelse samt putsmaskiner med oscillerande och roterande-oscillerande rérelse.

Specifikationer kan andras utan féregaende meddelande.

*Vardena i tabellen harstammar fran laboratorietest under stabila forhallanden med angivna koder och standarder och ar inte
tillréckliga for riskevaluering. Varden som uppmatts pa en speciell arbetsplats kan vara hogre &n de har beskrivna vardena. De
egentliga exponeringsvardena och risk- och skadefaktorerna fér en individ &r unika for varje situation och beror pa omgivningen,
sattet som personen arbetar pa, materialet som arbetas med, utformningen av arbetsstationen samt expositionstiden och anvanda-
rens fysiska kondition. KWH Mirka, Ltd. kan inte hallas ansvariga fér konsekvenserna om deklarerade varden anvands i stéllet for
verkliga expositionsvarden for individuella riskbeddmningar.

Ytterligare information om arbetshélsa och sékerhet kan fas pa féljande webbsidor:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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Problemsoékningsguide

Symptom Mojlig orsak Losning

Otillrackligt lufttryck Kontrollera lufttrycket vid ingangen till
slipmaskinen da den gar med fri hastighet.|t
must be 6.2 Bar (90 psig/620 kPa).

Stockad ljuddéampare Se "Demontering av maskinhus” for att ta
bort ljuddamparen. Byt ut nummer 50 ljud-
dampare (Se "Montering av maskinhus”).

Tilltappt inloppssil Rengor inloppssilen med ett rent, passande
rengdringsmedel. Ifall silen inte blir ren bor
den bytas ut.

En eller flera slitna eller séndriga lameller Installera nya lameller (alla lameller bor bytas
ut for att maskinen skall fungera ordentligt).
Stryk alla lameller med pneumatisk verk-
Kraftlés och/eller lag hastighet. tygsolja. Se "Demontering av motorn” och
"Montering av motorn”.

Internt luftlackage i motorn, visar sig som Kontrollera att motorn star rakt och att
hogre luftkonsumtion &n vanligt och lagre lasringen sitter fast. Kontrollera om o-ringen i
hastighet an vanligt. lasringssparet ar skadad. Ta bort motorn och

installera den pa nytt. Se "Demontering av
motorn” och "Montering av motorn”.

Slitna motordelar Gor service pa motorn. Kontakta auktoriserat
Mirka servicecenter.

Slitna eller séndriga lager (nedre) Byt ut de nétta eller sondriga lagren. Se
"Demontering av balansaxel och spindelaxel”
samt "Montering av spindelaxellager, Air-
SHIELD™ och balansaxel”.

Smutsig, séndrig eller krokig ventilfjader, Plocka isar, kontrollera och ersatt nétta eller
Luftlackage genom hastighetskontrol- ventil eller ventilsate. skadade delar. Se steg 2 och 3 i "Demon-
len och/eller ventilhuset. tering av maskinhus” och steg 2 och 3 i

"Montering av maskinhus”.

Felaktig underlagsplatta Anvand endast de storlekar och vikter som ar
anpassade for maskinen.

Tillagg av interface eller annat material Anvand endast underlagsplatta och/eller
interface som &r amnade fér maskinen. Fast
ingenting pa slipmaskinens underlagsplatta
som inte speciellt designats fér sadan an-
vandning.

Otillracklig smorjning eller skrapbildning Demontera slipmaskinen och rengér med ett
Vibration/ Ojamn gang passande rengéringsmedel. Montera ihop
slipmaskinen. (Se “Service Manual”)

Nétta eller séndriga bak- eller framlager Byt ut de nétta eller séndriga lagren. Se
"Demontering av motorn” och "Montering av
motorn”.

Foér maskiner med centralt utsug ar det Foér maskiner med centralt utsug reduceras

mojligt att ha for mycket vakuum da man undertrycket via undertryckssystemet.

slipar en plan yta vilket gor att slipdynan
fastnar pa ytan.

DOC 0727 Rev 09/14/16
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Mirka 10.000 opm (devir/dakika)

81 mm x 133 mm (3 in¢ x 5 ing)
ORBITAL ZIMPARALAMA MAKI-

NELERI

Uygunluk Beyani
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandiya
Sadece bizim sorumlulugumuzda olmak kaydiyla, bu beyanin ilgili oldugu
81 mm x 133 mm (3 ing x 5 ing) 10.000 opm (devir/dakika) Orbital Zimparalama Makineleri'nin (bkz. belirli modele iliskin "Uriin Kon-
figiirasyonu/Teknik Ozellikler" tablosu) asagidaki standart(lar) ve diger normatif belge(ler) ile uyumlu oldugunu beyan eder: EN ISO
15744:2008. 91/368/EEC ve 93/44/EEC 93/68/EEC Yonergeleri ve ek 2006/42/EC Yonergesi ile degistirilen 89/392/EEC hiikimlerine

uygundur.
Jeppo 25.03.2015 MIRKMA S \ =
Tanzim yeri ve tarihi Sirket Stefan Sjéberg, CEO
Kullanici Talimatlar Onemili
igindekiler — Lutfen Okuyun ve Uygulayin, Aletin Dogru Kul- Bu aletin montaj, galistirma,
lanimi, s Istasyonlari, Aleti Servise Alma, Isletim Talimatlar, servis veya onarim galigmalarin-
Uriin Yapilandirma/Teknik Ozellikler Tablolari, Parca Sayfasi, dan énce, bu talimatlar dikkatle
Parca Listesi, Zimpara Makinesi Yedek Parga Kitleri. okuyun. Bu talimatlari emniyetli,
ulagilabilir bir yerde muhafaza
edin.
Uretici/Tedarikgi Gerekli Kigisel Koruyucu Donanim
KWH Mirka Ltd. . S s .
66850 Jeppo, Finlandiya Glivenlik Gozlukleri Soluma Maskeleri
Tel: +358 20 760 2111 . . . ) .
Faks: +358 20 760 2290 Givenlik Eldivenleri Kulak Koruyucu Ekipman
Onerilen Havayolu Ebadi | Onerilen Maksimum Hor- Hava Basinci
- Minimum tum Uzunmgu Maksimum Calisma Basinci 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8 ing 8 metre 25 feet Onerilen Minimum NA NA

Orijinal Talimatlar
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Litfen Okuyun ve Uygulayin

1) Genel Endustriyel Saglik ve Guvenlik Yoénetmelikleri, Kisim
1910, OSHA 2206, Kaynak: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Tasinabilir Havali Aletler igin Giivenlik Yasasi, ANSI B186.1
Kaynak: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) Yerel ve Ulusal Diizenlemeler

Aletin Dogru Kullanimi

Bu zimpara makinesi metal, ahsap, tas, plastik, vb. her tirlii mal-
zemeyi, bu amagla Uretilen zimparayi kullanarak zimparalamak
lizere tasarlanmistir. Bu zimpara makinesini, Ureticiye veya Ureti-
cinin yetkili saticisina danismadan, belirtilenler disinda herhangi
bir amagla kullanmayin. 10.000 opm (devir/dakika) serbest hizdan

Aleti Servise Alma

Alet, kol tam basili durumda ¢alisirken, 6,2 bar (90 psig) dege-
rinde odlgllen bir hava basincini verecek, temiz bir yaglanmis
hava beslemesi kullanin. Onaylanmis 10 mm (3/8 ing) x 8 m (25
ft) maksimum uzunlukta bir hava yolunun kullaniimasi 6nerilir.
Aletin hava beslemesine Sekil 1'de gosterilen bicimde baglanmasi
onerilir.

Aleti hava yolu sistemine, ulasiimasi ve galistiriimasi kolay hava
kesme valfini dahil etmeden baglamayin. Hava beslemesi yag-
lanmalidir. Bir hava filtresi, regiilatér ve yaglayicinin (FRL) Sekil
1'de gosterilen bigcimde kullaniimasi, bu, alete dogru basincta
temiz, yaglanmis hava saglayacagindan, 6nemle tavsiye edilir. Bu
ekipmanin ayrintilarini tedarikginizden edinebilirsiniz. Bu tir bir
ekipman kullaniimiyorsa, alet manuel olarak yaglanmalidir.

Aleti manuel olarak yaglamak icin, hava yolu baglantisini kesin
ve Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 veya Shell TORCULA® 32

gibi uygun bir pnématik motor yagindan 2 ila 3 damlayr makinenin
(giris) hortum ucuna damlatin. Aleti hava beslemesine tekrar bag-
layin ve havanin yag: sirkiile etmesi igin, birka¢ saniye yavasca
calistirin. Alet sik kullaniliyorsa, her giin veya alet yavaslamaya
veya gli¢ kaybetmeye basladiginda yaglayin.

Aletteki hava basincinin, aletin galismasi sirasinda 6,2 bar (90
psig) olmasi 6nerilir. Alet daha diistik basinglarda da calisabilir,
ancak basing kesinlikle 6,2 bar (90 psig) dederini asmamalidir.

daha disuk galisma hizina sahip destek pedlerini kullanmayin.

Is Istasyonlari

Alet, bir el aleti olarak kullaniimak Uzere tasarlanmigtir. Aletin
her zaman sabit bir zemin lizerinde ayakta durarak kullaniimasi
onerilir. Alet herhangi bir konumda kullanilabilir, ancak kullanim
oncesinde operator, makineyi elleriyle sikica kavramis durumda
olmali, ayaklari sabit zeminde glivenli bir pozisyonda durmali
ve zimpara makinesinin bir tork reaksiyonu gelistirebileceginin
bilincinde olmalidir. Bkz. “Isletim Talimatlari” b8lim.

isletim Talimatlari

1) Bu aleti kullanmadan 6nce tim talimatlari okuyun. Tim operatorler, aletin kullanimi konusun-
da tam egitimli ve bu guivenlik kurallarinin farkinda olmalidir. Tim servis ve onarim ¢alismala-
ri egitimli personel tarafindan yurdtiimelidir.

2) Aletin hava beslemesi ile olan baglantisinin kesildiginden emin olun. Uygun bir zimpara segin
ve destekleme pedine sabitleyin. Zimparayi, destekleme pedinin izerinde dikkatle ortalayin.

3) Bu aleti kullanirken uygun glivenlik donanimini mutlaka kullanin.

4) Zimparalama islemi sirasinda, aleti her zaman 6nce isin Uzerine yerlestirin ve sonra calistirin.
Aleti her zaman isin Gzerinden kaldirdiktan sonra durdurun. Bu, zimparanin asiri hizi nedeniy-
le galisma alaninda kanal agiimasini 6nleyecektir. e

5) Zimpara makinesinden gelen hava beslemesini,
zimpara veya destekleme pedini her takma, ayarlama
veya sokme islemi 6ncesinde devre disi birakin.

6) Ayaklarinizi ve/veya pozisyonunuzu her zaman sikica
sabitleyin ve zimpara makinesinin olusturabilecegi
tork reaksiyonuna karsi dikkatli olun.

7) Sadece dogru yedek pargalari kullanin.

8) Zimparalanacak malzemenin hareketini énlemek igin
her zaman sikica sabitlenmis olmasini saglayin.

9) Hortumu ve baglanti parcalarini, agsinmaya karsi
duzenli araliklarla kontrol edin. Aleti hortumundan tu-
tarak tasimayin; aletin, hava beslemesi baglh durumda
tasinirken calismaya baglamasini énlemek igin her
zaman dikkatli olun.

10) Toz kolayca tutugabilir. Vakumlu toz toplama torbasi
her giin temizlenmeli veya yenilenmelidir. Torbanin
temizlenmesi veya yenilenmesi, optimum performans
da saglar.

11) Onerilen maksimum hava basincini agmayin. Giiven-
lik ekipmanlarini 6nerilen sekilde kullanin.

12) Aletin elektrik yalitimi bulunmamaktadir. Elektrik aki-
mi, dodal gaz borulari, su borulari, vb. ile temas etme
olasiliginin bulundugu yerlerde kullanmayin. Kullanim
oncesinde operasyon alanini kontrol edin.

13) Aletin hareketli parcalarinin giysiler, kordonlar, saglar, temizlik bezleri, vb. ile dolagsmamasina
dikkat edin. Dolastigi takdirde, viicudun tizerinde calisilan ise ve makinenin hareketli pargala-
rina dogru ¢ekilmesine ve son derece tehlikeli bir duruma neden olacaktir.

14) Kullanim sirasinda ellerinizi dénen destekten uzak tutun.

15) Alet arizali galigiyor gérinimiindeyse, derhal kullanmayi sona erdirin ve servis ve onarimini
ayarlayin.

16) insan veya cisimleri zimpara veya ped kaybindan koruma tedbirlerini almadan, aletin serbest
hizda galigmasina izin vermeyin.

Hava akig! yéniinde Egimli
Kapali Devre Boru Sistemi

Alet istasyonuna
Filtre

Regiilator
Yaglayici

Bilya Valf * Hava akis!

Drenaj vanasi \
v

Havall kurutucu

Aletteki veya

yakinindaki baglayiciya Hava

hortumu

Hava kompresorii ve tanki
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rasyonu/Ozellikler: 10.000 opm (devir/dakika) Orbital Zimparalama M

Uriin Konfigiirasyonu ve Teknik Ozellikler: 10.000 opm (devir/dakika) 81 mm x 133 mm (3 ing x 5 ing) Orbital Zimparalama Makinesi
Not: Vakumlu makinelerin tamami @ 28 mm (1 in.) kullanmaktadir. Vakumlu Hortum Donanimi Standardi @ 19 mm (3/4 in.) kullanilabilir.

Yoriinge | Vak Tipi Ped Model No. | Uriin Net Yikseklik Uzunluk Gug watt Hava Tiketimi *Gu- *Titresim *Belirsizlik K
Ebadi Agirhgi kg mm (ing) mm (ing) (Beygir Ipm (scfm) rilti Seviyesi m/s?
mm (pound) Glicli - Sevi- m/s?
(ing) HP) yesi
dBA
Merkezi | 81x133 | 0S353CV | 0,85 (1,9) 95(3,7) | 217(85) | 179(0,24) 453 (16) 76,5 3,23 0,81
3mm Vakum (3x5)
(118 Kendili- | 81x133 | 0OS353DB | 0,85 (1,9) 95(3,7) | 224(88) | 179(0,24) 453 (16) 84,0 2,30 072
ing) ginden | (3x5)
Vakumlu

Guriltu testi, EN 1ISO 15744:2008 — Elektrikli olmayan sarjli/pilli el aletleri — Girllti 6lgiim kodu — Miihendislik yontemi (kademe 2) ve bir is istasyonunda ve ses
gl¢ seviyesinden kaynaklanan diger belirli pozisyonlarda emisyon ses basinci seviyelerinin Akustik —-makine ve ekipmanin yaydidi girilti— Belirlenmesi EN ISO
11203:2009 uyarinca gergeklestirilmistir.

Titresim testi EN 1ISO 28927-3, Tasinabilir elektrikli el aletleri —Titresim emisyonunu degerlendirme test yontemi— uyarinca gergeklestirilmistir.
Bolim 3: Cilalama makineleri ve déner, orbital ve rastgele orbital zimparalama makineleri.

Teknik 6zellikler 6n-ihbarsiz degistirilebilir.

*Tabloda belirtilen degerler, belirtilen kural ve standartlara uyumlu laboratuvar testlerinden alinmistir ve risk degerlendirmesi icin yeterli
degildir. Belirli bir is yerinde 6l¢llen degerler, beyan edilen degerlerden daha yiiksek olabilir. Fiili maruziyet degerleri ve risk miktari veya
bireyin yasadigi hasar, duruma 6zeldir ve gevreleyen ortama, bireyin galisma sekline, islenen belirli malzemeye, is istasyonunun tasarimina
ve maruziyet slresine ve kullanicinin fiziksel kosullarina dayanir. KWH Mirka, Ltd., herhangi bir bagimsiz risk degerlendirmesinde fiili
maruziyet degerleri yerine beyan edilen degerleri kullanmanin dogurabilecegi sonuglardan sorumlu tutulamaz.

Mesleki saglik ve glvenlik bilgilerine iliskin ayrintili veriler, asagidaki web sitelerinde mevcuttur:

https://osha.europa.eu/en (Avrupa)
http://www.osha.gov (ABD)
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run Giderme Kilavu

Belirti

Olasi Neden

Cozim

Dustik glc ve/veya disik
serbest hiz.

Yetersiz hava basinci.

Alet serbest hizda caligirken, Zimparalama
Makinesinin Girigindeki hava hatti basincini kontrol
edin. 6,2 bar (90 psig/620 kPa) olmalidir.

Tikali Ses Emici(ler).

Ses Emicinin ¢ikartilmasi igin, bkz. “Gévde De-
montaji” bélimi. Uriin 50 Ses Emici Ek Pargasini
yenisiyle degistirin (Bkz. “Gévde Montaji” bolimi).

Tikall Girig Elegi.

Giris Elegini temiz, uygun bir temizleme sollisyonu
ile temizleyin. Elek temizlenmiyorsa, yenisiyle
degistirin.

Bir veya daha fazla sayida asinmis veya
kirik vana.

Komple yeni bir vana setini monte edin (dogru
isletim igin tim vanalar degistiriimelidir). Tim
vanalari kaliteli bir pndmatik alet yagi ile kaplayin.
Bkz. “Motor Demontaji” ve “Motor Montaji”.

Motor Gévdesinde, normal hava tliketimin-
den daha yiiksek ve normal hizdan daha
disik degerlerle kendini gésteren dahili
hava sizintisi.

Gerekli Motor hizalamasini ve Kilit Halkasi baglan-
tisini kontrol edin. Kilit Halkasi olugundaki hasarl
O-Halkasini kontrol edin. Motor Takimini sékiin

ve Motor Takimini tekrar monte edin. Bkz. “Motor
Demontaji” ve “Motor Montaji”.

Motor pargalari aginmis.

Motoru revizyondan gegirin. Yetkili Mirka Servis
Merkezi ile irtibat kurun.

Asinmis veya kirik Mil Rulmanlari.

Asinmis veya kirik rulmanlari degistirin. Bkz.
“Denge Safti ve Mil Demontaji” ve “Mil Rulmanlari,
AIrSHIELD™ ve Denge Safti Montaj”.

Hiz Kumandasi ve/veya
Subap Gévdesi yoluyla hava
sizintisi.

Kirli, kirik veya bikilmus Vana Yayi, Vana
veya Vana Yatag!.

Asinmig veya hasarli pargalari sékiin, kontrol edin
ve yenileriyle degistirin. Bkz. “Gévde Demontaji”
bélimiinde Adim 2 ve 3 ile “Gévde Montaji” bolii-
miinde Adim 2 ve 3.

Titresim/diizensiz galisma.

Hatali Ped.

Sadece makine igin tasarlanmis Ped ebatlarini ve
agirliklarini kullanin.

Arayiiz pedinin veya diger materyalin
eklenmesi.

Sadece makine i¢in tasarlanmis zimpara ve/veya
arayuizu kullanin. Zimparalama Pedinin ylziine,
Ped ve Zimparalama Makinesi ile birlikte kullanim
icin 0zel olarak tasarlanmamis herhangi bir sey
eklemeyin.

Uygun olmayan sekilde yaglama veya
yabanci kirlerin birikimi.

Zimparalama Makinesini demonte edin ve

uygun bir temizleme sollisyonunda temizleyin.
Zimparalama Makinesini monte edin. (Bkz. “Servis
Kilavuzu”.)

Asinmis veya kirik Arka veya On Motor
Rulman(lar)i.

Asinmis veya kirik rulmanlari degistirin. Bkz.
“Motor Demontaji” ve “Motor Montaji”.

Vakumlu makinelerde, diiz bir yiizeyin
lizerinde zimparalama yaparken kullanilan
cok fazla vakum, pedin zimparalama ylize-
yine yapismasina neden olabilir.

CV makinelerde vakumu, vakum sistemi yoluyla
azaltin.

DOC 0727
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KWH MIRKA LTD
Finland

Brazil Mirka Brasil Ltda.

Canada Mirka Abrasives Canada Inc.
China Mirka Trading Shanghai Co., Ltd
Finland & Baltics KWH Mirka Ltd
France Mirka Abrasifs s.a.r.l.
Germany Mirka Schleifmittel GmbH
India Mirka India Pvt Ltd

Italy Mirka Italias.r.l.

Mexico KWH Mirka Mexicana, S.A.de C.V.

Russia Mirka Rus LLC

Singapore Mirka Asia Pacific Pte Ltd
Spain KWH Mirka Ibérica S.A.U.
Sweden Mirka Scandinavia AB

Turkey Mirka Turkey Zimpara Ltd Sirketi
United Kingdom Mirka (UK) Ltd

USA Mirka Abrasives, Inc

For contact information,
please visit www.mirka.com

Quality from start to finish

© KWH Mirka Ltd



